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ประกาศคุณูปการ 

 
 ผูวิจัยไดรับการสนับสนุนทุนการศึกษาจากสํานักงานความรวมมือเพื่อการพัฒนาระหวาง
ประเทศ กระทรวงการตางประเทศ ในการศึกษาระดับปริญญาโท สาขาภาษาไทย ณ มหาวิทยาลัย 
ศรีนครินทรวิโรฒ ตั้งแตเร่ิมตนการศึกษาในปพุทธศักราช 2547 จนสําเร็จการศึกษาในวันนี้ ผูวิจัยรูสึก
ซาบซึ้งในความอนุเคราะหและนับเปนพระคุณอยางที่สุด จึงขอขอบพระคุณอยางสูงไว ณ โอกาสนี้  

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารยไพบูลย ดวงจันทร ประธานกรรมการควบคุม ซึ่ง
ไดใหทั้งความรู คําแนะนํา ขอคิดเห็น ตลอดจนตรวจทานแกไขเรื่องภาษา เนื้อหา การลําดับประเด็น 
และปจจัยอื่นๆ ที่เกี่ยวของทําใหปริญญานิพนธฉบับนี้สําเร็จไดอยางสมบูรณ   

 ขอกราบขอบพระคุณอาจารยพัทธยา จิตตเมตตา กรรมการควบคุมปริญญานิพนธ ซึ่งเปน
อาจารยสอนภาษาไทยคนแรกที่ไดปูพื้นฐานทางดานภาษาไทยและทําใหผูวิจัยเกิดความรักและความ
สนใจที่จะศึกษาภาษาไทยอยางจริงจัง อีกทั้งยังใหแนวคิดอันมีคาแกผูวิจัย ตลอดจนชวยแกไขประเด็น
สําคัญๆ อันสงผลใหการวิจัยสําเร็จลุลวงไปดวยดี 

 อาจารยทวี สวางปญญางกูร หรือ อาจารย Châu Kim Quới กรรมการควบคุมปริญญานิพนธ
อีกทานหนึ่งที่เปนผูทรงคุณวุฒิลึกซึ้งทั้งในดานภาษาไทยและภาษาเวียดนาม ไดสละเวลาตรวจทานแกไข
ภาษาเวียดนามใหมีความถูกตอง ชัดเจน ซึ่งผูวิจัยขอแสดงความขอบคุณเปนอยางยิ่ง 

 พรอมกันนี้ ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารยผกาศรี เย็นบุตร อาจารยพัธนี โชติกเสถียร 
กรรมการแตงตั้งเพิ่มเติมที่ไดใหความกรุณาตรวจทานแกไขขอบกพรองตางๆ ตลอดจนใหคําแนะนาํดวยดี
นับเปนประโยชนอยางยิ่งในการทําปริญญานิพนธฉบับนี้ และขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูงแด 
ผูชวยศาสตราจารยชวนพิศ อิฐรัตน ที่ไดใหความรูดานภาษาไทยแกผูวิจัยมาโดยตลอดตั้งแตเร่ิมเรียน
ภาษาไทย และยังใหคําแนะนําในสิ่งที่ถูกตองเหมาะสมเกี่ยวกับรูปแบบของปริญญานิพนธอีกดวย  

 ทายที่สุดนี้ ขอนอมรําลึกถึงพระคุณของคุณพอคุณแมที่ไดมอบสมบัติอันมีคาแกผูวิจัย นั่นคือ 
การศึกษา อีกทั้งเปนกําลังใจอันสําคัญยิ่งเสมอมา ทําใหผูวิจัยเกิดความมานะพยายามจนสําเร็จ
การศึกษาในครั้งนี้ และขอขอบคุณผูมีอุปการคุณทุกทานที่ไมสามารถเอยนามไดหมดไวในที่นี้ดวย  
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วู ถิ กิม จี. (2548). การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย 

 ปริญญานิพนธ ศศ.ม. (ภาษาไทย). กรุงเทพฯ :  บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ.  
 คณะกรรมการควบคุม: รองศาสตราจารยไพบูลย ดวงจันทร, อาจารยพัทธยา จิตตเมตตา, 
 อาจารยทวี สวางปญญางกูร 
 
 ปริญญานิพนธฉบับนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยที่
มีความหมายตรงหรือคลายกันในดานที่มาและวิธีการใชสํานวน และภาพสะทอนทางธรรมชาติและ 
วิถีชีวิต โดยใชวิธีการวิจัยเอกสาร ขอมูลที่ใชในการศึกษาเปนขอมูลสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย
จํานวน 205 สํานวนที่รวบรวมจากเอกสารตางๆ ที่เกี่ยวของกับสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย 
สําหรับการเสนอผลการศึกษาไดใชวิธีพรรณนาวิเคราะห 

 ผลการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนของ 2 ประเทศพบวา สํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรง
หรือคลายคลึงกับสํานวนไทย แตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันบางประการ มีจํานวนมากที่สุดถึง 
98 สํานวน รองลงมาคือสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงกันหรือคลายคลึงกันกับสํานวนไทย แตส่ิง
ที่นํามาเปรียบเทียบตางกัน มีทั้งหมด 67 สํานวน และที่พบนอยที่สุด ไดแก สํานวนเวียดนามและ
สํานวนไทยที่มีความหมายตรงกันหรือคลายคลึงกัน และสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันซึ่งมีจํานวน 
40 สํานวน 

 ดานการศึกษาภาพสะทอนทางธรรมชาติพบวา ดวยเหตุที่ประเทศเวียดนามและประเทศไทย
ตั้งอยูในภูมิภาคเดียวกัน มีลักษณะทางภูมิประเทศและภูมิอากาศคอนขางเหมือนกัน ลักษณะทาง
กายภาพของมนุษย พันธุสัตว และพันธุพืชจึงไมแตกตางกันมาก  

 ในดานภาพสะทอนทางวิถีชีวิตพบวา คนทั้ง 2 ประเทศสวนใหญเปนเกษตรกร พึ่งพาอาศัย
ธรรมชาติในการทํามาหากิน ตั้งถิ่นฐานในชนบทใกลแหลงน้ําที่อุดมสมบูรณซึ่งใชเปนทั้งที่อยูอาศัยและ
แหลงอาหาร รูจักประดิษฐเครื่องมือเครื่องใช และสรางบานเรือนที่มั่นคงแข็งแรง มีความเครงครัดในการ
ปฏิบัติตามวัฒนธรรมประเพณีและคานิยมของคนสวนใหญ เพื่ออบรมสั่งสอนใหคนในครอบครัวและ
สังคมประพฤติในสิ่งที่ถูกตองดีงาม 
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 This thesis aims to compare Vietnamese and Thai idiomatic expressions which 
have the same or the similar meaning. The study analyzes the origin and the usage of the 
proverbs as well as the lifestyle of both Vietnamese and Thai reflected in the chosen 
proverbs. A total of 205 proverbs were selected from various books and research works 
related to the study of Vietnamese and Thai idiomatic expressions. 
 
 The comparative study of Vietnamese and Thai proverbs found 98 proverbs 
which have the same or similar meaning and use related terms for comparison as the 
largest category and 67 proverbs which have the same or similar meaning but use 
different terms for comparison as the second largest category and only 40 proverbs which 
have the same or similar meaning and use the same terms for comparison. 
 
 The study of Vietnamese and Thai lifestyle revealed that the greatest majority of 
Vietnamese and Thais used to work as peasants and live in the countryside close to 
sources of water or forests which provided them with shelter and food. They also 
invented tools and accessories which helped them with the chores of everyday life. Both 
the Vietnamese and the Thai people are followers and preservers of traditions and staunch 
believers in the values of religion. They also use the religious teachings in everyday 
family and social life in order to educate about the good and the right things to do. 
 

 



บทที่ 1 

บทนํา 
 

ภูมิหลัง 
 
 ภาษาเปนเครื่องมือส่ือสารที่สําคัญที่สุดของมนุษย เพื่อแสดงอารมณ ความรูสึกนึกคิด และ
ถายทอดความรู ตลอดจนประสบการณตางๆ  ในการสรางความเขาใจซ่ึงกันและกัน ดังนั้น ภาษาทุก
ภาษาหรือภาษาของแตละชนชาติลวนมีคุณคาเทาเทียมกัน เนื่องจากภาษาเปนวัฒนธรรม บันทึกและ
ถายทอดวัฒนธรรมเกี่ยวกับวิถีการดําเนินชีวิตของคนในแตละสังคม เปนปจจัยที่มีอิทธิพลตอการ
เสริมสรางทัศนคติ ความคิด ความเชื่อ และคานิยมของมนุษย  การศึกษาภาษาในแงมุมตางๆ จึงเปน
เร่ืองที่นาสนใจอยางยิ่ง 
 
 การสื่อความหมายทางภาษานอกจากจะสื่อสารกันดวยถอยคําที่ตรงไปตรงมาแลว ยังมีการ
ใชภาษาในลักษณะที่เปนสํานวนอีกดวย ทุกภาษามีการใชสํานวนเพื่อการพูดในชีวิตประจําวัน และใน
การเขียนงานประเภทตางๆ   
  
 “สํานวน” เปนคําหรือกลุมคําที่มนุษยนํามาใชในความหมายพิเศษ  แตกตางไปจาก
ความหมายเดิมหรือความหมายหลักของคําหรือกลุมคํานั้นๆ กลาวคือ เปนความหมายโดยนัยหรือ
ความหมายเชิงเปรียบเทียบซึ่งผูรับสารตองตีความอีกชั้นหนึ่งจึงจะเขาใจ  สํานวนจึงเปนมรดกทาง
ภาษาอยางหนึ่งที่นาสนใจ ควรคาแกการศึกษา เพราะนอกจากเพื่อความเขาใจในการสื่อสารไดอยาง
ถองแทแลว ยังเปนประโยชนในดานอื่นๆ อีกดวย 
 
 ในการศึกษาเรื่องสํานวนนั้น  รัชนี ซอโสตถิกุล 1  กลาวถึงความสําคัญไวสรุปไดวา สํานวน
เปนเสมือนกระจกเงาสะทอนใหเห็นถึงหลายสิ่งหลายอยาง เชน ธรรมชาติ ส่ิงแวดลอม วัฒนธรรม 
ประเพณี ศาสนา ตํานาน นิทาน การละเลน ความประพฤติ ทัศนคติเกี่ยวกับความดี ความชั่ว ความสุข 
ความทุกข ความรัก การแตงงาน การทํางาน การพูด และอ่ืนๆ ของมนุษยแตละชาติแตละภาษา ดังนั้น
ส่ิงที่ไดจากการศึกษาสํานวนของชาติใดชาติหนึ่งนอกจากจะไดความรูเร่ืองภาษาแลว ยังสามารถเขาใจ
ธรรมชาติ  ส่ิงแวดลอม และวัฒนธรรมของชาตินั้นๆ ดวย  และในทัศนะของเอกรัตน  อุดมพร 

                                              
1รัชนี ซอโสตถิกุล. (2532). สุภาษิตอังกฤษ - คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน. หนา 25. 
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และสิทธิโรจน วงศวิทยาเจริญพัฒนา1 “สํานวนเปนคําพูดที่แสดงถึงความลับภายในใจและความลึก
ต้ืนของสติปญญา มันสมองอยางแทจริง จึงควรจะไดศึกษา คนควา นํามาใชในชีวิตประจําวัน ใน
กิจกรรมที่ทํา ในการงาน ในการเรียน เพื่อประโยชนในการฝกฝนจิตใจและลับสมองใหเฉลียวฉลาด
ยิ่งขึ้น” 
 
 การศึกษาเรื่องสํานวนนอกจากจะมีคุณคาในดานภาษาแลว ยังมีคุณคาในดานอื่นๆ ดังที่
สุนันทา โสรัจจ 2 ไดกลาวไววา  
 

 สํานวนภาษิตมีอยูในภาษาของทุกชนชาติ บรรพบุรุษและนักปราชญของแตละชาติแต
ละภาษาตางไดกลั่นกรองความรูความคิดและประสบการณอันหลากหลายจากสภาพความ
เปนไปในสังคมของตนยุคนั้นๆ ข้ึนมาเปนสํานวนภาษิต เพื่อใชบอกเลาเรื่องราวในอดีตและ
อบรมส่ังสอนลูกหลาน ถอยคําสํานวนเกาๆ ที่มีมาแตโบราณจึงเปนคํากลาวที่ลวนคมคาย
กะทัดรัดนาฟง ทั้งมีความหมายลึกซึ้งกินใจ การศึกษาสํานวนภาษิตจึงมีคุณคามากมายทั้งใน
ดานสุนทรียะทางภาษาและขอคิดอุทาหรณตลอดจนเขาใจวิถีการดําเนินชีวิต อุปนิสัยใจคอ
ของคนแตละชนชาติที่ตางวัฒนธรรม ประเพณี สภาพสังคม และสิ่งแวดลอมไดเปนอยางดี 

 ภาษาแสดงถึงวัฒนธรรมของสังคมนั้นๆ ดังนั้น สํานวนจึงเปนวัฒนธรรมทางภาษาอยางหนึ่ง 
สํานวนสวนใหญสรางขึ้นมาจากคติความคิดของบรรพบุรุษที่มีวิถีชีวิตผูกพันกับสังคมและวัฒนธรรมใน
แตละทองถิ่น สํานวนจะมีลักษณะเปนคําคลองจอง คําคม ผูกปมใหคิด เปนปริศนา บางทีก็แฝงไวดวย
ปรัชญาชีวิต ขอคิด ขอพึงปฏิบัติเพื่อสรางสํานึกสังคม แสดงถึงภูมิปญญาของมนุษยในแตละชนชาติ  
ดวยเหตุนี้การศึกษาเรื่องสํานวนของชนชาติใดนอกจากจะทําใหเราเขาใจลึกซึ้งถึงโลกทัศน คานิยม 
สภาพสังคม วัฒนธรรม ประเพณี ตลอดจนภูมิปญญาและประสบการณของชนชาตินั้นๆ แลว   ยังเปน
การอนุรักษและสืบทอดมรดกทางวัฒนธรรมดานภาษาอีกดวย 
 
 ในฐานะที่ผูวิจัยเปนชาวเวียดนาม มีโอกาสไดศึกษาเกี่ยวกับภาษาไทยและสังคมไทย จึงได
ขอสังเกตเกี่ยวกับสํานวนวา แมสํานวนเวียดนามจํานวนหนึ่งจะมีความหมายผิดแผกจากสํานวนไทย
อยางสิ้นเชิงเพราะตางก็มีวัฒนธรรม ประเพณี ความคิด ความเชื่อ  คานิยม ชีวิตความเปนอยูที่
แตกตางกัน แตขณะเดียวกันก็มีสํานวนเวียดนามอีกเปนจํานวนมากที่มีความหมายเหมือนหรือคลาย
กับสํานวนไทย  ดังตัวอยางตอไปนี ้
                                              

 1เอกรัตน อุดมพร; และสิทธิโรจน วงศวิทยาเจริญพัฒนา. (2544). ๒๐๐๐ สํานวนไทยพรอมตัวอยางการใช. 
หนาคํานํา.  

2สุนันทา โสรัจจ. (2546). วิถีไทยในสํานวนภาษิต ใน ๘๔ ป ศาสตราจารย คุณหญิงกุหลาบ มัลลิกะมาส. หนา 63. 
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สํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทยและสิ่งที่นําเปรียบเทียบ
เหมือนกัน 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

Dai như đỉa  

(ซายญือเดี๋ย) 
(แนนเหมือนปลิง) 

เกาะแนนเหมอืนปลิง เกาะติดแนนมาก 

Chuột sa chĩnh gạo 

(ฉวด ซา ฉิง กาว)  
(หนูตกถังขาวสาร) 

หนูตกถังขาวสาร ผูชายที่มีฐานะยากจนไดแตงงานกับ
ผูหญิงที่รํ่ารวย    

Mò kim đáy biển 

(หมอ กิม ได เบี๋ยน)  
(งมเข็มกนทะเล) 

งมเข็มในมหาสมุทร คนหาสิ่งที่ยากจะคนหาได 

Mất bò mới lo làm chuồng 

(เมิ้ด บอ เมย ลอ หลาม ฉวง) 
(วัวหายจึงลอมคอก) 

วัวหายลอมคอก ของหายแลวจึงจะเริ่มปองกัน, เร่ือง
เกิดขึ้นแลวจึงคิดแกไข  

Đừng đùa với lửa 

(ด่ึง ด่ัว เวย เหลือ) 
(อยาเลนกับไฟ) 

อยาเลนกับไฟ อยาเสี่ยงกับส่ิงที่ รูอยูแลววาจะเปน
อันตราย 

Đàn gẩy tai trâu 

(ดาน เกย ตาย เจิว)  
(ดีด “ดาน” 1 ที่หูควาย) 

สีซอใหควายฟง พูด ชี้แจง แนะนํา ส่ังสอนคนโง คน
ปญญาทึบยอมไมไดผล  

 

  

 

 

                                              
1 “ดาน” เปนชื่อเรียกเครื่องดนตรีชนิดดีดของเวียดนาม. 
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สํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย แตสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบ
เหมือนกันบางประการ 

 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

Lắm thầy nhiều ma  

(ลํ้า ไถ เหญี่ยว มา) 
(มากหมอมากผ)ี 

มากหมอมากความ หลายคนก็มีความเห็นแตกตาง
กันเปนหลายอยางจนตกลงกัน
ไมได  

Người đẹp vì lụa lúa tốt vì phân 

(เหงื่อย แดบ หวี่ หลัวะ ล้ัว ตด หวี่ เฟน)  
(คนงามเพราะผา ตนขาวงามเพราะปุย) 

ไกงามเพราะขน คนงาม
เพราะแตง 

ทุกอยางถาอยากจะสวย ก็ตอง
ตกแตง  

Vuốt mặt nể mũi  

(ววด หมัด เหน หมุย)  
(ลูบหนาเกรงใจจมูก) 

ลูบหนาปะจมูก ทําอะไรเด็ดขาดจริงจังลงไปไมได
เพราะเกรงจะไปกระทบกระเทือน
พวกพอง  

Bé hạt tiêu 

(แบ หาด เตียว)  
(เล็กเมล็ดพริกไทย) 

เล็กพริกขี้หนู เล็กแตเกงกลาสามารถ เล็กแตมี
พิษสง  

Nước đổ đầu vịt 

(เนื้อก โด เดิ่ว หวิด)  
(น้ํารดหัวเปด) 

ตักน้ํารดหัวสาก วากลาวแนะนําสั่งสอนไมไดผล  

Vạch đường cho hươu chạy  
(แหวกเดื่องชอเฮือวใฉ) 
ชี้ทางใหกวางวิ่ง 

ชี้โพรงใหกระรอก ชี้ชองทางใหคนราย 
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สํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทยแตสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบ
ตางกัน 

 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

Chó với mèo  

(ชอ เวย แหมว) 
(หมากับแมว) 

ขมิ้นกับปูน ไมถูกกัน ชอบวิวาทกันเสมอเมื่ออยู
ใกลกัน 

Nghịch như quỷ sứ  

(หงิก ญือ กวี๋ ซื้อ)  
(ซนเหมือนเปรต) 

ซนเหมือนลิง ซนมาก  

Nói con rắn trong lỗ bò ra  

(นอย กอน ร้ัน จอง โหล บอ รา)  
(พูดจนงูในรูตองเลื้อยออกมา) 

พูดจนลิงหลับ พูดจนผูฟงคลอยตาม  

Tránh vỏ dưa gặp vỏ dừa  

(แจง หวอ เซือ กับ หวอ เสื่อ) 
(หลีกเปลือกแตงปะเปลือกมะพราว) 

หนีเสือปะจระเข หนีภัยอยางหนึ่ ง  แลวไปพบภัยอีก
อยางหนึ่ง  

Đũa mốc mà chòi mâm son  

(ด๋ัว มก หมา ฉอย เมิม ซอน) 
(ตะเกียบเปนราแตไตถาดทอง) 

กระตายหมายจันทร ผูชายหมายปองผูหญิงที่มีฐานะดีกวา   

Gà mắc tóc 

(กา มัก ตอก) 
(ไกติดเสนผม) 

หนูติดจั่น จนปญญา หาทางออกไมได  

   
 จากตัวอยางที่เสนอมาขางตน จะเห็นไดวาสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยมีทั้งที่มีความหมาย
ตรงหรือคลายคลึงกันและสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกัน ความหมายตรงหรือคลายคลึงกันแตส่ิงที่
นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันบางประการ และความหมายตรงหรือคลายคลึงกันแตส่ิงที่นาํมาเปรยีบเทยีบ
ตางกัน  จึงทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย เนื่องจากยังไมมีผูใด
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ศึกษามากอน  อีกทั้งประเทศเวียดนามและประเทศไทยตั้งอยูในภูมิภาคเดียวกัน เปนประเทศเพื่อนบานที่
มีความสัมพันธกันมาแตอดีต และมีสภาพแวดลอมที่คลายคลึงกันในหลายๆ ดาน เชน สภาพภูมิประเทศ 
ภูมิอากาศ พืชพันธุไม พันธุสัตว ฯลฯ ดังนั้น หากมีการศึกษาใหละเอียดกวางขวางยิ่งขึ้น ก็จะเปน
ประโยชนทางดานการศึกษาภาษา และเปนเครื่องมือเสริมสรางความเขาใจ ความสมัพนัธอันดตีอกนั เพือ่
นําไปสูความรวมมือในดานอื่นๆ ตอไป   
 
ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
 
 1. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบที่มาและวิธีการใชสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย 

 2. เพื่อศึกษาภาพสะทอนทางธรรมชาติและวิถีชีวิตจากสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย 
 
ความสําคัญของการศึกษาคนควา 
 
 ทําใหเห็นความเหมือนและความแตกตางระหวางสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย ตลอดจน
ภาพสะทอนทางธรรมชาติและวิถีชีวิตที่ปรากฏในสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยอันจะเปนประโยชน
ในดานการศึกษาภาษาและวัฒนธรรม ดานการเรียนการสอนภาษา และการเสริมสรางความเขาใจอัน
ดีตอกันเพื่อการพัฒนาความสัมพันธของทั้ง 2 ประเทศ 
 
คํานิยามศัพทเฉพาะ  
 
 สํานวน หมายถึงถอยคําหรือขอความที่มีความหมายเปนนัยแฝงอยู ในที่นี้หมายรวมถึง
ภาษิต สุภาษิต และคําพังเพยดวย  

 
ขอตกลงเบื้องตน  
 
 ในการศึกษาคนควาครั้งนี้ ผูวิจัยจะถายทอดการออกเสียงสํานวนเวียดนามโดยใชอักขรวิธี
ไทยดวยแนวเทียบเสียงใหใกลเคียงที่สุด 
 
ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 
 ในการศึกษาคนควาครั้งนี้ ผูวิจัยจะใชขอมูลทุติยภูมิจากหนังสือของผูทรงคุณวุฒิและเปนที่
ยอมรับในวงวิชาการ ดังตอไปนี้  
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 1. สํานวนเวียดนาม 

  1.1 Từ điển giải thích thành ngữ tiếng Việt (พจนานุกรมอธิบายสํานวนภาษา
เวียด)  ของสถาบันภาษาศาสตร (Viện ngôn ngữ học). (1998). 
  1.2 Từ điển thành ngữ tục ngữ Việt Nam (พจนานุกรมสํานวน สุภาษิตเวียดนาม) 
ของศาสตราจารยเหงียน เลิน  (Nguyễn Lân). (2003).  
  1.3 Từ điển thành ngữ tục ngữ Việt Nam (พจนานุกรมสํานวนสุภาษิตเวียดนาม) 
ของหวู ซุง (Vũ Dung). (2000). พิมพคร้ังที่ 5.  

 2. สํานวนไทย 

  2.1 ภาษิต คําพังเพย สํานวนไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. (2543). พิมพคร้ังที่ 10. 
  2.2 สํานวนไทย ของขุนวิจิตรมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ). (2543). พิมพคร้ังที่ 5. 
 
วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 
 
 ผูวิจัยใชวิธีการวิจัยเอกสาร โดยดําเนินตามลําดับดังนี้ 
  1. ข้ันศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของ 
   1.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเร่ืองสํานวนโดยเนนดานความหมาย
และวิธีการใช 
   1.2 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับสํานวนและภาพสะทอนจากสํานวน
เพื่อเปนแนวทางในการดําเนินงานวิจัย 

   1.3 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับสภาพธรรมชาติและวิถีชีวิตเพื่อเปน
ประโยชนตอการวิเคราะหภาพสะทอนในดานดังกลาวจากสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย 
  2. ข้ันเก็บขอมูล 
   2.1 ศึกษาและคัดเลือกสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับ
สํานวนไทยจากหนังสือดังนี้  
    2.1.1 “Từ điển giải thích thành ngữ tiếng Việt” (พจนานุกรมอธิบาย
สํานวนภาษาเวียด) ของ เหวี่ยน งน หงือ ห็อก (Viện ngôn ngữ học) (สถาบันภาษาศาสตร) (ค.ศ. 
1998)  
    2.1.2 “Từ điển thành ngữ tục ngữ Việt Nam” (พจนานุกรมสํานวน 
สุภาษิตเวียดนาม)  ของเหงียน เลิน (Nguyễn Lân) (ค.ศ. 2003) 
    2.1.3 “Từ điển thành ngữ tục ngữ  Việt Nam” (พจนานุกรมสํานวน
สุภาษิตเวียดนาม) ของหวู ซุง (Vũ Dung) (ค.ศ. 2000)  
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   2.2 ศึกษาและคัดเลือกสํานวนไทยที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวน
เวียดนามจากหนังสือดังนี ้
    2.2.1 ภาษิต คําพังเพย สํานวนไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. (2543). พิมพคร้ังที่ 10. 
    2.2.2 สํานวนไทย ของขุนวิจิตรมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ). (2543). พิมพคร้ังที่ 5. 
  3. ข้ันวิเคราะหขอมูล 

   3.1 เปรียบเทียบที่มาและวิธีการใชสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย 

    3.1.1 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยที่มีความหมายตรงหรือ
คลายคลึงกันและสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกัน 

    3.1.2 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยที่มีความหมายตรงหรือ
คลายคลึงกันแตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันบางประการ 
    3.1.3 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยที่มีความหมายตรงหรือ
คลายคลึงกันแตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบตางกัน 

   3.2 ศึกษาภาพสะทอนทางธรรมชาติและวิถีชีวิตจากสํานวนเวียดนามและสํานวน
ไทยที่มีความหมายตรงกันหรือคลายคลึงกัน 

  4. ข้ันสรุปเนื้อหาผลการศึกษาคนควาและเสนอผลการวิจัยโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห  

  



บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

 การวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย” คร้ังนี้ ผูวิจัยไดใช
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคนควา ดังนี้ 
 
2.1 เอกสารที่เก่ียวของกับสํานวน  
 2.1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับสํานวนไทย 

  2.1.1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับการศึกษาสํานวนไทย 

   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 25421  ไดใหความหมายของ “สํานวน” 
ไววา  
 
  สํานวน. น. ถอยคําที่เรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใชวาสํานวนโวหาร เชน สารคดีเร่ืองนี้

สํานวนโวหารดี ความเรียงเรื่องนี้สํานวนโวหารลุมๆ ดอนๆ; ถอยคําหรือขอความที่กลาว
สืบตอกันมาชานานแลว มีความหมายไมตรงตามตัวอักษรหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู 
เชน สอนจระเขใหวายน้ํา รําไมดีโทษปโทษกลอง, ถอยคําที่แสดงออกมาเปนขอความ
พิเศษเฉพาะภาษาหนึ่งๆ เชนสํานวนฝรั่ง สํานวนบาลี, ชั้นเชิงหรือทวงทํานองในการแตง
หนังสือหรือพูด เชน สํานวนเจาพระยาพระคลัง (หน) สํานวนยาขอบ สํานวนไมเมืองเดิม; 

ลักษณนามใชเรียกขอความหรือบทประพันธรายหนึ่งๆ เชน อิเหนามีหลายสํานวน 
บทความสองสํานวน 

 
 โดยความหมายที่ตรงกับงานศึกษาวิจัยนี้คือ “ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกันมาชา
นานแลว มีความหมายไมตรงตามตัวอักษรหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู” 
 
 ขุนวิจิตรมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ) 2 กลาวถึงความเปนสากลของสํานวนไวในหนังสือ 
“สํานวนไทย” โดยมีความวา คําพูดที่เปนสํานวนของมนุษยมีมาตั้งแตสมัยโบราณกาล มีสํานวนใหม
เกิดขึ้นเปนจํานวนมาก และสํานวนที่สูญหายไปก็มีไมนอย ข้ึนอยูกับการเปลี่ยนแปลงของเหตุการณ
บานเมืองในแตละยุคสมัย สํานวนของทุกชาติทุกภาษาไมวาในเชิงเปรียบเทียบ หรือประชดประชันมัก
เหมือนกัน ทั้งนี้ เพราะความรูสึกนึกคิดของมนุษยเกี่ยวกับธรรมชาติ การกระทํา และสิ่งแวดลอมยอม
เหมือนกัน ตางกันเพียงถอยคํา แตใจความนั้นเปนอยางเดียวกัน   

                                              
1ราชบัณฑิตยสถาน. (2546). พจนานุกรม พ.ศ. 2546. หนา 1187. 
2ขุนวิจิตรมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ). (2543). สํานวนไทย. หนา 2. 
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 ดิเรกชัย มหัทธนะสิน1 วิเคราะหถอยคําสํานวน และชี้ใหเห็นลักษณะและรูปแบบของถอยคํา
สํานวนวา  “ถอยคําสํานวนเปนถอยคําพิเศษที่เกิดจากขบวนการเปรียบเทียบและสรรคําในโครงสราง
ทางความหมาย มีจุดมุงหมายของการใชเพื่อส่ังสอน ใหขอคิดตีความสรางภาพพจน โนมนาว เลน
ความ ส่ือความ ตลอดจนมีขอบเขตของการใชคําทั้งในระดับเฉพาะและปกติทั่วไป” 
 
 เพ็ญแข วัจนสุนทร 2 ศึกษาคานิยมในสํานวนไทยและไดแบงประเภทของสํานวนตามมูลเหตุการ
เกิดของสํานวนดังตอไปนี้ 1. หมวดที่เกิดจากธรรมชาติ 2. หมวดที่เกิดจากการกระทํา 3. หมวดที่เกิดจาก
เครื่องแวดลอม 4.  หมวดที่เกิดจากอุบัติเหตุ 5.  หมวดที่เกิดจากระเบียบแบบแผนประเพณีความเชื่อ 6.  
หมวดที่เกิดจากลัทธิศาสนา 7.  หมวดที่เกิดจากความประพฤติ 8.  หมวดที่เกิดจากการละเลน 9.  หมวดที่
เกิดจากนิทาน 10.  หมวดที่เกิดจากพงศาวดารหรือประวัติศาสตร 11. หมวดเบ็ดเตล็ด 
 
 นิคม เขาลาด 3 กลาวถึงสาเหตุที่ทําใหสํานวนตางชาติ ตางภาษา มีความหมายเหมือนกัน
หรือคลายคลึงไววา คนแตละชนชาติเผาพันธุ แมจะตางอาชีพ ตางทองถิ่น ตางภูมิภาค ตางภาษาและ
ตางวัฒนธรรม แตมีส่ิงหนึ่งที่คลายกัน คือการประกอบกิจกรรมดําเนินชีวิต ซึ่งตองเกี่ยวของกับบุคคล
อ่ืนๆ มากมายในสังคม มีความรูสึกทั้งดีและไมดีตางๆ เกิดขึ้นตามธรรมชาติของมนุษย เชน ความ
ปรารถนาดีมีเมตตา ความเอื้อเฟอเผื่อแผ ความเขาใจซ่ึงกันและกัน รวมทั้งการดูถูกดูแคลน เยาะเยย
ถากถาง และแกงแยงชิงดีชิงเดน ความรูสึกเหลานี้ลวนมีอยูในทุกคนตั้งแตโบราณกาลมาแลว 
  
 ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา4 วิเคราะหสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของ
สํานวนไววา การไมเขาใจความหมายของสํานวนหรือใชสํานวนผิดเกิดจากหลายสาเหตุดวยกัน แต
สาเหตุสําคัญอยางหนึ่งก็คือ การเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของสํานวนเกา ซึ่งเปนไปตาม
ส่ิงแวดลอมตางๆ ที่เปลี่ยนไปตามกาลเวลา ทําใหคนรุนใหมบางครั้งใชสํานวนในความหมายที่ผิดไป
จากความหมายเดิม  

 ศรินกาญจน 5  ไดกลาวถึงความแพรหลายของการใชสํานวนไทยดังนี้ 
  สํานวนไทยเปนความลึกลับหรือความแฝงเรนของภาษาซึ่งนิยมใชกันมากใน

ชีวิตประจําวัน ไมวาจะเปนคําสนทนา เพลง ส่ือโฆษณาตางๆ ภาพยนตร ละครวิทยุและ

                                              
1ดิเรกชัย มหัทธนะสิน. (2529). ถอยคําสํานวน: แนวคิดเชิงภาษาศาสตร. หนา 11. 
2เพ็ญแข วัจนสุนทร. (2528). คานยิมในสํานวนไทย.  หนา 12.  
3นิคม เขาลาด. (2539). สนุกกับสุภาษิตคําพังเพย เลม 4. หนา 4. 
4ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา. (2539). การเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของสํานวนไทย. หนา 1. 
5ศรินกาญจน. (2539, มกราคม - มีนาคม). รอยคําสํานวนไทย. สารสถาบันภาษาไทย. 3(1): 88. 
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โทรทัศน ความหมายที่ลึกเรนกินใจผูฟงโดยไมแบงชนชั้นทําใหสํานวนไทยเปนอมตะและ
นิยมกันอยางกวางขวางในชนชาวไทยทุกหมูเหลา 

  2.1.1.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนตางประเทศ 

   1) เอกสารที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนอังกฤษ 

    รัชนี ซอโสตถิกุล1 เปรียบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนอังกฤษ และพูดถึง
ความหมายของสํานวนและการใชสํานวนในภาษาตางๆ สรุปไดวา  สํานวนที่ใชในภาษาตางๆ มักจะ
เกี่ยวกับธรรมชาติ การกระทํา ส่ิงแวดลอม วัฒนธรรมประเพณี ลัทธิศาสนา ความประพฤติ กีฬา 
การละเลน นิยาย นิทาน ตํานาน ตลอดจนพงศาวดารหรือประวัติศาสตร อาจจะใชพูดเปรียบเทียบ 
ประชดประชัน พูดเลนสนุกๆ หรือพูดเตือนสติ ความรูสึกนึกคิดทั่วไปของมนุษยเกี่ยวกับธรรมชาติ การ
กระทํา ส่ิงแวดลอม เศรษฐกิจ การครองชีพ และอื่นๆ ยอมคลายคลึงกัน ตางกันแตความรูสึกนึกคิดที่
เปนรายละเอียดและที่เกิดจากความแตกตางของสิ่งตางๆ เชน ภูมิประเทศ ลมฟาอากาศ ลัทธิศาสนา 
ทัศนคติ และคานิยมของแตละชาต ิ
 
   2) เอกสารที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนฝรั่งเศส 

    ดารณี พุทธรักษา 2 เปรียบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนฝรั่งเศส และกลาวถึง
ความสําคัญของการใชสํานวนในภาษาใดภาษาหนึ่งที่สามารถเปรียบเทียบกับสํานวนในอีกภาษาหนึ่ง
ไดทั้งในดานโครงสรางและความหมาย 
 
  เราไมสามารถแปลสํานวนจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งไดตรงตามตัวอักษรทุก

คร้ัง เพราะทําใหเสียทั้งความงามของภาษาและทั้งความหมายที่แทจริง ที่สําคัญที่สุด
สํานวนไทยและสํานวนฝรั่งเศสไมมีความหมายตรงกันเสมอไป ดังนั้น ในกรณีที่ตองการ
ยกตัวอยางในความเรียงฝรั่งเศสก็ควรหาสํานวนที่มีใชอยูแลวในภาษาฝรั่งเศส เพื่อจะได
เขาใจไดงายและถูกตอง แตถาจําเปนตองใชสํานวนไทยเพราะสํานวนฝรั่งเศสไมมีก็ควร
ระวัง ไมควรแปลตัวตอตัว แตควรจะมีความหมายใหถูกตอง 

 สํานวนไมเพียงแตเปนประโยชนตอสาขาวิชาการแปลดังความคิดเห็นของดารณี พุทธรักษา
ขางตนเทานั้น หากยังเปนเครื่องวัดความเจริญงอกงามของภาษา ดังที่อรสา คนพูดเพราะ3 วิเคราะห
สํานวนไทยกับสํานวนฝรั่งเศสและกลาวถึงบทบาทของสํานวนในการใชภาษาไววา   
 
                                              

1รัชนี ซอโสตถิกุล. (2540). สํานวนอังกฤษและสํานวนไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน. หนา 3. 
2ดารณี พุทธรักษา. (2533). การเทียบเคียงสํานวนไทยกับฝรั่งเศส. หนา 2. 
3อรสา คนพูดเพราะ. (2540). สํานวนนาสนใจ: ไทย-ฝรั่งเศส ใน ถอยคิด ถอยเขียน. หนา 134. 
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  สํานวน สุภาษิต และคําพังเพยตางๆ เปนเครื่องแสดงถึงความเจริญงอกงามของภาษา
อีกระดับหนึ่งของมนุษย ที่สามารถถายทอดความคิดออกมาเปนภาษาที่ไพเราะ มี
ความหมายลึกซึ้ง ใหขอคิด คติเตือนใจ หรือเปนถอยคําแสดงถึงการเปรียบเทียบใหเห็นถึง
ภาพพจนตางๆ ไดอยางชัดเจน โดยไมตองอธิบายยืดยาว 

 
 2.1.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับสํานวนเวียดนาม 

  2.1.2.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับการศึกษาสํานวนเวียดนาม    
   เฟอง ทู 1 (Phương Thu) ไดแบงสํานวนภาษิตเวียดนามออกเปนหมวดตางๆ อยาง
ละเอียดเปน 66 หมวด อาทิ  ความรูสึก ความรัก ครอบครัว การแตงกาย การคาขาย การศึกษา  
การจราจร ธรรมชาติ  วัฒนธรรม ฯลฯ สํานวนเวียดนามสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิต การทํางาน ลักษณะ
ของคนในชาติที่มีความอดทน เหนียวแนน กลาหาญ รักการงาน รักอิสระ รักเพื่อนมนุษย รักบานเกิด
เมืองนอน และรักประเทศชาติ  เฟอง ทู ยังกลาววา สํานวนภาษิตเวียดนามเปรียบเสมือนเพชรพลอยที่
เปนผลผลิตทางวรรณกรรมพื้นบาน  สํานวนเวียดนามสะทอนวิถีชีวิต  ความรู สึกนึกคิด และ
ประสบการณของชาวเวียดนามในกระบวนการตอสูกับธรรมชาติ ปญหาสังคม และในการสรางชาติ 
 
 มา ซาง เลิน 2 (Mã Giang Lân) กลาวถึงสํานวนและคุณคาของสํานวนในหนังสือรวบรวม
สํานวนไววา สํานวนเปนคําพูดของชาวบานที่ผูกขึ้นในรูปแบบที่ไมซับซอน และมีเนื้อหาที่กระชับ รัดกุม 
แสดงถึงความชาญฉลาดของชาวบานในการเขาใจโลก สังคม และมนุษย แสดงถึงทัศนะ และ
ความรูสึกนึกคิดของชาวบานเกี่ยวกับปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวัน นอกจากนั้นสํานวนยัง
เปนหลักฐานสําคัญเกี่ยวกับวิทยาการและปรัชญาชาวบานตางๆ เนื่องดวยอยูรวมกับธรรมชาติ ตองทํา
มาหากินและเห็นความเปลี่ยนแปลงของสังคม ชาวบานเราจึงถายทอดประสบการณ วิถีชีวิต และ
มโนคติทางจริยธรรมของตนออกผานสํานวนไดอยางแยบยล เชน ประสบการณในการสังเกต
ภูมิอากาศ การผลิตพืชผักผลไม การเลี้ยงสัตว ความคิดดานมนุษยธรรม การประพฤติปฎิบัติที่ดีงาม
ของผูคน อุดมการณ ฯลฯ คุณคาอันดับแรกของสํานวนคือความลึกซึ้งของเนื้อหา รองลงมาคือความ
งามในการใชภาษา คนเวียดนามไดใชจุดเดนของภาษาเวียดนามเกี่ยวกับเสียง คํา ความหมาย และ
ไวยากรณเพื่อผูกเปนสํานวนแสดงความรูสึกนึกคิดของตน  จากการคิดคนและสรางสรรคสํานวน
ภาษิต ชาวบานไดกลอมเกลาและทําใหภาษาของเรามีความหลากหลายมากขึ้นโดยทางออม 
 

 

                                              
1Phương Thu. (Sưu tầm và biên soạn). (2004). Tục ngữ ca dao Việt Nam. Trang 3. 
2Mã Giang Lân. (Tuyển chọn và giới thiệu). (1998). Tục ngữ ca dao Việt Nam. Trang 5. 
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  2.1.2.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามและสํานวนตางประเทศ 

     1) เอกสารที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนไทยและสํานวนเวียดนาม 

    ปรีชา ลักษณะสกุลชัย1 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยและพูดถึง
ความสําคัญของการศึกษาเรื่องสํานวนไววา 
 
  สํานวนอาจใชเปนสื่อการศึกษา ทําความเขาใจถึงวิถีชีวิตความเปนอยู ทัศนคติ 

ตลอดจนวิธีคิดของชนชาติไดเปนอยางดี สํานวนจึงเปนเรื่องที่นาจะไดมีการศึกษากัน
อยางลึกซึ้งตอไป โดยเฉพาะในยุคของโลกไรพรมแดน ชนทุกเชื้อชาติมีโอกาสพบปะ
สนทนากันไดอยางสะดวก รวดเร็ว จึงนาจะไดมีการศึกษาเพื่อสรางความเขาใจซึ่งกันและ
กันใหถูกตองยิ่งขึ้น 

   2) เอกสารที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนอังกฤษกับสํานวนเวียดนาม 

    ฟาม วัน บ่ิง2 (Phạm Văn Bình) ไดเรียบเรียงสํานวนเวียดนาม แปลเปน
ภาษาอังกฤษ หรือหาสํานวนอังกฤษที่มีความหมายคลายคลึงมาเทียบเคียง และกลาวถึงความสําคัญ
ของสํานวนในการศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่งวา เมื่อประสงคจะศึกษาภาษาของชาติใดอยางลึกซึ้ง เพื่อ
ความเขาใจอยางถองแท และนําไปใชไดอยางถนัด  ผูศึกษาควรเล็งเห็นถึงความสําคัญของสํานวน
ภาษิตของชาตินั้นๆ ซึ่งเปนคลังแหงความรูที่ยิ่งใหญและมีคุณคาทางดานการเสริมสรางชีวิตจิตใจให
งดงาม  และพัฒนาสติปญญาใหปราดเปรื่อง  การใชสํานวนภาษิตที่ถูกกาลเทศะจะทําใหเกิดศิลปะ
การสื่อสาร  ชวยสื่อความรูสึกนึกคิดไดอยางมีประสิทธิภาพยิ่ง   

 
2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับสํานวน 
 2.2.1 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนตางประเทศกับสํานวนไทย 

  2.2.1.1 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนจีนกับสํานวนไทย 

   ฉิน หยง หลิน 3 ศึกษาลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยที่ประกอบดวย
คํา 4 คํา และวิเคราะหวิธีการเปรียบเทียบในสํานวนจีนและสํานวนไทย ผลการวิจัยพบวาลักษณะ
ทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย มีทั้งเหมือนและตางกันในดานจํานวนคํา ลักษณะสัมผัส การ
กําหนดเสียงวรรณยุกต การซ้ําคํา การเลือกใชคํา หนาที่ทางไวยากรณและความหมาย  ผลการ
เปรียบเทียบความหมายของสํานวนจีนกับสํานวนไทยพบวา สํานวนจีนแบงไดเปน 3 ประเภท คือ 1.

                                              
1ปรีชา ลักษณะสกุลชัย. (2540). สํานวนเวียดนามที่คลายกับสํานวนไทย. หนา 139.  
2Phạm Văn Bình.(Sưu tầm và giải nghĩa). (2001). Tục ngữ Việt Nam song ngữ Việt - Anh. Trang 5. 
3ฉิน หยง หลิน. (2526). สํานวนจนีและสํานวนไทย:การศึกษาเปรียบเทียบ. หนา 1. 
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ประเภทที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย และสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกัน 2. 

ประเภทที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย แตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบตางกันบางประการ 
และ 3. ประเภทที่มีความหมายตรงหรือคลายกับสํานวนไทย แตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบตางกัน 
 
  2.2.1.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนอังกฤษกับสํานวนไทย  
   ศุภมาศ ทิพยลือพร1 ศึกษาลักษณะเฉพาะทางภาษาของสุภาษิตอังกฤษและ
สุภาษิตไทย และลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏอยูในสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทย 
พบวา  
 
  ในดานลักษณะเฉพาะทางภาษาของสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทยที่มีความ

คลายคลึงกันในเรื่องการใช คําหาม  การแนะนําใหทํา  การใชความเปรียบแบบ
บุคลาธิษฐาน และการใชความเปรียบตามแนวเทียบ สวนดานลักษณะทางสังคมและ
วัฒนธรรมที่ปรากฏในสุภาษิตอังกฤษ และสุภาษิตไทย พบวาแนวคิดและความเชื่อทาง
ศาสนา มีบทบาทสําคัญมากตอการดํารงชีวิตของคนในสังคม  

 
  2.2.1.3 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนเกาหลีกับสํานวนไทย 

   ซุนซิล ควน2 ศึกษาลักษณะทั่วไป ความหมาย และที่มาของสํานวนเกาหลีและ
สํานวนไทย ผลการศึกษาพบวาลักษณะทั่วไปของสํานวนเกาหลีและสํานวนไทย มีทั้งที่เหมือนกัน 
คลายคลึงกันและแตกตางกัน กลาวคือจะมีจํานวนคําเหมือนและใกลเคียงกัน สําหรับการแบงวรรค 
สํานวนเกาหลีแบงตามลักษณะประโยค สํานวนไทยแบงเพื่อประโยชนดานจังหวะและสัมผัส สวนที่มา
ของสํานวนเกาหลีและสํานวนไทยมีที่มาจากดานตางๆ เหมือนกันและคลายคลึงกัน คือมาจาก
ธรรมชาติ พืชผักผลไม สัตว พฤติกรรมของมนุษย ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม นิทาน วรรณคดี 
ประวัติศาสตร ศาสนา ความเชื่อ การละเลน การกีฬาและการแขงขัน 
 
  2.2.1.4 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนโรมาเนียกับสํานวนไทย 

   แลนดรุ ลอสฟน กิวกา3 ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนโรมาเนียกับสํานวนไทยโดยนํา
สํานวนที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกันมาเปรียบเทียบ ผลการวิจัยพบวา สภาพธรรมชาต ิและ
ส่ิงแวดลอมของประเทศโรมาเนียและประเทศไทยไมเหมือนกัน ทําใหส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบในสํานวน

                                              
1ศุภมาศ ทิพยลือพร.(2528). การวิเคราะหสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทย. หนา 75. 
2ซุนชิล ควน. ( 2537). สํานวนเกาหลีและสํานวนไทย: การศึกษาเปรียบเทียบ. หนา 189 - 190. 
3แลนดรุ ลอสฟน กิวกา. (2545). สํานวนโรมาเนียและสํานวนไทย: การศึกษาเปรียบเทียบ. หนา 164.  
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ตางกันบางประการ แตอยางไรก็ตาม ยังแสดงถึงแนวความคิดเดียวกันของคนโรมาเนียและคนไทย 
ถึงแมประเทศโรมาเนียและประเทศไทยจะอยูคนละทวีป มีลักษณะทางธรรมชาติ ส่ิงแวดลอม 
วัฒนธรรม และศาสนาที่ไมเหมือนกัน แตคนโรมาเนียและคนไทยมีลักษณะนิสัย และพฤติกรรมหลาย
อยางใกลเคียงกัน สะทอนใหเห็นถึงความคิดอันเปนสากลของมนุษยชาต ิ
 
 2.2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนอังกฤษ  
  เติน แอง (Tân Anh)1 ไดเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามและสํานวนอังกฤษที่เกี่ยวกับ
คําพูดและสํานวนที่มีที่มาจากอวัยวะตางๆ ของมนุษย ผลการวิจัยสรุปไดวาภาพสะทอนทางวฒันธรรม 
สังคมและวิถีชีวิตที่ตางกันทําใหสํานวนสองประเทศตางกันโดยสวนใหญ แตส่ิงหนึ่งที่คลายคลึงกันคือ
สํานวนที่เกี่ยวกับคําพูดและสํานวนที่มีที่มาจากอวัยวะตางๆ ของมนุษย ซึ่งสํานวนในลักษณะนี้มีสวน
ชวยใหมนุษยแสดงออกซึ่งความคิด และทัศนคติไดเปนอยางดี การศึกษาภาษาจึงควรควบคูกับ
การศึกษาวัฒนธรรมดวย 
  
 จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของดังกลาวขางตน แสดงใหเห็นวามีการศึกษาเรื่องสํานวน
ในหลากหลายรูปแบบ ซึ่งเปนประโยชนตอการวางขอบเขตและเปนแนวทางของงานวิจัยเรื่อง 
“การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย” ไดเปนอยางดี ในขณะเดียวกันจาก
การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของนั้น ทําใหผูวิจัยเขาใจคุณคาและศิลปะของสํานวนไดอยาง
ลึกซึ้ง ซึ่งจะเปนปจจัยทําใหผูวิจัยเขาถึงภาษาในรูปแบบสํานวน เพื่อการศึกษาคนควาที่สอดคลองกับ
จุดมุงหมายตอไป 

 

                                              
1Tân Anh. (2002). English – Vietnamese proverbs and idioms indicating the communicative value 

of words and non – verbal cues. p. 44.  

  



บทที่ 3 

การเปรียบเทียบที่มาและวิธีการใชสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย 
 

 สํานวนของแตละประเทศจะเหมือนหรือตางกันอยางไรขึ้นอยูกับธรรมชาติ ส่ิงแวดลอม และ
ปจจัยตางๆ ทางวัฒนธรรม จากขอมูลที่ผูวิจัยไดศึกษารวบรวม พบวา ที่มาของสํานวนเวียดนามและ
สํานวนไทยมีทั้งเหมือนกัน คลายคลึงกัน และแตกตางกัน แตสํานวนสวนใหญมีวิธีการใชเหมือนกันหรือ
คลายคลึงกัน ผูวิจัยศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายกับสํานวนไทย
จํานวนทั้งสิ้น 205 สํานวน โดยไดวิเคราะหแตละสํานวนเพื่อใหเห็นภาพสะทอนทางธรรมชาติและวิถีชีวิต
จากสํานวนเหลานั้น แตในที่นี้จะยกตัวอยางมาใหเห็นเพียงกลุมละไมเกิน 5 สํานวน ในสวนที่เหลือจะ
เสนอไวในภาคผนวกโดยมีคําอาน คําแปล และความหมายกํากับอยูดวย ในสวนของการอธิบายที่มาของ
สํานวนนั้น ผูวิจัยไดนําแนวคิดจากเอกสารที่เกี่ยวของตามที่ไดกําหนดไวในขอบเขตของการวิจัยมาใชเปน
พื้นฐานในการอธิบาย ประสมประสานกับการตีความดวยหลักการและเหตุผลตามขอเท็จจริงที่เปน
ธรรมชาติของสิ่งนั้นๆ เพื่อใหเกิดความชัดเจนยิ่งขึ้น ดังจะวิเคราะหโดยจัดกลุมตามประเด็นตางๆ ดังนี้  
 
3.1 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย 
และสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกัน 
 3.1.1 การนําสัตวมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Cá lớn nuốt cá bé 

(กา เลิ้น นวด กา แบ)  
ปลาใหญกลนืปลาเล็ก 

ปลาใหญกนิปลาเล็ก ผูที่มีอํานาจกดขี่ขมเหงผูที่ดอยกวา 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนํา “ปลา” มาเปรียบเทียบ ซึ่งเปนไปตามกฎธรรมชาติในการดํารงชีวิต
ของสัตวโลกที่ผูเขมแข็งจะอยูไดและผูออนแอมักจะตกเปนเหยื่อ เปนการรักษาความสมดุลของระบบ
นิเวศวิทยาที่สัตวโลกบางชนิดจะกินสัตวดวยกันเปนอาหาร และธรรมชาติของปลาก็เชนเดียวกัน ปลา
ใหญบางจําพวกจะกินปลาเล็กเพื่อการดํารงชีวิตอยู  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา ปลาใหญหมายถึงคนที่มีอํานาจและ
อิทธิพล สวนปลาเล็กหมายถึงคนที่ดอยอํานาจกวา ผูใหญหรือผูมีอํานาจผูใดมีพฤติกรรมหรือการ
กระทํากดขี่ขมเหงผูนอยหรือผูดอยอํานาจกวาก็เปรียบเสมือน “ปลาใหญกินปลาเล็ก” นั่นเอง  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Chó già giữ xương 

(ชอ สา สือ เซือง) 
หมาแกหวงกระดูก 

หมาหวงกาง คนที่กันทาคนอื่นในส่ิงที่ตนได ใช
ประโยชนแลวหรือใชประโยชนไมได 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนเกิดจากสัตว สํานวนเวียดนามนํา “หมา” มาเปรียบในลักษณะของ “หมา
แก” เพราะหมาที่แกแลวไมสามารถเคี้ยวของแข็งเชนกระดูกได สวนสํานวนไทยกลาวถึง “หมา” ใน
ความหมายโดยรวม หมาไมไดประโยชนจากกางปลาแตยังหวงและไมตองการใหสัตวตัวอื่นมาแยงกิน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิคนที่ไมไดประโยชนจากของสิ่งหนึ่งแตกีดกันไมใหคน
อ่ืนมาใชประโยชนจากสิ่งนั้น ในความหมายอีกอยางหนึ่งก็ใชกับคนที่หวงแหนสิ่งของที่ตนเองใช
ประโยชนไมได แตก็ไมอยากใหคนอื่นนําไปใช 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Chuột sa chĩnh gạo  

(ฉวด ซา ฉิง กาว) 
หนูตกถังขาวสาร 

หนูตกถังขาวสาร ผูชายฐานะไมดีไดแตงงานกับ
ผูหญิงมีฐานะ 

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนํา “หนู” มาเปรียบเทียบโดยมีภาพหนูตกลงถังขาวสารเหมือนกัน 
ขาวสารเปนอาหารที่หนูตองการและหากินยาก ความหมายในสํานวนทั้ง 2 ดังกลาว หนูนั้นไดอาหาร
เปนจํานวนมากซึ่งถือเปนความโชคดีที่หาไดยากในความเปนจริง 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมาวา ผูชายยากจนไดแตงงานกับผูหญิง
รํ่ารวยเหมือนกับหนูตกในถังขาวสารซึ่งมีอาหารจํานวนมากที่กินไดไมมีวันหมด จึงไมตองทํางานหนัก
และอยูไดสบายตลอดชีวิต นอกจากนั้นสํานวนเวียดนามยังใชในความหมายที่กวางกวา คือยังใชกับ
คนที่โชคดีไดอยูในอุปถัมภของคนที่รํ่ารวยอยางเหลือเชื่อ หรือมีโอกาสตกอยูในกองทรัพยสมบัติอัน
มหาศาลอยางคาดไมถึง 

 
สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Đùa chó, chó liếm mặt  
(ด่ัว ชอ ชอ เลี้ยม หมัด)  
เลนกับหมา หมาเลียหนา 

เลนกับหมาหมาเลียปาก ลดตั ว ล ง ไปห รื อ ว า งตั ว ไ ม
เหมาะสมจึงถูกลามปาม 
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 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนํา “หมา” มาเปรียบเทียบโดยสังเกตจากพฤติกรรมของหมาซึ่งเปนสัตว
เลี้ยงที่อยูใกลชิดกับคนและมักไดรับความรักความเอ็นดูจากเจาของมากกวาสัตวเลี้ยงอื่นๆ แตถาเรา
เลนกับมันมากเกินไป มันก็จะไมเกรงกลัวเราแตอยางใดและลามปามถึงเลียปากเลียหนา เพราะถึง
อยางไรหมาก็ยังเปนสัตวที่ไมรูวัฒนธรรมของมนุษยแตอยางใด 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเชิงตักเตือนวา คนที่ลดตัวลงไปคบหาสมาคมหรือคลุกคลีลอเลน
กับคนชั้นต่ํากวาจะถูกคนนั้นตีเสมอและไมใหความเคารพ ซึ่งเปรียบกับพฤติกรรมการเลียหนาหรือเลีย
ปากของหมานั่นเอง 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Ếch ngồi đáy giếng 

(เอก โหงย ได เซี้ยง)   
กบนั่งกนบอ 

กบในกะลาครอบ ผูมีความรูและประสบการณนอยแต
สําคัญตนวามีความรูมาก 

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ โดยสํานวนเวียดนาม
นํามาจากเรื่องเลาเกี่ยวกับกบวา ต้ังแตเกิดมาก็อยูกนบอมีชีวิตรวมกับเขียดและหอยขนาดเล็ก
ตลอดเวลา ทําใหกบไมเคยเห็นอะไรนอกจากบริเวณทองฟาที่มองมาจากกนบอ จึงคิดวาทองฟาแคบๆ 
กลมๆ ขนาดเทาปากบอ คือโลกหรือจักรวาล ทําใหหลงตนเองวาเปนใหญอยูผูเดียว ในทุกๆ วันมันจึง
รองเสียงดังกองไปทั้งบอ เพื่อใหสัตวอ่ืนๆ ที่อยูในนั้นเกรงขาม แตวันหนึ่งเสียงรองโออวดตัวดวยความ
อวดเกงและอหังการนั้นไดยินถึงหูเง็กเซียนฮองเต พระองคบันดาลโทสะ จึงสั่งใหฝนตกหนักจนน้ําลน
ทวมบอ กบลอยตามน้ําขึ้นมา มันเงยหนาขึ้นเห็นทองฟากวางใหญใหรูสึกแปลกใจ และพยายามรอง
เสียงดังเหมือนเชนเคยเพื่อแสดงอํานาจและอิทธิฤทธิ์ แตทองฟาอันกวางใหญนั้นก็ยังปรากฏอยู
เหมือนเดิม มันมัวแตมองดูทองฟา โดยไมสังเกตและระมัดระวังสิ่งตางๆ รอบขาง จึงถูกควายตวัหนึง่ซึง่
เดินผานมาเหยียบตาย สวนสํานวนไทยก็นํากบมาเปรียบเทียบเชนเดียวกัน แตเปนกบที่ถูกครอบอยูใต
กะลามะพราว ไมรูไมเห็นโลกภายนอกวากวางใหญไพศาลอยางไร  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงดูหมิ่นดูแคลนความรูความคิดของคน โดยเปรียบกับคนที่โงเขลา 
ไมมีความรู หรือมีโลกทัศนแคบ เพราะไมไดศึกษาเรียนรูส่ิงตางๆ รอบตัว แตอวดรูอวดเกงคิดวาตนเองเกง
กวาผูอ่ืน จึงมักเปนที่ดูถูกเหยียดหยาม  
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3.1.2 การนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đừng đùa với lửa  
(ด่ึง ด่ัว เวย เหลือ) 
อยาเลนกับไฟ 

อยาเลนกับไฟ เสี่ยงกับส่ิงอันตราย หรือลองดีกับผูมี
อํานาจ 

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนํา “ไฟ” มาเปรียบ เพราะไฟนอกจากมีความรอนแลว ยังสามารถเผา
ผลาญสรรพสิ่งตางๆ ในโลกนี้ใหหมดสิ้นไปไดอยางนากลัว 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือนวา เราไมควรเกี่ยวของหรือเสี่ยงกับส่ิงที่นําไปสู
อันตรายเหมือนกับการเลนกับไฟซ่ึงอาจเผาผลาญทําลายลางเราได  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Không có lửa làm sao có khói 

(คง กอ เหลือ หลาม ซาว กอ คอย)   
ไมมีไฟ มีควันไดอยางไร  

มีไฟยอมมีควัน ไมมีเหตุยอมไมมีผล หรือเมื่อ
มีผลยอมตองมีเหตุเชนกัน 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําปรากฏการณทางธรรมชาติมาเปรียบเทียบ ไดแก “ไฟ” และ “ควัน” ซึ่ง
เปนสิ่งคูกัน หากเราจุดไฟ ควันก็ยอมเกิดขึ้นมาดวย หรือถาหากมีควันขึ้นมา ก็ยอมตองมีแหลงไฟแนนอน  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หมายถึง ไมมีเหตุยอมไมมีผล หรือเมื่อมี
ผลยอมตองมีเหตุเชนกัน 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 
3. Nước chảy đá mòn  
(เนื้อก ไฉ ดา หมอน)  
น้ําไหล หินกรอน 

น้ําหยดลงหิน ความขยันอดทนนํามาซึ่งความสําเร็จ 
ถึงแมจะเปนกิจที่สําเร็จไดยาก หรือความ
บากบั่นพยายามยอมกอใหเกิดผลสําเร็จ 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําปรากฏการณทางธรรมชาติที่คลายคลึงกันมาเปรียบ สํานวนเวียดนาม
ชี้ใหเห็นธรรมชาติของน้ําไหลเปนสายบนโขดหินที่คอยๆ ทําใหหินกรอน สวนสํานวนไทยนําธรรมชาติ
ของน้ําที่หยดลงหินทีละหยดๆ อยางชาๆ หินก็จะกรอนไดเชนกัน “หิน” เปนสัญลักษณของความ
แข็งแกรง ถาเปรียบกับงานก็เปนงานที่เต็มไปดวยความยากลําบาก ถาเรามีกําลังไมพอที่จะทําได
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สําเร็จในเวลาอันสั้น ก็ตองอาศัยความอดทนซึ่งเปรียบเสมือนการที่ “น้ําหยดลงหิน” หรือ “น้ําไหลหิน
กรอน” นั่นเอง  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หมายถึงการทํากิจใดใหสําเร็จตองใช
ความมานะพยายาม ความขยันหมั่นเพียร และความอดทนอดกลั้นอยางสูง 
 
 3.1.3 การนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ    
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bán mặt cho đất, bán lưng cho trời  
(บาน หมัด ชอ เดิ๊ด, บาน ลึง ชอ เฉย) 
ขายหนาใหดิน ขายหลังใหฟา 

หลังสูฟาหนาสูดิน 
 

ตองตรากตรําทํางานหนัก 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําสภาพชีวิตของชาวนาซึ่งเปนอาชีพที่ตองตอสูกับความเหนื่อยยากมา
เปรียบ เวลาทําไรทํานาตองกมหนาหลังสูกับแดด 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา โดยเปรียบเทียบลักษณะการทํานากับ
การทํางานที่ลําบาก ตองสูกับฝน กับแดดตลอดเวลา สํานวนนี้มักจะหมายถึงชาวนาหรือคนที่ตองตอสู
กับความเหน็ดเหนื่อยทุกขยาก 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Cánh tay phải  
(แกง ไต ฝาย)  
แขนขวา 

มือขวา คนที่เปนกําลังหลักหรือลูกนอง
คนสําคัญ 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ สํานวนเวียดนามนํา “แขนขวา” และสํานวน
ไทยนํา “มือขวา” มาเปรียบ มือขวาเปนมือที่คนสวนใหญถนัด เปนมือที่ทํางานหลัก สวนแขนขวาก็
เชนเดียวกัน เมื่อถนัดมือขวาแลว แขนขวาก็ตองแข็งแรงกวาและใชงานมากกวาแขนซายเปนธรรมดา  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ“มือขวา” และ “แขนขวา” เปนคน
สําคัญในการทํางานของเจานาย คือคนที่คอยชวยเหลือ ใหคําปรึกษาและมีบทบาทหนาที่สําคัญกวา
คนอื่นๆ ซึ่งอยูภายใตการควบคุมดูแลของเจานายหรือผูบังคับบัญชา 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Kề vai sát cánh   
(เก วาย ซาด แกง)  
เคียงบาเคียงไหล 

เคียงบาเคียงไหล มีฐานะเสมอกัน ทัดเทียมกันหรือ
อยูในระดับเดียวกัน; รวมสุขรวม
ทุกขหรือรวมเปนรวมตายดวยกัน 

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําอวัยวะมาเปรียบ โดยสังเกตจากการเดินของคนเรา ถา 2 คนเดินใกล
กัน บริเวณไหลจะอยูใกลชิดกัน แสดงถึงการเคียงคูไดเปนอยางดี  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา “เคียงบาเคียงไหล” หมายถึงคนที่อยู
ใกลชิดสนิทสนมกันและรวมมือกันทํางาน ในสํานวนเวียดนาม “บา” และ “ไหล” ก็อุปมาเหมือนคน 2 
คนที่อยูเคียงขางกัน ชวยกันทํางานและฝาฟนอุปสรรคตางๆ เพื่อจุดมุงหมายเดียวกัน โดยเฉพาะใน
ยามลําบากยากเข็ญ สมัยกอน มักใชแสดงความสามัคคีของทหารและประชาชนชาวเวียดนามใน
กระบวนการปกปองชาติบานเมือง เมื่อเทียบกับสํานวนไทยจะตรงกับความหมายที่สอง คือ รวมสขุรวม
ทุกขหรือรวมเปนรวมตายดวยกัน สวนสํานวนไทย นอกจากความหมายวาใกลชิดสนิทสนมกันและ
รวมมือกันทํางานแลว ยังใชไดกับความหมายวา เทากัน เสมอกัน ไมยิ่งหยอนไปกวากัน  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4.Trăm nghe không bằng một thấy  

(ชํา แง คง บ่ัง หมด เทย)  
รอยฟงไมเทาหนึ่งเห็น 

สิบปากวาไมเทาตาเห็น การที่ไดเห็นดวยตาตนเองจะ
นาเชื่อถือกวาการฟงจากคนอื่น 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําพฤติกรรมการฟงและการมองมาเปรียบเทียบ สํานวนเวียดนามจะเนน
ความสําคัญของการเห็นดวยตาตนเองในสัดสวนรอยตอหนึ่ง คือ แมจะไดฟงจากคนรอยคนหรือรอย
คร้ังก็ไมเทากับไดเห็นดวยตาตนเองเพียงครั้งเดียว สวนสํานวนไทยกลาวถึงการพูดบอกเลาวาใหมีถึง 
10 คน หรือ 10 ปากพูด ก็ยังไมนาเชื่อถือเทากับเห็นดวยตาตนเองเชนกัน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงสั่งสอน แนะนํา และตักเตือน แสดงความสําคัญของการ
พิสูจนความจริงดวยตา คือ ส่ิงใดหรือเหตุการณใดที่เรายังไมเคยพบเห็นก็ไมควรเชื่อทั้งหมดหรือดวน
สรุปจนกวาจะมีหลักฐานหรือสัมผัสดวยตาตนเอง กลาวคือ ส่ิงที่คนอื่นมาเลาใหเราฟงยอมเช่ือถือได
นอยกวาสิ่งที่เราเห็นดวยตาตนเอง  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Lưỡi không xương nhiều đường lắt léo 

(เหลือย คง เซือง เหญี่ยว เดื่อง ลัด แลว)   
ล้ินไมมีกระดูก พลิกไดหลายทาง  

ล้ินไมมีกระดกู  
 

พูดสับปลับ  กลับกลอก 
เอาแนไมได 

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนํา “ล้ิน” ซึ่งเปนอวัยวะสําคัญในการพูดมาเปรียบเทียบ เพราะลิ้นทําให
เสียงพูดที่เปลงออกมาแตละครั้งมีความแตกตางกัน และล้ินเปนอวัยวะที่ไมมีกระดูก จะตวัดหรือพลิก
ไปทางไหนก็เปนไปไดทั้งนั้น เปรียบเสมือนการพูดที่กลับกลอก คือ การพูดกลับไปกลับมา ไมแนนอน 
ในภาษาไทย คําวา “ล้ิน” ยังมีสํานวน ที่หมายถึงการพูดและถอยคําไดดวย เชน “เลนลิ้น”  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา “ล้ินไมมีกระดูก” หมายถึงคนที่ไมพูด
อะไรตรงไปตรงมาตามความเปนจริง สํานวนทั้ง 2 ดังกลาวนําความหมายโดยนัยของลิ้นมาใชเพื่อการ
ตําหนิติเตียนคนที่ไมรักษาคําพูด ไมมีสัจจะ เชื่อถือไมได 

 3.1.4 การนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bắt cá hai tay   
(บ๊ัด กา ฮาย ไต)  
จับปลาสองมือ 

จับปลาสองมือ ควาเอา 2 อยางในเวลาเดียวกัน 

 
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําการจับปลามาเปรียบเทียบ ถาเราจะจับปลาสัก 1 ตัวใหไดก็ตองใชทั้ง 
2 มือ แตในสํานวนนี้หมายถึงใชมือจับปลาขางละตัว ทําใหจับไดไมแนน เพราะตัวปลานั้นลื่นและยัง
ด้ินอีกดวย  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา เดิมหมายถึงการรักชอบผูหญิง 2 คนใน
เวลาเดียวกัน ซึ่งหมายถึงไมจริงใจคนใดคนหนึ่ง ในที่สุดก็จะไมสมหวังกับใครเลย เปรียบเสมือนการจบั
ปลาสองมือ ปลาก็หลุดมือได เปนการกระทําที่สําเร็จไดยาก ปจจุบันทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายที่
กวางขึ้น คือใชตําหนิคนที่โลภมาก อยากได 2 ส่ิงหรือทํางาน 2 อยางพรอมกัน แตในที่สุดก็ไมประสบ
ความสําเร็จ  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Chống thuyền ngược nước 

(ชง เถวี่ยน เหงือก เนื้อก)  
ถอเรือทวนน้ํา 

พายเรือทวนน้ํา ทําดวยความยากลําบาก 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากการกระทําอยางเดียวกัน คือ การพายเรือ
หรือการถอเรือซ่ึงตองใชกําลังแรงพอควร และเมื่อตองพายเรือหรือถอเรือทวนน้ํายิ่งตองใชแรงมากขึ้น
อีกทั้งตองมีเทคนิควิธีประคองเรือไมใหลมและสามารถแลนตอไปได 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยนําการพายเรือและถอเรือมา
ผูกเปนสํานวนเพื่อเปรียบเทียบกับการกระทําที่ตองฝาฟนอุปสรรคและความลําบากมากมาย ดังนั้นจึง
ตองอาศัยทั้งแรงกายและแรงใจเพื่อใหประสบความสําเร็จ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Mò kim đáy biển  
(หมอ กมิ ได เบี๋ยน)  
งมเข็มกนทะเล 

งมเข็มในมหาสมุทร คนหาสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่คนหาไดยาก 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําการกระทํามาเปรียบเทียบ เข็มเปนสิ่งที่เล็กมาก ตรงขามกับทะเลและ
มหาสมุทรที่กวางใหญไพศาล ทั้งภาษาเวียดนามและภาษาไทยใชคําวา “งม” ซึ่งหมายถึง “คลําหา
ของในน้ํา”1 เปนการคนหาที่ยากลําบาก  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบโดยกลาวถึงการกระทําใดๆ ที่ตองมี
การคนหา และเปนสิ่งที่หาไดยาก ดวยไมรูที่มาที่ไป โอกาสที่จะหาสิ่งนั้นพบจึงเปนไปไดยาก  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Mất bò mới lo làm chuồng 

(เมิ้ด บอ เมย ลอ หลาม ฉวง)  
วัวหายจึงคิดทําคอก 

วัวหายลอมคอก ของหายแลวจึงจะเริ่มปองกัน 
หรือเร่ืองเกิดขึ้นแลวจึงคิดแกไข 

                                              
 1 ราชบัณฑิตยสถาน. (2546). พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ 2542. หนา 274. 
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 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนเกิดจากการกระทําเหมือนกัน คือ การทําคอกใหวัวอยูหลังจากวัวถูก
ขโมยไปแลว ในสมัยกอนการเลี้ยงวัวเลี้ยงควายมักผูกไวตามเสา หรือตนไม จึงถูกขโมยไปไดงาย เมื่อ
วัวถูกขโมยไปแลวจึงสรางคอกใหมันอยูเพื่อปองกันขโมย 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงประชดและตําหนิ หรือเปนอุทาหรณ ใหคนรูจักการวางแผน
หรือการเตรียมการปองกันเหตุรายที่จะเกิดขึ้นไวกอน ไมใชเกิดเหตุแลวจึงหาทางปองกัน ซึ่งเปนการ
สายเกินไป  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Đổ mồ hôi, sôi nước mắt 

(โด โหม โฮย โซย เนื้อก มัด)  
เหงื่อไหล น้ําตาเดือด 

อาบเหงื่อตางน้ํา ตรากตรําทํางานหนัก 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากการกระทํา คือคนที่ทํางานหนักเหนื่อย
มากจนเหงื่อออกทวมตัว แลดูเหมือนอาบน้ํา สวนสํานวนเวียดนามก็กลาวถึงคนที่ทํางานหนักจนเหงื่อ
ไหลโทรมกายเชนกัน อีกทั้งยังมีความรูสึกขมขื่นจากความทุกขยากจนรองไหน้ําตาไหลพราก  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา “เหงื่อ” เปนสัญลักษณของการใช
แรงกาย ความเหน็ดเหนื่อยทุกขยากและความลําบากตรากตรํา สวนสํานวนเวียดนาม “น้ําตา” 
สะทอนใหเห็นถึงความขมขื่นที่ตองทํางานหนัก 

 3.1.5 การนํานิทานมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนํานิทานมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Thầy bói xem voi 

(ไถ บอย แซม วอย)  
หมอดูคลําชาง 

ตาบอดคลําชาง 
 

คนที่รูอะไรดานเดียวหรือนัยเดียว
แลวเขาใจวาสิ่งนั้นเปนอยางนั้น 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนเกิดจากนิทานที่คลายกัน แตอาจจะมีขอปลีกยอยที่แตกตางกันบาง
เล็กนอย นิทานเวียดนามเลากันวา มีหมอดูตาบอดสี่คนเวลาวางไมมีอะไรทํา ไดยินวาจะมีชางเดินผาน 
จึงลงขันจายคาคลําชาง หลังจากคลําเรียบรอยแลวตางแสดงความคิดเห็นของตัวเอง โดยคนที่คลํางวง
ทายวาชางมีลักษณะเหมือนปลิง คนที่คลําขาทายวา ชางนั้นก็เหมือนเสาศาลาประชาคม คนที่คลําหู
ชางเถียงวาชางมีลักษณะเหมือนพัด สวนคนที่คลําหางชางยืนยันวาชางไมตางอะไรจากไมกวาด ไมมี
ใครยอมใคร ตางคนตางคิดวาตัวเองถูกตอง ในที่สุดก็เกิดทะเลาะวิวาทและทํารายกัน 
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 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงเปรียบเทียบกับคนที่รูนอย รูไมจริง หรือรูอะไรดานเดียว แต
สําคัญตัววารูจริง ก็พูดอวดตัวใหคนอื่นเชื่อถือ แตคนฟงไมยอมรับและยังดูหมิ่นดูแคลนในความไมรู
จริงนั้นอีกดวย  

 3.1.6 การนําทางศาสนามาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําศาสนามาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Làm phúc phải tội 

(หลาม ฟกุ ฝาย โตย)  
ทําคุณไดโทษ  

ทําคุณบูชาโทษ ทําคุณแตกลับเปนโทษ หรือทําดี
แตกลับเปนราย 

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําความเชื่อทางศาสนามาเปรียบเทียบ การทําบุญ หมายถงึการประกอบ
กรรมดี ซึ่งตามความเชื่อทางศาสนาพุทธวา “ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว” แตในสํานวน “ทําคุณบูชาโทษ” มี
การทําความดีแตกลับไดรับโทษ หมายถึง การทําในสิ่งดีๆ แตไดรับผลรายตอบแทน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในการพูดเพื่อระบายความรูสึกเชิงตัดพอ หรือนอยใจ เมื่อไดทําใน
ส่ิงที่ดี มีประโยชน และคาดหวังจะไดรับความดีตอบแทน แตกลับไดรับโทษหรือเปนผลรายแกตน 
 
 3.1.7 การนําความเชื่อมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําความเชื่อมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Lắm thầy nhiều ma 

(ลํ้า ไถ เหญี่ยว มา)  
มากหมอผีมากผี 

มากหมอมากความ มากคนก็มากเรื่อง 

 
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากความเชื่อ คนเวียดนามเชื่อกันวา ถามีหมอ
ผีหลายคนในการประกอบพิธีกรรมตางๆ จะทําใหมีผีมากขึ้น เพราะหมอผีแตละคนมีคาถาอาคมกําจัดผี
แตกตางกัน จึงไมรูวาจะกําจัดผีตนใดได สวนสํานวนไทยมาจากการหาหมอรักษาคนปวย หมอหลายคน
ตางก็วินิจฉัยโรคไปคนละทาง จนไมรูจะรักษาอยางไรจึงจะถูกโรค 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเหมือนกันวา กิจการใดๆ ถาตองใชคนมาก ก็ยิ่งทํา
ใหยุงยาก จนทําใหงานนั้นๆ ไมสําเร็จ หรือสําเร็จไดชา 
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3.2 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย 
แตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันบางประการ  
 3.2.1 การนําสัตวมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bới bèo ra bọ 

(เบย แบว ซา บอ)  
คุยแหนหาเล็น 

ฟนฝอยหาตะเข็บ ร้ือเอาเรื่องเกาที่ลวงเลยไปแลว
มาพูดใหกระเทือนใจ 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ เล็นในสํานวนเวียดนาม
หมายถึงสัตวขนาดเล็กที่อาศัยอยูตามตนแหนซึ่งถามองผานๆ จะเห็นไดยากมาก แตถาแหวกแหนออก
จะเห็นตัวเล็นเปนจํานวนมาก สวนตะเข็บเปนสัตวตัวเล็กกวาตะขาบ ชอบอยูในกองกุมฝอย ถาร้ือกอง
กุมฝอยออกจะเห็นตัวตะเข็บที่แอบซอนอยูในนั้น  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา เล็นและตะเข็บอุปมาเหมือนสิ่งไมดีหรือ
ปญหาเล็กๆ ที่ผานพนไปแลว การหาเล็นในแหนและตะเข็บในกุมฝอยจึงเปรียบเสมือนการรื้อฟน
ปญหานั้นขึ้นมาอีก ทั้งๆ ที่ควรปลอยผานไป นอกจากนี้ สํานวนเวียดนามยังหมายถึงการหาจุดดอย
หรือจุดออนของผูอ่ืนที่เขาพยาพยามปดบังมาเปดเผยดวยมีเจตนาไมดี 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Chó sói đội lốt cừu 

(ชอ ซอย โดย ลด กึ่ว) 
หมาปาในรางแกะ 

เสือในรางสมัน คนรายที่ปลอมมาในรางของคนดี 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําสัตวมาเปรียบเทียบ แตสํานวนเวียดนามนํา “หมาปา” และ “แกะ” 
มาเปรียบ สวนสํานวนไทยนํา “เสือ” และ “สมัน” มาเปรียบ ทั้ง “หมาปา” และ “เสอื” เปนสตัวทีดุ่ราย  
กินเนื้อสัตวเปนอาหาร สัตว 2 ชนิดนี้มีลักษณะตรงขามกับ “แกะ” และ “สมัน” ซึ่งเปนสัตวที่ไมนากลัว 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา สมันและแกะเปนอุปมากับคนที่มีจิตใจดี 
ซื่อตรง ไมมีเลหเหลี่ยม ไมดุรายโหดเหี้ยมหรือนากลัวเหมือนเสือและหมาปาซึ่งเปนตัวแทนของความดุ
ราย อํามหิต ดังนั้น สํานวนดังกลาวใชกับคนรายที่พรางตัวเปนคนดี  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Con sâu làm rầu nồi canh  

(กอน เซิว หลาม เสิ่ว โหนย แกง)  
หนอนตัวเดียวทําใหหมอแกงเสีย 

ปลาเนาตัวเดียว เหม็นหมด
ทั้งของ 

คนอยูในกลุมเดียวกันแตคนไมดี
เพียงคนเดียวทําใหคนในกลุม
เสียชื่อทั้งหมด 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําสัตวมาเปรียบเทียบ โดยสํานวนเวียดนามคือ “หนอน” สํานวนไทยคือ
“ปลาเนา” หนอนเปนสัตวที่ชอบกินใบไมเปนอาหาร ดังนั้น ในใบผักบางชนิดจะเห็นหนอนซอนตัวอยู 
เมื่อเอาผักมาทําอาหาร ถาลางไมสะอาด หนอนยังเกาะอยูที่ใบผัก เวลารับประทานเห็นหนอนจะทําให
ผูรับประทานรูสึกขยะแขยง และคิดวาแกงในหมอทั้งหมดไมสะอาด บางครั้งอาจเททิ้งทั้งหมอก็เปนไป
ได สวนปลาเนาตัวเดียวที่อยูในของยอมสงกลิ่นเหม็นทําใหปลาตัวอื่นๆ พลอยมีกลิ่นเหม็นไปดวย  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หนอนและปลาเนาหมายถึงสมาชิกใน
กลุมใดกลุมหนึ่งที่ทําไมดีเพียงคนเดียวยอมทําใหคนอื่นๆ ในหมูคณะเดียวกันเสียชื่อเสียง หรือถูกมอง
วาไมดีไปดวย  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Gà chết vì tiếng gáy  
(เช็ด หวี่ เตี๊ยง ไก)  
ไกตายเพราะเสียงขัน 

ปลาหมอตายเพราะปาก พูดพลอยไปจนทําใหตัวเองตอง
เดือดรอน 

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําสัตวมาเปรียบเทียบ โดยสํานวนเวียดนามเกิดจาก “ไก” เพราะคน
เวียดนามสังเกตเห็นวา เสียงขันของไกตัวผูเปนเสียงรองทาทายไกตัวอื่นๆ จนเปนเหตุใหไลจิกตีกัน และ
ไกตัวที่ขันกอนอาจจะถูกจิกตีจนบาดเจ็บ สวนสํานวนไทยเกิดจาก “ปลาหมอ” เพราะธรรมชาติของปลา
หมอเวลาอยูใตน้ําจะพนน้ําขึ้นมาเห็นเปนฟองปุดๆ ที่ผิวน้ํา คนตกปลาเห็นผิวน้ําเปนฟองปดุๆ กรู็วาทีต่รง
นั้นมีปลาหมอ จึงหยอนเบ็ดตกปลาหมอได จึงเปนที่มาของสํานวน “ปลาหมอตายเพราะปาก”   

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือน โดยเปรียบเทียบกับคนที่ไมระมัดระวังคําพูด และ
คําพูดจากปากนั้นนําภัยมาสูตนเอง  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Thả con săn sắt bắt con cá rô 

(ถา กอน ซัน ซัด บ๊ัด กอน กา โซ)   
ปลอยปลา “ซันซัด” จับปลาหมอ 

เอากุงฝอยไปตกปลากะพง ลงทุนนอยแตหวังผลประโยชน
มาก 
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 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนเกิดจากสัตว ปลา “ซันซัด” เปนปลาน้ําจืดชนิดหนึ่ง มีขนาดเล็กกวานิ้ว
มือ มีลายสีเขียวแดง มักอาศัยอยูตามแองน้ํา ทะเลสาบ กินหญาออนและตะไครน้ําเปนอาหารหลัก 
ปลา “ซันซัด” มีคุณคาทั้งทางดานโภชนาการและเศรษฐกิจคอนขางนอย ตรงกันขาม ปลาหมอเปน
ปลาน้ําจืดที่มีขนาดใหญกวาปลา “ซันซัด” หลายเทา และยังเปนอาหารที่ไดรับความนิยมมาก สวน
สํานวนไทยกุงฝอยและปลากะพงก็มีนัยความหมายเชนเดียวกับปลา “ซัน ซัด” และปลาหมอ  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงเปรียบเทียบ หมายถึง การทํากิจการใดๆ ที่ลงทุนนอย แต
หวังไดผลประโยชนหรือไดกําไรมากๆ  
 
 3.2.2 การนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ăn cỗ đi trước lội nước đi sau  

(อัน โก ดี เชื้อก โหลย เนื้อก ดี เซา)  
ไปกินเลี้ยง เดินขางหนา ไปลุยน้ํา เดินขางหลัง

การกินการอยูใครไมสูพอ  
การพายการถอพอไมสูใคร 

ชอบหรือเกงในเรื่องกิน
เ ร่ืองอยู สุขสบายแต
เกียจครานการทํางาน 

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําการกระทํามาเปรียบเทียบ ในสํานวนเวียดนาม “ไปกนิเลีย้ง” หมายถงึ
การไดรับประโยชน เพราะไมตองเสียคาใชจายใดๆ สวน “ไปลุยน้ํา” เสมือนการทํางานที่ยากลําบาก 
คนที่ “ไปกินเลี้ยง เดินขางหนา ไปลุยน้ํา เดินขางหลัง” จึงหมายถึง คนที่เกียจคราน เห็นแกตัว เอาแต
ประโยชนสวนตนหรือความสุขสบาย สวนงานที่ลําบาก มีอันตรายก็ปลอยใหคนอื่นทํา สํานวนไทยก็มี
นัยคลายคลึงกัน คือ คนที่ชอบแตความสุขสบาย แตเกียจครานทํางาน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิทั้งคนที่เกียจคราน ไมชอบทําการงาน และคนที่เห็น
แกตัว คอยจะเอาแตประโยชนหรือความสุขสบาย 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Cá ăn thì giật để lâu mất mồi  
(กา อัน ถี่ เสิด เด เลิว เมิ้ด โหมย)  
ปลากินใหยกคันเบ็ด ไวนานเหยื่อหาย 

น้ําขึ้นใหรีบตัก มีโอกาสดีตองรีบทํา 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากการตกปลา เมื่อปลากินเหยื่อแลวตองรีบตวัดคันเบ็ด ก็จะได
ปลา ถาปลอยไวนาน ปลาก็จะกินเหยื่อจนหมดและหนีไป สวนสํานวนไทยเปรียบเวลาน้ําขึ้น น้ําก็จะ
เต็มฝงใสสะอาดที่ควรรีบตักเก็บไวใชด่ืมกิน 
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 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงแนะนําสั่งสอนเพื่อใหคนรูจักใชโอกาสอันเหมาะสม 
หมายถึงเมื่อโอกาสดีมาถึงก็ควรใชโอกาสนั้นๆ ใหเปนประโยชนแกตนเอง เพราะโอกาสดีนั้นไมได
เกิดขึ้นบอยครั้ง 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Chọc gậy bánh xe  
(ฉ็อก เกย แบง แซ)  
เอาไมไปสอดลอรถ 

หมูเขาจะหาม เอาคานเขาไปสอด ขัดขวางคนอื่นในขณะที่เขากําลัง
ทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งจนทําใหเขาเสีย
ประโยชน  

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากการกระทํา ลอรถในสํานวนเวียดนามเปน
สัญลักษณของการเคลื่อนไหว การเดินหนา หรือการพัฒนา เมื่อเอาไมไปสอดเขาจึงเปนการขัดขวาง
ความกาวหนาของผูอ่ืน เชนเดียวกับสํานวนไทยที่แสดงพฤติกรรมการขัดขวางผูอ่ืนโดยการเอาคานเขา
ไปสอดระหวางที่เขาจะหามหมู ทําใหหามหมูไมสะดวกหรือไมราบร่ืน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หมายถึง คนที่เขาไปขัดขวางงานที่กําลัง
จะสําเร็จของผูอ่ืนทําใหงานนั้นเสียไป 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Lấy thúng úp voi 

(เลย ทุง อุบ วอย)  
เอากระจาดไปปดชาง 

ชางตายทั้งตัวเอาใบบัวมาปด ความชั่วหรือความผิดรายแรงที่คนรู
ทั่วกันแลว จะปดอยางไรก็ไมมิด 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนเกิดจากการกระทํา โดยใช “ชาง” เปนสิ่งเปรียบ หมายถึงสิ่งที่ใหญโต
และเห็นไดชัดเจน สํานวนเวียดนามจะหมายถึงความพยายามปดบังซอนเรนสิ่งไมดี ซึ่งคนอื่นรูแลวแต
ก็ปดบังไมได เพราะสิ่งที่นํามาปดคือกระจาดซึ่งเล็กกวาชางมาก สวนสํานวนไทยกลาวถึงชางที่ตาย
แลวเปรียบเสมือนความผิดที่รายแรง แตพยายามปดบังดวยใบบัว ซึ่งเล็กกวาตัวชางมาก จึงปดไมได 
เชนเดียวกัน   

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเพื่อใหขอคิดในเชิงเปรียบเทียบวา ความผิดหรือความชั่วที่คน
ทั่วไปรูเห็นอยางกวางขวางแลว จะปกปดอยางไรก็ไมได 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 
5. Múa rìu qua mắt thợ 

(มั้ว ส่ิว กวา มดั เถอะ)  
ฟอนขวานตอหนาชาง 

เอามะพราวหาวไปขายสวน แสดงความรูหรืออวดรูกับผูที่ รู เ ร่ือง
ดีกวา 

  
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนเกิดจากการกระทํา สํานวนเวียดนามเปรียบเทียบกับขวานซึ่งเปน
เครื่องมือของชางไม ดังนั้นชางไมจึงใชขวานไดชํานาญกวาคนธรรมดา แตการที่มีคนนําขวานมารายรํา
ตอหนาชาง ยอมรําไดไมสวยงาม หรือทําไดไมดีเทาชางไม สวนสํานวนไทยหมายถึงการเอามะพราวไป
ขายในสวนซึ่งเปนแหลงปลูกมะพราวก็ยอมจะไมมีใครซื้อ 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิหรือใหขอคิด หมายถึงการอวดรูกับผูที่รูเร่ืองนั้นแลว 
หรือรูดีกวา ซึ่งไมสมควรทํา 

 3.2.3 การนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Dao hai lưỡi  

(ซาว ฮาย เหลือย)  
มีดสองคม 

ดาบสองคม มีทั้งขอดีและขอเสีย  

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ สํานวนเวียดนามนํามีดมาเปรียบ สวนสํานวน
ไทยนําดาบมาเปรียบ ทั้งมีดและดาบเปนของมีคมทั้ง 2 ขาง คมขางหนึ่งใชเพื่อการฟน สับ หรือหั่น แต
ในขณะใชคมอีกขางหนึ่งอาจไปถูกตัวใหไดรับอันตรายไดหากใชอยางไมระมัดระวัง  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเพื่อตักเตือนวา กอนที่จะลงมือทําสิ่งใด ควรตองคิดพิจารณาอยาง
รอบคอบ เพราะผลจากการกระทํานั้นๆ อาจมีทั้งขอดีขอเสีย เปรียบเสมือนดาบ 2 คม ที่ใหทั้งคุณและโทษ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Lọt sàng xuống nia 

(หลอด สาง ซวง เนยี)  
ลอดกระชอนลงกระดง 

เรือลมในหนอง ทองจะไปไหน คนในเครือญาติแตงงานกันทําให
ทรัพยมรดกไมตกไปอยูกับผูอ่ืน 
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 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบคือกระชอน เปนภาชนะใชสําหรับรอนขาว และมี
กระดงรองรับอยูขางใต เวลารอนขาวเมล็ดขาวที่แตกหักหลุดลอดผานกระชอนก็จะตกลงไปในกระดง 
สวนสํานวนไทยเปรียบเทียบกับเรือบรรจุทองที่ลอยอยูในหนองน้ํา หากเรือลมทองในเรือก็จะจมอยูใน
หนองนั้น ไมสูญไปไหน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา สํานวนเวียดนามหมายถึง การใหหรือ
การเสียประโยชนใหแกคนใกลชิดหรือเครือญาติยอมไมมีความสูญเสียแตอยางใด สวนสํานวนไทยใช
เปรียบกับการแตงงานในกลุมเครือญาติหรือคนใกลชิดกัน ทรัพยสินมรดกไมตกไปอยูกับผูอ่ืน 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Tai vách mạch dừng  
(ตาย แวก แหม็ก ส่ึง)  
หูฝาผนัง ชองฝาขัดแตะ 

กําแพงมีหูประตูมีตา ถึงจะเปนความลับเพียงไรก็อาจมีคน
ลวงรูได จึงใหระมัดระวังเมื่อพูดหรือ
ทําอะไรก็ตาม 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําฝาผนังและฝาขัดแตะมาเปรียบ โดยใหฝาผนังมีหูไดยินเสียง
เหมือนคน และฝาขัดแตะมีชองที่มองเห็นได สวนสํานวนไทยเปรียบกําแพงใหมีหูเชนกัน และใหประตู
มีตามองเห็นไดเหมือนคน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเพื่อตักเตือนการพูดคุย หรือการปรึกษาหารือกันในเรื่องสวนตัว 
หรือความลับวา อาจมีคนรูเห็น ไดยินไดฟง จึงควรตองระมัดระวัง 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Nghèo rớt mùng tơi 

(แหงว เซิ้ด หมุง เตย) 
จน “หมุงเตย” รวง 

ส้ินไรไมตอก ยากจนมาก ไมมีทรัพยสมบัติใด
ติดตัว 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําเสื้อกันฝนประเภทหนึ่งของชาวภาคกลางมาเปรียบเทียบ คือ เสื้อ 
“เตย” ทํามาจากใบลาน นํามาเย็บเปนเสื้อใสกันฝนไดเปนอยางดี และสวนบนของเสื้อเรียกวา “หมุง
เตย” เมื่อใชไปนานๆ ชายเสื้อจะหลุดรวงกอน สวน “หมุงเตย” นั้นทําจากใบลานคุณภาพดี ทนทาน 
และสานหนากวาสวนอื่น จึงรวงไดยาก ผูที่มีฐานะก็มักจะรีบซอมชายเสื้อเมื่อเร่ิมหลุดรวง ผูที่ยากจนก็
จะใชไปเร่ือยๆ จนกวา “หมุงเตย” จะรวงหมด ดังนั้น คนที่ยากจนมากๆ จึงถูกเปรียบเทียบดังสํานวนนี้  
สวนสํานวนไทยนําไมตอกมาเปรียบเทียบ “ตอก” เปนไมไผจักเปนเสนบางๆ สําหรับสานเปนสิ่งของ
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เครื่องใช หรือใชแทนเชือกผูกสิ่งของ เปนวัสดุพื้นบานที่หางายไมมีราคา ดังนั้น สํานวนนี้จึง
เปรียบเสมือนคนที่ยากจนมากๆ ไมมีแมกระทั่งไมตอกที่จะนํามาจักสานเปนของใช 
 
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา แสดงถึงความยากจนขัดสนเปนที่สุด  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Liệt giường liệt chiếu 

(เหลียด เสื่อง เหลียด เชี้ยว)  
นอนติดเตียงติดเสื่อ 

ลมหมอนนอนเสื่อ ปวยจนตองนอนรักษาตัว  

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําสิ่งของเครื่องใชที่อยูใกลตัวมาเปรียบบเทียบ 
ไดแก เตียง เสื่อ และหมอน ซึ่งใชสําหรับนอน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนมีนัยความหมายแสดงอาการเจ็บปวยของคนที่มีอาการหนักจนตอง
นอนพักรักษาตัวอยูกับที่ ไมสามารถลุกไปไหนมาไหนได 

 3.2.4 การนําพืชมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bé hạt tiêu  
(แบ หาด เตียว)  
เล็กเมล็ดพริกไทย 

เล็กพริกขี้หนู คนตัวเล็กแตเกงหรือมีความสามารถมาก 

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบ สํานวนเวียดนามเปรียบความเลก็
ของคนกับเมล็ดพริกไทยซึ่งมีรสชาติเผ็ดรอน สวนสํานวนไทยนําพริกขี้หนูซึ่งมีขนาดเล็กที่สุด แตมี
รสชาติเผ็ดกวาพริกชนิดอื่นๆ  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชพริกเปรียบเทียบกับคนที่มีรูปรางลักษณะเล็กแตสุขภาพแข็งแรง 
ทํางานเกง หรือมีความสามารถมากกวาคนที่มีรูปรางใหญโตแตทํางานไมเกงหรือดอยความสามารถ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Nhổ cỏ tận gốc 

(โหญ กอ เติ่น กก)  
ถอนหญาถึงราก 

ตัดหนามอยาไวหนอ 
 

ถอนรากถอนโคน 

ทําลายใหถึงตนตอหรือกําจัด
ศัตรูใหส้ินซาก 
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 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากพืชพันธุไม หญาเปนวัชพืชที่ไมมีประโยชน
และพืชพันธุไมหนามก็เปนอันตราย คนจึงมักขุดถอนหญาและตัดทําลายพืชไมหนามทิ้ง ดังนั้น การ
ถอนหญาจึงตองถอนรากใหหมดเพื่อปองกันไมใหข้ึนมาใหม เชนเดียวกับการทําลายหนามก็ตองขุด
หนอใหหมดเพื่อไมใหเปนตนงอกขึ้นมาอีก 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเปนอุทธาหรณวา การกําจัดศัตรูใหหมดไปก็ตองกําจัดถึงลูกหลาน 
หรือการแกปญหาเรื่องรายก็ตองแกที่ตนเหตุ มีนัยความหมายวาตองทําลายตนเหตุหรือตนตอใหส้ิน
ซาก เพื่อที่ไมใหส่ิงนั้นยอนกลับมาทํารายเราไดอีกตอไป 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Thóc cao gạo kém 

(ทอก กาว กาว แกม)  
ขาวเปลือกแพง ขาวสารแพง 

ขาวยากหมากแพง ภาวะขาดแคลนอาหาร หรือ 
ภาวะทุพภิกขภัย 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ คือ “ขาว” เปนอาหารหลัก
ที่สําคัญยิ่งในวิถีชีวิตของคนทั้ง 2 ประเทศ สํานวนเวียดนามกลาวถึงทั้งขาวเปลือกและขาวสาร สวน
สํานวนไทยนําหมากซึ่งเปนพืชอีกชนิดหนึ่งที่ผูกพันกับวิถีชีวิตไทยมาเปรียบเทียบ ทั้งหมากและขาวจึง
เปนสัญลักษณที่ส่ือความหมายในเชิงเศรษฐกิจอีกดวย ดังนั้น ภาพสะทอนทางเศรษฐกิจจึงดูไดจาก
ราคาของพืชทั้ง 2 ชนิดนี้ เมื่อใดที่ขาดแคลนและมีราคาแพง ประชาชนก็เดือดรอน มีชีวิตความเปนอยู
ที่ยากลําบาก  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนแสดงถึงสภาพเศรษฐกิจของบานเมือง โดยดูไดจากราคาของขาว
และหมาก ถามีราคาแพงก็หมายถึงภาวะขาดแคลนอาหารหรือเศรษฐกิจตกต่ํา ประชาชนก็จะใชชีวิต
อยูดวยความยากลําบาก 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Tốt gỗ hơn tốt nước sơn   
(โตด โก เฮนิ โตด เนื้อก เซิน)  
ดีที่เนื้อไม ไมใชทาสี  

สวยปาฝาไมติด ส่ิงของหรือคนที่มองจากภายนอกวา
สวยงามแตไมมีประโยชนหรือไมมี
คุณคา  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําไมมาเปรียบเทียบ ดวยไมเปนวัสดุที่นิยมนํามาทําเครื่องเรือนและ
สรางบาน คุณสมบัติสําคัญอันดับแรกคือเนื้อไมหรือประเภทของไม ไมบางอยางดูจากภายนอกสวยงาม
เพราะทาสี แตเปนไมคุณภาพต่ํา จึงใชงานไดไมนาน แตไมเนื้อดีจะทนทานกวา สวนสํานวนไทยนําขาว
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สุกมาเปรียบเทียบ ขาวที่หุงสุกแลว ถารวนสวยเกินไปเม็ดขาวจะกระดางไมมีความเหนียว นําไปปาขาง
ฝาเม็ดขาวก็ไมติดฝา 

 วิธีการใช: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยใหคติขอคิดเหมือนกัน คือ นําไปเปรียบกับคน
หรือส่ิงของที่ภายนอกดูสวยงามแตไมมีประโยชน ไมมีคุณคา สํานวนไทยเนนไปที่ผูหญิงที่รูปราง
สวยงาม แตไมมีคุณสมบัติที่ดีอยูในตัว 

 3.2.5 การนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bắt tận tay, day tận trán 

(บ๊ัด เติ่น ไต ไซ เติ่น ชาน)  
จับมือ จิ้มหนาผาก 

คาหนังคาเขา จับไดในขณะที่กําลังกระทําผิด
หรือพรอมกับของกลาง 

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ สํานวนเวยีดนามมาจาก
การจับคนทําผิดไดขณะลงมือทํา โดยเขาไปจับมือคนทําผิด และจิ้มที่หนาผากคนนั้นเพื่อใหยอมรับผิด 
สวนสํานวนไทยนําอวัยวะของสัตวมาเปรียบซึ่งเกิดจากการลักขโมยวัวควาย เมื่อนําไปชําแหละ แตถูก
เจาของตามจับได โดยมีหลักฐานที่เปนหนังและเขาควายอยู ณ ที่นั้น  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเนนย้ําใหหนักแนนวาจับไดขณะทําการทุจริต โดยมี
หลักฐานปรากฏชัดเจน 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Đi guốc trong bụng 

(ดี กวก ชอง บุง)  
ใสเกือกเดินในทอง 

อาปากก็เห็นลิ้นไก รูเทาทันกัน เขาใจความคิดซึ่ง
กันและกัน  

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ โดยสํานวนเวียดนาม
กลาวถึงทอง เพราะทองในภาษาเวียดนามมีความหมายโดยนัย คือ ความคิด ตรงกับคําวา “ใจ” ใน
ภาษาไทย ทองเปนอวัยวะที่ไมมีใครสามารถมองเห็นขางในได ดังนั้นการที่ใสเกือกเดินในทองจึงเปนคํา
กลาวเกินจริง เพื่อแสดงใหเห็นวาสิ่งที่เปนความคิดในใจนั้นมีคนสามารถลวงรูได สวนสํานวนไทยนํา
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ปากและลิ้นไกมาเปรียบเทียบ ล้ินไกเปน “ต่ิงบนเพดานออนที่ยื่นลงมาในชองปาก”1 ซึ่งจะอยูลึกเขาไป
ขางใน เมื่ออาปากพูดปกติ มักมองไมเห็นลิ้นไก แตสํานวนไทยกลาววา “พออาปากก็เห็นลิ้นไก” 
หมายถึง คนฟงสามารถรูทันวาคนพูดกําลังจะพูดอะไร  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายโดยนัยวารูเทาทันความคิดของอีกฝายหนึ่งวา คิด
อยางไร รูสึกอยางไร แมวายังไมทันพูดหรือแสดงออก 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Mở mày mở mặt 

(เหมอ ไหม เหมอ หมัด)  
เปดหนาเปดตา 

เงยหนาอาปาก มีฐานะดีข้ึนกวาเดิม 

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ สํานวนเวียดนามกลาว
วา “เปดหนาเปดตา” มีนัยความหมายมาจากการที่คนจนสามารถยกฐานะของตนเองใหดีข้ึนจนเทา
เทียมคนอื่นๆ ได จึงกลาสูหนาคบคาสมาคมกับคนอื่น สวนสํานวนไทยนั้นนํามาจากกิริยาอาการของ
คนจนที่ตองกมหนาตรากตรําทํางาน และเมื่อมีฐานะดีข้ึน จึง “เงยหนาอาปาก” ได  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเปรียบเทียบใหเห็นชีวิตของคนจนที่มีฐานะดีข้ึนกวาเดิม  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Vung tay quá trán  
(วุง ไต กวา ชาน)  
ยกมือเหนือหนาผาก 

มือหางตีนหาง สุรุยสุราย หละหลวมในเรื่องการ
ใชจาย  

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ คือ “มือ” และ “หนาผาก” สวนคําวา “วงุ”  
ในภาษาเวียดนามนอกจากมีความหมายวา “ตวัด” หรือ “ขวาง” ยังเปนคํานําหนาคําประสมหลายคํา
ที่มีความหมายวาฟุมเฟอย สวน “กวา” มีความหมายวา “เกิน” “เลย” ดังนั้น การยกมือข้ึนเหนือ
หนาผาก ก็แสดงถึงความเกินพอดี และเมื่อยกมือเหนือหนาผาก มือนั้นก็จะอยูนอกเหนือจากสายตาที่
จะสังเกตได คนเวียดนามจึงนํากิริยานี้มาเปรียบกับการใชจายฟุมเฟอยที่ไมสามารถควบคุมได สวน
สํานวนไทยนํามือและเทาซึ่งเปนอวัยวะมาเปรียบเทียบ โดยสังเกตจากลักษณะทางกายของคนที่นิ้วมือ

                                              
      1ราชบัณฑิตยสถาน. (2546). พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542. หนา 1014.  
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และนิ้วเทาหางกัน ดูไมสวยงาม และยังเปนบุคลิกลักษณะของคนใชแรงงานอีกดวย สํานวนนี้จึงมา
จากคนที่มือหาง เมื่อเก็บเงินแลว มือมีชองวาง เงินก็หลุดลอดออกไปได จึงมีนัยวาเก็บเงินไมอยู 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายคลายคลึงกันในเชิงตําหนิวา ใชจายเกินความ
จําเปนและเก็บเงินไมอยู นอกจากนั้น สํานวนไทยยังหมายถึงคนที่สะเพรา หรือ ไมระมัดระวังอีกดวย 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Vạch áo cho người xem lưng  
(แหวก อาว ชอ เหงื่อย แซม ลึง)  
เปดเสื้อใหคนดูหลัง 

สาวไสใหกากิน เปดเผยความลับ จุดออนของตน หรือ
เร่ืองภายในของพรรคพวกใหคนอื่นรู  

 
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ สํานวนเวียดนามใชหลงัซึง่เปนสวนของรางกาย
ที่คนอื่นมักจะมองไมเห็นมาเปรียบ “หลัง” จึงมีนัยเสมือนเปนความลับหรือความไมดีของคน สวน
สํานวนไทยกลาวถึงไสซึ่งเปนอวัยวะอยูภายในรางกาย “ไส” จึงเปรียบเหมือนเรื่องสวนตัวหรือเร่ืองที่
ความลับ 
 
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิพฤติกรรมหรือการกระทําของคนที่เปดเผยความลับ
หรือจุดออนของตัวเองหรือพวกพองใหคนอื่นรู สํานวนเวียดนามเนนไปที่การเปดเผยจุดออนหรือความ
ไมดี สวนสํานวนไทยเนนไปที่การนําเรื่องสวนตัวหรือเร่ืองไมดีไปใหคนอื่นไดรับรู 
 
 3.2.6 การนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Một trời một vực 

(โหมด เฉย โหมด หวึก)  
ฝายหนึ่งเปนฟา อีกฝายหนึ่งเปนเหว 

ผิดกันราวฟากับดิน ความแตกตางกันระหวาง 2 ส่ิง 
หรือ เปนสิ่งตรงขามกัน 

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากธรรมชาติ ฟากับเหวและฟากับดินมีความ
แตกตางหางไกลกัน และมีลักษณะตรงขามกันอยางชัดเจน เพราะฟาอยูสูง ดินและเหวอยูตํ่า จะมา
บรรจบกันคงเปนไปไมได  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบเพื่อใหเห็นความแตกตางอยาง
ชัดเจนระหวาง 2 ส่ิง หรือเปรียบเทียบในสิ่งที่ตรงขามกัน เชน ความแตกตางระหวางคน เปนตน 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Xương đồng da sắt 

(เซือง ดง ซา ซัด)  
กระดูกเปนทองแดง หนังเปนเหล็ก 

กินเหล็กกินไหล ทนตอความเหน็ดเหนื่อยหรือ
ความเจ็บปวดไดอยางผิดปกติ 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ ไดแก ทองแดง เหล็ก 
และเหล็กไหล ซึ่งทั้งหมดเปนโลหะแข็งโดยนํามาเปรียบกับกระดูกและหนังของคนดวยวิธีการกลาวเกิน
จริง เพื่อแสดงใหเห็นความแข็งแกรงของรางกายและจิตใจ 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยเปรียบกับคนที่มีรางกาย
แข็งแรง และมีจิตใจที่แข็งแกรง มีความอดทนสูง ไมยอทอตอชีวิต  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Nóng như lửa 

(นอง ญือ เหลอื) 
รอนเปนไฟ 

ใจยังกะดินประสิว/  
 
รอนเปนไฟ 

ใจรอน โมโหงาย  

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติของไฟซึ่งมีความรอนมาเปรียบเทียบกับอารมณความรูสึก
ของคนที่ใจรอน โมโหงาย สวนสํานวนไทยนําดินประสิวซึ่งเปนวัตถุไวไฟมาเปรียบกับคนใจรอน โมโห
งายเชนเดียวกัน  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงตําหนิคนที่อารมณรอนวูวามขาดสติไมมีเหตุผล
เมื่อมีส่ิงใดมากระทบอารมณก็มักจะโกรธหรือโมโหในทันทีทันใด 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Nước đến chân mới nhảy 

(เนื้อก เดน เชนิ เมย ไหญ)  
น้ํามาถึงเทา จึงกระโดด 

ไฟลนกน อันตรายใกลมาถึงหรือเวลาใกล
หมดจึงรอนตัว 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ สํานวนเวียดนามมา
จากระดับน้ําที่เพิ่มสูงขึ้นจนถึงพื้นที่เทายืนอยู จึงกระโดดหนีดวยกลัวอันตราย สวนสํานวนไทยมาจาก
ไฟที่มีความรอน ใชประโยชนในการหุงตมอาหาร แตถาไฟนั้นมาอยูใกลตัวจนถึงกน ก็เทากับมีอันตราย
อยูใกลตัว  

 



 38

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเพื่อตําหนิ ตักเตือน หรือใหขอคิดกับคนที่ขาดสํานึก ขาดความ
รับผิดชอบในหนาที่การงานของตน ปลอยใหเวลาผานเลยไปจนใกลหมดจึงคิดทํา หรือเมื่อมีอันตราย
ใกลตัวจึงคิดปองกันแกไข 

 3.2.7 การนําศาสนามาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําศาสนามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ác giả ác báo  

(อาก สา อาก บาว) 
ทําชั่วไดชั่ว 

ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว 
 

ใครทําอะไรไว ส่ิงนั้นก็จะกลับมา
สูตนเอง 

 
 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนนําความเชื่อทางพุทธศาสนามาเปรียบเทียบ โดยนําคําสอนที่มุงใหคนทํา
ความดีและละเวนความชั่ว ดวยผลของการกระทํานั้นๆ จะเปนไปตามกฎแหงกรรม กลาวคือ ทํา
อยางไรยอมไดรับผลอยางนั้น เปนคําสอนที่ส่ือความหมายอยางตรงตัว คือ ทําดียอมไดรับผลดี มีคน
ยกยองสรรเสริญ หากทําชั่วจะไดรับผลชั่วตามมา 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเพื่อการอบรมสั่งสอนใหคนในสังคมทําดี ละเวนความชั่ว สํานวน
เวียดนามกลาวเฉพาะคนที่ทําชั่ว จะไดรับผลกรรมที่กอไว โดยมีจุดมุงหมายสั่งสอนใหคนกลัวความชั่ว
และไมคิดทําความชั่วใดๆ แตในสํานวนไทยจะกลาวถึงทั้ง 2 ดาน เปนการเปรียบเทียบใหเห็น เพื่อใช
วิจารณญาณในการเลือกกระทํา 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Thiện căn ở tại lòng ta  

(เถี่ยน กัน เออ ตาย หลอง ตา)  
รากเหงาแหงความดีอยูที่ใจ 

สวรรคอยูในอก นรกอยูในใจ ความสุขที่เกิดจากการทําความดี 
หรือความทุกขที่ เกิดจากการทํา
ความชั่ว ยอมอยูในใจของผูทําเอง 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากคําสอนทางศาสนา คือ ความสุขหรือ
ความทุกขอยูที่ใจ ซึ่งเปนผลมาจากการกระทําของตน การทําความดีจะทําใหเรามีสุขทั้งกายและใจ 
สวนการทําความชั่วจะทําใหเกิดความทุกข  
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 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนมุงสอนใหคนทําความดีและละเวนความชั่ว สํานวนเวียดนาม
กลาวถึงตนเหตุแหงความดีและชั่วนั้นเกิดแตใจตน สวนสํานวนไทยความสุขเปรียบเหมือนสวรรค 
ความทุกขเปรียบเหมือนนรก ซึ่งก็มาจากใจตนเองเชนกัน 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Ở hiền gặp lành   
(เออ เหี่ยน กบั แหลง)  
ทําตัวดี มีแตมงคล 

คนดีผีคุม คนทําดียอมไมมีภัย 

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากคําสอนทางศาสนาพุทธที่ใหคนเราทําแต
ในสิ่งดีๆ ในสํานวนเวียดนามสอนวาการประพฤติปฏิบัติตนดีก็จะไดรับส่ิงดีๆ ตอบแทน สวนสํานวน
ไทยชี้ใหเห็นวาคนดีแมตกอยูในอันตรายก็มีคนคอยดูแลชวยเหลือเหมือนมีผีหรือเทวดาคอยคุมครอง 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงอบรมสั่งสอนใหคนทําความดี เพราะเมื่อทําความดีแลวจะ
พบแตส่ิงดีๆ ปราศจากภยันตรายทั้งปวง  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Miệng bồ tát, dạ ớt ngâm  
(เหมี่ยง โบ ตาด สา เอิ๊ด เงิม)  
ปากพระโพธิสัตว ใจพริกดอง 

มือถือสาก ปากถือศีล คนที่อางวาตนเองดีมีศีลธรรม
แตแทที่จริงกลับประพฤติชั่ว 

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําศาสนามาเปรียบ คือ “พระโพธิสัตว” และ 
“ศีล” สํานวนเวียดนามกลาวถึงการพูดและจิตใจ โดยเปรียบคนที่พูดดีเหมือนพระโพธิสัตว พูดถึง
ศีลธรรม ความดี แตจิตใจเปนไปในทางตรงกันขาม คือ ใจไมบริสุทธิ์ สวนสํานวนไทยกลาวถึงการพูด
และการประพฤติ คือ คนที่พูดเกี่ยวกับศีลธรรมหรืออางวาตนเองมีศีลธรรม แตประพฤติชั่ว เปรียบกับ 
“มือถือสาก” เพราะสากเปนเครื่องมือสําหรับตําอยางหนึ่ง ซึ่งมีความหมายโดยนัยวา ทําใหแหลกลาญ 
ยอยยับ หรือ แตกสลาย  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือนใหระมัดระวังคนที่ชอบพูดถึงแตในสิ่งดีๆ ทวามี
ความคิดจิตใจหรือความประพฤติไปในทางชั่วราย 
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 3.2.8 การนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

  ทั้งสาํนวนเวียดนามและสาํนวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Giàu là họ, khó người dưng 

(เสา หลา หอ คอ เหงื่อย ซงึ)  
คนรวยเปนญาติ คนจนเปนคนไมรูจัก 

มีเงินเขาก็นับวานอง มีทอง
เขาก็นับวาพี ่

เมื่อมั่งมีเงินทอง ใครๆ ก็เขา
มานับญาติพี่นอง 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําพฤติกรรมของมนุษยมาเปรียบเทียบ โดย
สํานวนเวียดนามกลาวถึงทั้งคนรวยและคนจน สํานวนไทยกลาวเฉพาะถึงผูรํ่ารวย เงินและทองถูก
นํามาเปนสัญลักษณของความมั่งมี  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเพื่อใหคติขอคิดในการสมาคมกับผูคน อีกทั้งสะทอนใหเห็น
คานิยมทางวัตถุเกี่ยวกับอํานาจของเงินซึ่งมีมาทุกยุคทุกสมัย กลาวคือ หากใครมีเงินทองก็จะเปนที่
เคารพรักใครนับถือเปนญาติมิตรดังถอยคําในสํานวนไทย สวนสํานวนเวียดนามกลาวถึงคนจนในเชิง
เปรียบเทียบความแตกตางใหเห็นอีกดวย  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Giận cá chém thớt  

(เสิ่น กา แชม เทิ้ด)  
โกรธปลา สับเขียง 

โกรธหมาดําทาํหมาแดง โกรธคนหนึ่งแตทําอีกคนหนึ่ง 

  
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเกิดจากพฤติกรรมของมนุษย สํานวนเวียดนามนํา
ปลาและเขียงมาอุปมากับคน 2 คน คือ ปลาเปนคนตนเหตุที่ทําใหผูอ่ืนโกรธ แตคนโกรธไปลงโทษอีก
คนหนึ่งคือเขียงเพื่อระบายอารมณ เชนเดียวกับสํานวนไทยที่โกรธคนหนึ่ง คือ หมาดํา แตไปลงโทษอีก
คนหนึ่ง คือ หมาแดง 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ หมายถึง โกรธคนหนึ่งแตไมสามารถ
ทําอะไรผูนั้นไดหรือไมมีโอกาสจะทํา จึงระบายความโกรธกับอีกคนหนึ่งซึ่งไมเกี่ยวของอะไรเลย 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Múa vụng chê đất lệch 

(มั้ว หวุง เช เดิ๊ด เหล็ก) 
รําไมดีติวาพื้นดินเอียง 

รําไมดีโทษปโทษกลอง ทําไมดีหรือทําผิดแลวไมรับผิด 
กลับโทษผูอ่ืน  

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ โดยทั้ง 2 สํานวน
กลาวถึงการรํา เมื่อรําไมไดหรือรําไมสวย สํานวนเวียดนามจะกลาวโทษวาเปนเพราะพื้นดินเอียง สวน
สํานวนไทยจะกลาวโทษผูเลนดนตรีวาเลนผิดจังหวะ 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิผูที่ชอบปดความผิดใหแกผูอ่ืนทั้งๆ ที่ตนเองเปน
ผูกระทํา กลาวคือ ไมยอมรับผิด แตมักจะกลาวโทษความผิดใหผูอ่ืนรับแทน 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Có trăng quên đèn 

(กอ ชัง เกวน แดน) 
มีพระจันทรลืมตะเกียง 

ไดแกงเทน้ําพริก ไดของใหมลืมของเกา 

 
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ ในสมัยกอนคน
เวียดนามใชตะเกียงแทนไฟฟา เมื่อถึงคืนที่พระจันทรสองแสง คนก็ลืมตะเกียงที่เคยใหแสงสวางทุกค่ํา
คืน เพราะแสงจันทรใหความสวางมากกวา สวนในสํานวนไทยมาจากน้ําพริกซึ่งเปนอาหารพื้นบานของ
คนไทยที่มีวิธีทําแบบงายๆ จึงเปนอาหารพื้นๆ กินอยูเปนประจําในแทบทุกมื้อ หากวันใดมีแกงซึ่งถือวา
เปนกับขาวที่มีรสชาติอรอยกวา คนจึงไมอยากกินน้ําพริก หรือเทน้ําพริกทิ้งไป 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิ ประชดประชัน หรือแสดงความรูสึกนอยใจในทํานอง
วา ผูที่มีของใหมหรือไดของที่ดีกวาก็ลืมของเกาหรือของที่ใชอยูเปนประจํา 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Miệng nam mô, bụng bồ dao găm 

(เหมี่ยง นาม โม บุง โบ ซาว กํา) 
ปากพูดนโม ใจเปนกระบุงกริช 

ปากปราศรัย ใจเชือดคอ พูดดี แตใจคิดราย 

 ที่มา: ทั้ง 2 สํานวนเกิดจากพฤติกรรมของคนที่ปากกับใจไมตรงกัน กลาวคือ ปากพูดดีแต
จิตใจเลวราย สํานวนเวียดนามนําความเชื่อทางศาสนามาเปนเครื่องมือใหคนอื่นเชื่อถือจากคําวา 
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“นโม” แตจิตใจมุงรายเหมือนซอนกริชเอาไว สวนสํานวนไทยกลาวถึงคนที่พูดจาประสงคดีแตจิตใจมุง
ทําลายลางเชนเดียวกัน       

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือนใหระมัดระวังคนที่พูดดีแตจิตใจโหดเหี้ยมคิด
ประสงครายกับผูอ่ืน ถึงขนาดฆาคนได 

 3.2.9. การนําสถานที่มาเปรียบเทียบ  
  ทั้งสาํนวนเวียดนามและสาํนวนไทยนําสถานที่มาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Sống vô gia cư, chết vô địa táng 

(ซง โว ซา กือ เช็ด โว เดี่ย ตาง) 
อยูไมมีบาน ตายไมมีที่ดินฝง (สุสาน) 

เจาไมมีศาล สมภารไมมีวัด ผูไมมีที่อยูเปนหลักแหลง 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําสถานที่มาเปรียบเทียบ วิถีชีวิตของคนเวียดนาม
บานเปนที่อยูอาศัย และเมื่อตายแลวก็จะฝงศพที่สุสาน สวนสํานวนไทยกลาวถึงศาลอันเปนสถานที่สิง
สถิตของเทวดา เทพารักษ หรือเจาผี สวนวัดก็จะเปนที่จําวัดของพระภิกษุ ในที่นี้คือสมภารซึ่งเปนเจาวัด 
สถานที่ทั้ง 4 แหงนี้จึงเหมาะสมควรคูกันกับแตละสิ่ง 

 วิธีการใช: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบกับผูที่ไมมีที่
อยูเปนหลักแหลง แตสํานวนเวียดนามยังกลาวเนนถึงคนที่ใชชีวิตเรรอนตั้งแตเกิดจนตาย และเมื่อตาย
แลวก็ยังไมมีที่ฝงศพ  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Ở chật còn hơn chật lòng 

(เออ เฉิด กอน เฮิน เฉิด หลอง)  
ที่แคบดีกวาใจแคบ 

คับที่อยูได คับใจอยูยาก ถารูสึกสบายใจอยูที่ไหนก็อยูได
ถึงจะเปนที่คับแคบ 

 
 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําสถานที่อยูอาศัยมาเปรียบเทียบ ถึงแมบานจะ
แคบ แตจิตใจของผูอยูอาศัยดวยนั้นมีความรักใครเมตตากัน เอื้อเฟอเผื่อแผซึ่งกันและกันก็จะทําให
บานนาอยูมีความสุข แตในทางกลับกัน แมวาบานจะใหญโตแตคนที่อยูในบานขาดความรักความ
สามัคคีกันขัดแยงกันบานนั้นก็จะไมนาอยู 
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 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนมองความรูสึกและจิตใจเปนเรื่องสําคัญมากกวาวัตถุส่ิงของ โดย
เปรียบเทียบใหเห็นวาความสุขในบานไมใชเพราะบานใหญโต แตมาจากความรักความเขาใจของคนที่
อยูรวมกัน  

 3.2.10. การนําปริมาณมาเปรียบเทียบ  
  ทั้งสาํนวนเวียดนามและสาํนวนไทยนําปริมาณมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Trăm thứ bà giằn  
(ชํา ทื้อ บา ส่ัน)  
รอยอยางของหญิงบา 

รอยแปด มากมาย ตางๆ นานา 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยนําตัวเลขมาเปรียบเทียบ ในภาษาเวียดนามถา
กลาวถึงจํานวนมากตองเทียบกับหลักรอย “บาสั่น” ในมีความหมายวาผูหญิงอายุมากที่มีสติไม
สมบูรณ ชอบไปเก็บเศษของตามถนนซอกซอยหรือตามตลาดสดมาใสในกระเปาของตน ของที่เก็บมา
ไดแตละอยางมักใชประโยชนไมได และไมรูวาอะไรเปนอะไรเพราะมีเปนจํานวนมาก สวนสํานวนไทย
นําเลข 108 มาจากความเชื่อของคนอินเดียวาเปนจํานวนศักดิ์สิทธิ์ 
 
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยสํานวนไทยหมายถึงจํานวน
มากมาย สวนสํานวนเวียดนามก็มีความหมายเหมือนกันแตมักหมายถึงของเล็กๆ นอยๆ เร่ืองจุกจิกที่
ทําใหยุงยากเหนื่อยใจ  
 
3.3 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย 
แตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบตางกัน 
 3.3.1 การนําสัตวมาเปรียบเทียบ 

  3.3.1.1 การนําสัตวและวรรณคดีมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําวรรณคดีมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Chó chê mèo lắm lông 

(ชอ เช แหมว ลํ้า ลง)  
หมาติแมววามีขนมาก 

วาแตเขาอิเหนาเปนเอง ตําหนิหรือพูดวาคนอื่นอยางไร
ตนเองก็เปนอยางนั้น  
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 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ ทั้งหมาและแมวเปนสัตวที่มีขนมากพอๆ กัน
แตหมาตําหนิแมววามีขนมาก สํานวนไทยนําตัวละครอิเหนาในวรรณคดีเร่ืองอิเหนามาเปรียบเทียบ
อิเหนาไมรักไมตองการบุษบา แตกลับลักพาบุษบาไป 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิคนที่มีพฤติกรรมในทํานองชอบวากลาวติติงคนอื่นวา
ไมดีแตตัวเองกลับเปนอยางที่วานั้น 
 
  3.3.1.2 การนําสัตวและการกระทํามาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําการกระทาํมาเปรยีบเทยีบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Chưa nóng nước đã đỏ gọng 

(เชือ นอง เนื้อก ดา ดอ กอง)   
น้ํายังไมทันรอน กามปู กามกุงก็แดง 

ตีตนกอนไข กังวลทุกขรอนหรือหวาดกลัว
ในเรื่องที่ยังไมเกิดขึ้น 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามเอากุง ปูมาเปรียบเทียบ ธรรมชาติของกุงปู คือ เมื่อโดนน้ํารอนจะมีสี
แดงขึ้นทันที สวนสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ คือ เมื่อคนมีอาการเจ็บปวยโดยไมรูวาแน
ชัดวาเปนโรคอะไร ก็วิตกกังวลคิดวาตนเองเปนโรครายถึงตายได  
 
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิ เปรียบกับคนที่ชอบคิดมาก วิตกกังวล หรือหวาดกลัว
กับเหตุการณตางๆ ที่กําลังจะเกิดขึ้นขางหนา แตสํานวนเวียดนามยังใชกับบุคคลที่ไมกลาเผชิญกับ
ปญหาโดยยอมแพต้ังแตตน บางครั้งก็หมายถึงคนที่ทําอะไรรีบรอน ประมาท ไมรอบคอบอีกดวย  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Ốc không mang nổi mình ốc  
lại còn làm cọc cho rêu  

(อก คง มาง โหนย หมิ่ง อก 

หลาย กอน หลาม ก็อก ชอ เซว)  
หอยแบกตัวเองไมไหวยังเปนที่เกาะของตะไครน้ํา 

เตี้ยอุมคอม ทํางานหรือประกอบกิจการที่
ตองเปนภาระมากมายใหญโต
เกินกําลังหรือความสามารถ
ของตนที่จะปฏิบัติ 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนํา “หอย” มาเปรียบเทียบ เปลือกหอยมีลักษณะหนักและใหญกวา
ตัวหลายเทา ธรรมชาติของหอย นอกจากตองแบกเปลือกแลว ยังมีตะไครมาเกาะเต็มไปหมด คน
เวียดนามสังเกตเห็นเชนนั้นจึงนํามาผูกเปนสํานวน สวนสํานวนไทยนําการกระทําของคนเตี้ยที่อุมคน
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คอมเต้ียดวยกันมาเปรียบ ซึ่งตามธรรมดา คนเตี้ยอุมอะไรก็ลําบากอยูแลว และเมื่อตองอุมคนคอมเขา
อีก ก็ยอมจะพากันไปไมไหว  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิคนที่เอาตัวเองไมรอด แตกลับไปหาภาระเขาตัวอีกซึ่ง
เกินกําลังและความสามารถของตนที่จะรับผิดชอบ บางทีก็ใชกับคนที่มีฐานะต่ําตอยหรือยากจนแต
รับภาระเลี้ยงดูคนที่มีฐานะเชนตนอีก หรือบางทีก็หมายถึงคนมีรายไดนอยแตมีภรรยาหลายคนที่ตอง
เลี้ยงดู 

  3.3.1.3 การนําสัตวและสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Nước đổ đầu vịt 

(เนื้อก โด เดิ่ว หวิด)  
น้ํารดหัวเปด 

ตักน้ํารดหัวสาก  ส่ังสอน ตักเตือนเทาไรก็ไมไดผล  

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําเปดมาเปรียบเทียบ กลาวคือ ลักษณะของหัวเปดจะมีขนหนาและ
เรียบเปนมัน เมื่อเอาน้ํามารดก็ไมสามารถซึมเขาไปได สวนสาํนวนไทยนาํสากทีม่ลัีกษณะกลมลืน่ และทาํ
ดวยวัสดุแข็ง เชน ไมหรือหิน เมื่อตักน้ํารดน้ําก็ไมสามารถซึมเขาไปไดเชนกัน จึงไมเกิดประโยชนอันใด 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา การเอาน้ําไปรดหัวเปดหรือหัวสากไมมี
ประโยชนเพราะน้ําจะไหลลงไปหมด เปรียบเสมือนการอบรมสั่งสอน คนโงหรือคนดื้อร้ันไมเชื่อฟงใคร
แมจะอบรมสั่งสอนอยางไรก็ไมดีข้ึน  

  3.3.1.4 การนําสัตวและธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Chó với mèo  
(ชอ เวย แหมว)  
หมากับแมว 

ขมิ้นกับปูน เขากันไมได ไมถูกกัน  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสัตวเลี้ยงมาเปรียบเทียบ โดยนําหมากับแมวซึ่งเปนสัตวเลี้ยงที่
เปนคูอริกัน เขากันไมได พบกันเมื่อไรเปนตองกัดกันหรือสงเสียงขมขูกันทุกครั้ง สวนสํานวนไทยนํา
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ขมิ้นกับปูนมาเปรียบ ขมิ้นเปนพืชหัวมีสีเหลืองชนิดหนึ่ง เมื่อใดเอาปูนมาผสมกับขมิ้น สีของขมิ้นและ
ปูนก็จะกลายเปนสีแดงในทันที ซึ่งสีนี้จะไมไปทางขมิ้นหรือทางปูน เสมือนการที่ของ 2 ส่ิงนี้เขากันไมได 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ คนที่ไมถูกกันยอมอยูดวยกันไมได
เพราะจะทะเลาะกันเสมอ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Cháy nhà ra mặt chuột 

(ไช หญา ซา หมัด ฉวด)  
ไฟไหมบาน หนูปรากฏหนา 

น้ําลดตอผุด ถึงคราวชะตาตกความชั่วราย ความทุจริต
คดโกง ความไมดีตางๆ ก็ปรากฎขึ้นใหเห็น 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ คือ หนูเปนสัตวที่อาศัยอยูในรูหรือตามซอก
มุมที่ลับตาภายในบาน และมักทําความเดือดรอนใหแกเจาของบาน เมื่อเกิดไฟไหมบาน หนูก็วิ่งหนี
ออกมาจากที่ซอนใหคนเห็น สวนสํานวนไทยเปรียบเทียบกับตอไมที่อยูใตน้ํา ซึ่งไมมีใครเห็นในเวลาน้ํา
ข้ึน แตเมื่อถึงเวลาน้ําลด ตอไมที่อยูใตน้ําก็จะโผลข้ึนมาใหเห็น 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หมายถึงความชั่วหรือส่ิงเลวรายที่ถูก
ปดบังไว และตอมาถูกเปดเผยขึ้น ในสํานวนไทยมักใชเปรียบกับผูมีอํานาจที่ปกปดความชั่วไว แตเมื่อ
หมดอํานาจความชั่วนั้นก็ปรากฏ 
 
  3.3.1.5 การนําสัตวและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Già kén kẹn hom  

(สา แกน  แกน ฮอม) 
รังไหมแก ติดจอ (แกะไมออก)  

เลือกนักมักไดแร คนที่ เลือกมากจะไดไม ดีหรือ
อาจไมไดอะไรเลย 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนํา “รังไหม” มาเปรียบเทียบ  เมื่อเลี้ยงไหมตองดูเวลาเหมาะสมใน
การแกะรังไหมออกจากจอเลี้ยงไหม เพื่อนําไปปาดปุย ถาทิ้งไวนานเกินไป จะเอารังไหมออกจากจอได
ยาก หรือไดรังไหมไมสวย เพราะตัวดักแดที่อยูขางในจะหาทางออกจากรัง ทําใหรังไหมเสีย สวน
สํานวนไทย คําวา “แร” พูดเพี้ยนจากคําวา “แรด” ซึ่งแปลวา “แก” หรือ “เกินความพอดี” ในที่นี้
หมายถึงการเลือกคูครอง ถาเลือกมาก ในที่สุดจะไดคนแกหรือคนที่ไมเหมาะสมกัน 
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 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือนคนที่ละเอียดลออในการเลือกคูครอง แมจะมีคูให
เลือกหลายคน ก็ไมอาจตกลงใจได และในที่สุดก็จะไดคูครองไมดี ในปจจุบันทั้ง 2 สํานวนนี้ยังใชใน
ความหมายที่กวางออกไป คือ ใชตําหนิติติงคนชางเลือกในบริบทอื่นไดอีกดวย 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Tham con diếc tiếc con rô  
(ทาม กอน เซี้ยก เตี๊ยก กอน โซ)  
อยากไดปลา “เซี้ยก” แตเสียดายปลาหมอ 

รักพี่เสียดายนอง ลังเลใจ ตัดสินใจไมถูกวา
จะเลือกอยางไหนดี  

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ ปลา “เซี้ยก” เปนปลาน้ําจืดชนิดหนึ่งอยูใน
กลุมปลาตะเพียน ซึ่งคนหาปลาอยากไดแตก็เสียดายปลาหมอ สวนสํานวนไทยเกิดจากการที่ผูชายรัก
ชอบผูหญิงพรอมกัน 2 คนซึ่งเปนพี่นองกัน และไมอยากสูญเสียคนใดคนหนึ่ง  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนแตเดิมใชตําหนิคนที่มีจิตใจโลเลในเรื่องความรักที่มีลักษณะสองจิต
สองใจ ไมรูจะเลือกใครในระหวาง 2 คน ปจจุบันความหมายกวางออกไปในแงของการเลือกที่ไมอาจ
ตัดสินใจไดวาจะเลือกสิ่งใด 

  3.3.1.6 การนําสัตวและนิทานมาเปรียบเทียบ  
   สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนํานิทานมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ông nói gà, bà nói vịt  

(อง นอย กา บา นอย หวิด)  
ผัวพูดเรื่องไก เมียพูดเรื่องเปด 

ไปไหนมาสามวาสองศอก ถามอยางหนึ่ง ตอบไปอีกอยางหนึ่ง 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามกลาวถึงไกและเปดซึ่งเปนสัตวในตระกูลเดียวกัน มีรูปรางลักษณะ
คลายกัน แตเราก็สามารถแยกระหวางไกกับเปดได เมื่อคนหนึ่งพูดไก อีกคนหนึ่งพูดเปด คือ การที่ 2 
คนความคิดไมตรงกัน คุยกันไมรูเร่ือง คนหนึ่งพูดอยางหนึ่ง อีกคนหนึ่งพูดอีกอยางหนึ่ง สวนสํานวน
ไทยมาจากเรื่องเลากันในอดีตวา เมื่อ 2 คนพบกัน คนแรกเพิ่งซื้อเรือที่ตลาด คนที่สองถามวา “ไปไหน
มา” คนแรกเขาใจวา “เรือยาวกี่วา” และตอบดวยความภูมิใจวา “สามวาสองศอก”  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงถากถาง หมายถึง การฟงคําถามไมชัดเจน แตก็
ตอบคําถามไปตามที่ตนเองเขาใจ คําตอบจึงไมตรงคําถาม หรือ ถามอยางตอบอยาง 
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  3.3.1.7 การนําสัตวและพืชมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสัตวมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Con nhà tông không giống lông cũng giống cánh 

(กอน หญา ตง คง ซง ลง กุง ซง แกง)  
ลูกผูดี ขนไมเหมือนพอแม  ปกก็ตองเหมือน 

ลูกไมหลนไมไกล
ตน 

ลูกยอมไมตางกับ
พอแมมากนัก 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนํานกมาเปรียบเทียบ ลูกนกยอมมีลักษณะเหมือนพอแมนก ไม
เหมือนที่ขนก็ตองเหมือนที่ปก สวนสํานวนไทยนําตนไมมาเปรียบซึ่งเมื่อลูกของตนไมนั้นหลนลงสู
พื้นดิน ยอมอยูใกลๆ โคนตนไม 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบวา ลูกยอมมีลักษณะและนิสัย
เหมือนกับพอแมเชนเดียวกับผลไมเมื่อหลนลงสูพื้นดิน ยอมอยูใกลๆ ตนไม หรือลูกนกยอมเหมือนพอ
แมนก สํานวนเหลานี้มักมีนัยความหมายชื่นชมลักษณะที่ดีอันสืบมาจากวงศตระกูล  

 3.3.2 การนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 

  3.3.2.1 การนําการกระทําและพืชมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําการกระทํามาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ăn cơm trước kẻng  

(อัน เกิม เชื้อก แกง)  
กินขาวกอนเสียงฆอง 

ชิงสุกกอนหาม เรงรอนทํากอนถึงเวลาสมควร
โดยเฉพาะการลักลอบไดเสีย
กันกอนแตงงาน 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําการกระทําที่เปนวิถีชีวิตมาเปรียบเทียบ สมัยกอนในโรงงานที่มี
คนงานจํานวนมาก เมื่อถึงเวลากินขาวจะตีเหล็กเปนสัญญาณบอกวาถึงเวลากินขาวแลว ทุกคนก็จะ
หยุดพักเพื่อกินขาวกัน ผูหญิงที่มีความประพฤติผิดประเพณี คือ ลักลอบไดเสียกันกอนแตงงาน ก็จะ
เปรียบเหมือนการกินขาวกอนเสียงฆอง สวนสํานวนไทยนําผลไมมาเปรียบ ธรรมดาผลไมตองหามกอน
แลวจึงสุก เปรียบกับการขามขั้นตอนของประเพณีการแตงงาน 
 
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิ ดูถูก มักใชกับหญิงสาวที่มีพฤติกรรมไมสมควร คือ 
ทําสิ่งที่ยังไมสมควรแกวัยหรือยังไมถึงเวลา  
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  3.3.2.2 การนําการกระทําและอวัยวะมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําการกระทํามาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Nồi bảy quăng ra, nồi ba quăng vào 

(โหนย ไบ กวงั ซา, โหนย บา กวัง หวาว) 
หมอเจ็ดโยนออก หมอสามโยนเขา  

ทองยุงพุงกระสอบ คนกินจุ 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําการกระทํามาเปรียบเทียบ เมื่อกินขาวคนเวียดนามใชถวยเปน
ภาชนะใสขาว และนับเปนถวยๆ แตก็มีคนที่กินขาวเปนจํานวนมาก สวนสํานวนไทยนําอวัยวะมา
เปรียบเทียบ ลักษณะของทองและพุงที่ใหญเปรียบเสมือนยุงและกระสอบที่บรรจุขาวไดจํานวนมาก  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบกับคนที่เห็นแกกิน กินเทาไรก็ไม
รูจักอิ่มหรือใชกับคนกินจ ุ

  3.3.2.3 การนําการกระทําและสัตวมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําการกระทํามาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสตัวมาเปรยีบเทยีบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Nói như đanh đóng cột 

(นอย ญือ แดง ดอง กด)  
พูดเหมือนตอกตะปูที่เสา 

วาจาเหมือนงาชาง พูดอยางไรอยางนั้น ไมคืนคํา 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําการกระทํามาเปรียบ การตอกตะปูตองใชกําลังแรงและความ
ทะมัดทะแมงพอสมควร และตองวางตะปูใหตรง มิฉะนั้น ตะปูอาจเอียงไปในทางอื่นก็เปนได และเมื่อ
ตะปูถูกตอกใหเขาไปในเสาแลว ยากที่จะถอนออกได เหมือนคําพูดที่พูดไปแลว คืนคํายาก สํานวนไทย
นํางาชางที่งอกมาเปรียบเทียบใหเห็นลักษณะของวาจา ซึ่งงาชางเมื่องอกออกมาแลวเปนอยางไรก็เปน
อยางนั้น ไมสามารถหดกลับคืนไปในเนื้อได 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายชื่นชม คนที่พูดแลวไมกลับคํา มีความเด็ดเดี่ยวและ
หนักแนนในคําพูดของตน 
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  3.3.2.4 การนําการกระทําและสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําการกระทํามาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đứng mũi chịu sào 

(ด๊ึง หมุย ฉ่ิว สาว)  
ยืนหัวเรือ ถือไมพาย 

หัวเรือใหญ ผูมีความสําคัญในหมูคณะโดยมี
บทบาทของความเปนหัวหนา 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําการพายเรือมาเปรียบเทียบ โดยอางถึงผูประจําตําแหนงหัวเรือ
และถือไมพาย ซึ่งตองรับผิดชอบงานหนักลําบากแตมีความสําคัญอยางยิ่ง จะใหเรือแลนไปขางหนาได
หรือจะตองเผชิญกับอุปสรรคตางๆ นานา ลวนเปนธุระของหัวเรือทั้งหมด  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ คนที่เปนหัวหนา เปนผูนําและผูที่
ตองเผชิญกับความยากลําบากมากกวาคนอื่นๆ ก็เปรียบเหมือนคนที่ยืนหัวเรือถือพาย หรือหัวเรือใหญ 
 
  3.3.2.5 การนําการกระทําและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําการกระทํามาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đâm bị thóc chọc bị gạo 

(เดิม บิ ท็อก ฉอก บิ กาว) 
แทงกระสอบขาวเปลือก แทงกระสอบขาวสาร 

ยุใหรํา ตําใหร่ัว ยุใหแตกกัน ยุใหผิดใจกัน 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําการกระทํามาเปรียบเทียบ โดยมาจากกระสอบขาวเปลือกและ
กระสอบขาวสารที่บรรจุขาวไวขางใน แตอยูๆ ก็มีคนใชของแหลมแทงกระสอบขาวใหขาด ทําให
ขาวเปลือกและขาวสารไหลทะลักออกมาเกิดความเสียหาย เปรียบเหมือนคนที่ยุแหยใหคนอื่นทะเลาะ
กัน สวนสํานวนไทยเกิดจากฤติกรรมการพูดยุยงใหคนรายรําและการตําจนภาชนะรั่ว มีนัยความหมาย
วาสรางความแตกราวใหเกิดขึ้นในกลุมคน 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หมายถึงการทําใหคนอื่นผิดใจกัน 
ทะเลาะเบาะแวงกัน 
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 3.3.3 การนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

  3.3.3.1 การนําสิ่งของและธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bình chân như vại 

(บ่ิง เชิน ญือ หวาย)  
เทานิ่งเหมือนโอง 

ทองไมรูรอน เฉยเมย ไมกระตือรือรน ไม
สะดุงสะเทือน 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบ โองเปนภาชนะใสน้ําอยางหนึ่งที่มีลักษณะกน
สอบเล็กนอย ขนาดใหญมักวางไวกับที่ ไมยายไปมาบอยครั้งเหมือนภาชนะประเภทอื่น สวนสํานวน
ไทยนําทองมาเปรียบเทียบ โดยนํามาจากกรรมวิธีในการหลอมทองเมื่อเวลาหลอมจะเอาทองใสเบา ต้ัง
บนเตาไฟที่ตองใชความรอนสูง หากความรอนไมพอ หลอมนานเทาไร ทองก็จะไมหลอมละลายเสมือน
ไมรูรอน  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิคนที่มีพฤติกรรมขาดความกระตือรือรน ไมใสใจใน
กิจการงานตางๆ ไมวาจะเปนเรื่องสําคัญของตนเองหรือของคนอื่น แมวาจะมีเหตุการณที่อาจจะทําให
เกิดความเดือดรอน ก็ยังนิ่งนอนใจ เพิกเฉย ไมคิดทําอะไร เหมือนไมมีอะไรเกิดขึ้นดุจเดียวกับทองที่ไม
รูสึกรอน 

  3.3.3.2 การนําสิ่งของและพืชมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Cạn tàu ráo máng 

(กาน เตา ซาว มาง)  
รางแหงขอด 

เด็ดบัวไมไวใย ตัดญาติขาดมิตรกัน ตัดความสัมพันธกัน 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนํารางที่ใชใสอาหารสัตวมาเปรียบเทียบ ซึ่งโดยปกติคนเลี้ยงสัตวจะ
ใสอาหารไวเต็มรางเพื่อใหสัตวกินไดตลอดเวลา แตเมื่อใดคนเลี้ยงปลอยใหรางนั้นแหงขาดอาหาร โดย
ไมสนใจวาสัตวนั้นจะอยูไดหรืออดตาย เปนการบงบอกใหรูวาคนเลี้ยงไมอยากเลี้ยง ไมสนใจใยดีอีก
ตอไป สวนสํานวนไทยนั้นนําดอกบัวมาเปรียบเทียบ ซึ่งตามธรรมชาติของดอกบัวเมื่อเด็ดกานขาดจาก
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กันแลว จะมีสายใยติดอยู แตถาตั้งใจเด็ดโดยไมใหมีสายใยเชื่อมติดอยู ดอกบัวกับกานบัวก็ขาดกัน
โดยสิ้นเชิง ซึ่งนําไปเปรียบกับความสัมพันธของคนที่ส้ินสุดลงอยางเด็ดขาด เหมือน “เด็ดบัวไมไวใย”  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ หมายถึง การตัดความสัมพันธหรือ
ความมีไมตรีตอกันใหส้ินสุดลง โดยไมมีเยื่อใยใดๆ เหลืออยูเลย กลาวคือ คนที่เคยคบหาสมาคมกัน 
แตตอมามีเหตุใหขุนของหมองใจกันจนโกรธเกลียดกันและไมยอมเกี่ยวของกันอีกตลอดไป 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Đen như cột nhà cháy 

(แดน ญือ กด หญา ไช)  
ดําเหมือนเสาบานถูกไฟไหม 

ดําเปนตอตะโก ดํามาก ดําสนิท  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําเสาบานที่ถูกไฟไหมจนกลายเปนสีดํามาเปรียบเทียบ สวนสํานวน
ไทยนําตนตะโกซึ่งมีลักษณะธรรมชาติของผิวเปลือกลําตนเปนสีดํามาเปรียบ  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเปรียบเทียบความดําของสิ่งตางๆ เปนตนวา 
ผิวพรรณของคน หรือส่ิงของที่พบเห็นวาดํามากๆ หรือ ดําสนิท   

  3.3.3.3 การนําสิ่งของและสัตวมาเปรียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đũa mốc mà chòi mâm son  

(ด๋ัว มก หมา ฉอย เมิม ซอน)  
ตะเกียบขึ้นราอยากอยูในถาดทอง 

กระตายหมายจันทร ผูชายหมายปองผูหญิงที่มี
ฐานะดีกวา 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสิ่งของคือตะเกียบมาเปรียบเทียบ ตะเกียบเปนอุปกรณที่ใช
สําหรับกินอาหารตามวิถีชีวิตของคนเวียดนามทั่วไป ทําดวยไม เมื่อถูกความชื้นก็จะขึ้นราไดงาย แต
ถาดทองเปนภาชนะสําหรับผูมีฐานะดี สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ โดยสังเกตจาก
พฤติกรรมของสัตวคือกระตายที่ชอบออกมาเฝาเลนแสงจันทรในคืนเดือนหงาย กระตายอยูในฐานะ
สัตวที่ตํ่าตอยบนพื้นโลก สวนพระจันทรนั้น เปนของสูงอยูบนฟา  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา สํานวนเวียดนามใชเมื่อหมายถึงคนที่อยู
ในฐานะต่ําตอยแตหวังจะไปอยูในที่สูง และในอีกความหมายหนึ่งหมายถึงผูชายที่ยากจนและรูปราง
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หนาตาขี้เหรอยากจะแตงงานกับหญิงสาวสวยและมีฐานะดีกวาตน สวนสํานวนไทยจะเปรียบเทียบกับ
ชายที่ตํ่าศักดิ์วาเปนกระตาย หมายปองหญิงสูงศักดิ์ที่เปรียบเสมือนพระจันทร 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Đòn xóc hai đầu  

(ดอน ซอก ฮาย เดิ่ว) 
ไมคานสองหัว 

หมาสองราง 
 
 

คนทีท่ําตัวเขาทั้ง 2 ฝายเพื่อ
ประโยชนของตน  

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ ไมคานเปนไมที่ใชสําหรับหาบสิ่งของ คนที่
ใชไมคานหาบของจะหอยสิ่งของไวปลายคานซึ่งมีปุมทั้ง 2 ขาง แลวแบกไป ลักษณะดังกลาวนี้จึง
นํามาใชเปนสํานวนวา “ไมคานสองหัว” สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ “ราง” คือ ภาชนะทํา
ดวยไมสําหรับใสอาหารใหสัตวเลี้ยงกิน แตหมาบางตัวนอกจากจะกินอาหารในบานเจาของของมัน
แลว ยังไปกินอาหารในบานคนอื่นอีก จึงเรียกพฤติกรรมของหมาตัวนั้นวา “หมาสองราง”  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิและดูถูกคนที่ทําตัวเขาดวยกับทั้ง 2 ฝายเพื่อหวังเอา
ประโยชนใสตน สํานวนเวียดนามนอกจากมีความหมายเหมือนกับสํานวนไทยแลว ยังหมายถึงผูที่ให
ความสนับสนุนในทั้ง 2 ฝายเพื่อยุยงใหเกิดความแตกราวจนเปนปฏิปกษตอกัน 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Dốt đặc cán mai  
(โซด ดัก กาน มาย)  
ทึบเหมือนดามจอบ  

โงเงาเตาตุน โงมากๆ  

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําดามจอบมาเปรียบเทียบ โดยมีการเลนคําดังนี้ คําวา “ดัก” 
นอกจากหมายถึงตันแลว ยังหมายถึงโงอีกดวย ดามจอบมักทําจากไมที่ไมกลวง คือ ตองตันและหนัก
จึงจะใชไดทน คนที่โงมากๆ เรียนรูอะไรไมได สมองก็เปรียบกับดามจอบที่ตันไปหมด สวนสํานวนไทย
เกิดจากสัตว ตุนมีรูปรางคลายหนู ทั้งเตาและตุนเปนสัตวที่เชื่องชา ไมฉลาด และไมมีเลหเหลี่ยม จึงถูก
เปรียบเหมือนคนโง 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงเยาะเยยถากถางและดูถูกคนที่โงเขลา  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Già chơi trống bỏi 

(สา เชย ชง บอย)  
คนแกเลนกลอง “บอย” 

วัวแกกินหญาออน ชายแกมีภรรยาสาว 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนํากลองบอยซึ่งเปนกลองชนิดหนึ่งมาเปรียบเทียบ เปนกลอง 2 หนา
ขนาดเล็กเทากระปองนม ทําจากกระดาษ มีปุมอยูตอนบนผูกตุมหอยลงมาทางหนากลอง ใชไกวใหตุม
แกวงกระทบหนากลองทั้ง 2 ดาน (มีลักษณะคลายบัณเฑาะว) เปนของเด็กเลน หากผูสูงอายซุือ้มาเลน
เองก็เปนการไมสมวัย ดูนาขัน สวนสํานวนไทยนําวัวมาเปรียบเทียบ วัวแกอุปมาเหมือนชายแก และ
หญาออนอุปมาเหมือนหญิงสาว  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หมายถึงชายแกที่ชอบหญิงสาวอายุนอย 
หรือชายแกที่อยากมีคูครองเปนสาวรุน มักใชในความหมายในเชิงตําหนิหรือเยาะเยยฝายชายที่มี
พฤติกรรมนี้วาไมงาม ไมเหมาะสม 

  3.3.3.4 การนําสิ่งของและศาสนามาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําศาสนามาเปรียบเทียบ 

 สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Mũ ni che tai 

(หมู นี แช ตาย)  
หมวก “นี” ปดหู 

ชั่วชางชี ดีชางสงฆ 
 

ปลอยไปตามเรื่องตามราวเพราะไมใช
เร่ืองของตน 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําหมวกมาเปรียบเทียบ “นี” เปนหมวกชนดิหนึง่ทีป่ดหแูละทายทอย
อยางมิดชิด นิยมใชในฤดูหนาว เมื่อใสหมวกชนิดนี้ คนใสจะไมคอยไดยินเสียง เสมือนความรูสึกวาไม
สนใจเรื่องตางๆ ภายนอกที่กําลังเกิดขึ้น สวนสํานวนไทยนําพระสงฆและชีซึ่งเปนผูสืบทอดศาสนามา
เปรียบเทียบ  
 วิธีการใช: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยใชในเชิงตําหนิ คนที่ใชชีวิตแบบไมเอาใจใส
เร่ืองของคนอื่นหรือไมเอาเปนธุระใดๆ ทั้งนั้น เปนพฤติกรรมที่ไมควรปฏิบัติ เพราะถือเปนความเห็นแก
ตัวและความแลงน้ําใจ ใครจะเปนอยางไรก็ไมเขาไปยื่นมือชวยเหลือ   
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3.3.3.5 การนําสิ่งของและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Giỏ nhà ai quai nhà nấy  

(สอ หญา อาย กวาย หญา เนย)  
ตะกราของบานใคร หูตะกราก็เปนของบานนั้น

เชื้อไมทิ้งแถว ถอดแบบ  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําตะกรามาเปรียบเทียบ ตะกราเปนภาชนะที่มีใชในทุกครวัเรอืนของ
ชาวเวียดนาม ตะกราชนิดนี้จะมีหูอยู 2 ขางที่ขอบตะกรา ตัวตะกราเปรียบเสมือนพอแม สวนหตูะกราก็
หมายถึงลูกหลาน สวนสํานวนไทยนําเอาลักษณะคนรุนหลังที่สืบทอดเชื้อสายจากบรรพบุรุษมา
เปรียบเทียบวาเปนไปตามเผาพันธุ  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ หมายถึงบรรพบุรุษตนตระกูลเปน
อยางไร เชื้อสายสืบมาก็เปนอยางนั้น กลาวคือ บิดามารดาเปนอยางไรบุตรหลานก็เปนอยางนั้น 
สํานวนไทยเนนที่การประพฤติปฏิบัติตนทั้งในทางที่ดีและไมดี สวนสํานวนเวียดนามมักใชกับรูปราง
หนาตามากกวาอุปนิสัยใจคอ 
 
  3.3.3.6 การนําสิ่งของและสถานที่มาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสถานที่มาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Lặng như tờ   
(หลั่ง ญือ เตอ)  
เงียบเหมือนกระดาษ 

เงียบเหมือนปาชา เงียบมาก  

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนํากระดาษมาเปรียบ เพราะกระดาษไมสามารถพูดหรือบนอะไรได 
ใครจะเขียนอะไรลงไปก็ได เชนเดียวกัน สํานวนไทยเปรียบความเงียบกับปาชา เนื่องจากปาชาเปน
สถานที่ฝงศพจึงนาหวาดกลัว วังเวง ไมมีใครอยากไปทําอะไรที่นั่น จึงเงียบมาก 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ บรรยายถึงลักษณะของสถานที่
หรือส่ิงแวดลอมที่มีบรรยากาศเงียบสงัด 
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  3.3.3.7 การนําสิ่งของและการกระทํามาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Méo mó có còn hơn không  

(แมว มอ กอ กอน เฮิน คง)  
มีของบิดเบี้ยวดีกวาไมมีเลย 

กําขี้ดีกวากําตด ไดนอยดีกวาไมไดอะไร 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ ไมวาจะเปนอะไรก็ตามที่เราไดมา ถามี
รูปลักษณที่ผิดแผกจากปกติ ก็ถือไดวายังดีกวาไมไดอะไรเลย สํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบ ส่ิงที่
จับตองไดยอมดีกวา มีประโยชนมากกวาสิ่งที่ไมมีอยูจริงอยางแนนอน  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงแนะนําวา ไดเพียงเล็กนอยดีกวาไมไดอะไรเลย หรือมีส่ิงใด
ส่ิงหนึ่งที่มีรูปลักษณบิดเบี้ยวไมสมบูรณแตก็ยังดีกวาไมมี 
 
 3.3.4 การนําการละเลนมาเปรียบเทียบ 

  3.3.4.1 การนําการละเลนและสัตวมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําการละเลนมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

Tránh ông pháo gặp ông mã  
(แชง อง ฟาว กับ อง หมา)  
หนีเรือพบมา 

หนีเสือปะจระเข หนีภัยอยางหนึ่งแลวตองไปประสบ
ภัยอีกอยางหนึ่งที่รายแรงเชนเดียวกัน 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําการเลนหมากรุกมาเปรียบ ทั้งเรือและมาเปนกําลังสําคัญของแต
ละฝาย หมาก 2 ตัวนี้มีพลังอํานาจในการกําจัดคูแขง คือ กินหมากตัวอื่นๆ ไดงาย จึงนาเกรงขามและ
เปนอันตราย สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ ทั้งเสือและจระเขเปนสัตวที่ดุรายพอๆ กัน เปนที่
นาหวาดกลัวของมนุษยเมื่อพบเห็น 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา กลาวถึงคนที่หนีภัยอยางหนึ่งแตกลับไป
พบภัยอีกอยางหนึ่ง  
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3.3.5 การนําพืชมาเปรียบเทียบ  

  3.3.5.1 การนําพืชและสัตวมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําพืชมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Quýt làm cam chịu 

(กวี๊ด หลาม กาม ฉ่ิว)   
สมเขียวหวานทํา สมเชงตองรับโทษ 

แพะรับบาป คนที่ตองรับโทษแทนคนอื่น  

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําสม 2 ชนิดมาเปรียบเทียบ สมเขียวหวานและสมเชงเปนผลไม
ตระกูลเดียวกันจึงมีความคลายคลึงกัน สํานวนเวียดนามนําผลไมทั้ง 2 อยางนี้มาเปรียบเทียบเพื่อ
แสดงใหเห็นถึงการโยนความผิดใหคนอื่นโดยอาศัยลักษณะภายนอกที่เหมือนกัน เพื่อไมใหถูกจับได
หรือเปนที่ระแวงสงสัย สํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ โดยมีมูลมาจากคติความเชื่อในพธิกีรรมสมยั
โบราณของชาวยิวที่ฆาแพะเพื่อบูชายัญแกพระเจา เปนการไถบาปใหมนุษย 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา สํานวนไทยหมายถึงคนหนึ่งทําผิดแตอีก
คนหนึ่งซึ่งไมเกี่ยวของถูกลงโทษแทน สวนสํานวนเวียดนามมีนัยความหมายที่แตกตางกับสํานวนไทย
เล็กนอย คือ รูวาผูกระทําผิดคือใคร (หมายถึงสมเขียวหวาน) แตผูไมไดกระทําตองมารับโทษแทน (คือ
สมเชง)  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Tránh vỏ dưa gặp vỏ dừa   
(แชง หวอ เซือ กับ หวอ เสื่อ)  
หลีกเปลือกแตงโม พบเปลือกมะพราว 

หนีเสือปะจระเข หนีภัยอยางหนึ่งพบภัยอีก
อยางหนึ่ง 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําแตงโมมาเปรียบ เมื่อผาลูกแตงโม เรามักจะผาตามแนวยาว เมื่อ
รับประทานสวนเนื้อแตงเรียบรอยแลว เปลือกแตงโมที่ทิ้งไปจึงมีรูปโคง ล่ืน ดูคลายกับเปลือกมะพราวที่
โคง ล่ืนเหมือนกัน ถาเดินไปเหยียบเขาก็อาจลื่นลมไดงาย ดังนั้น เมื่อคนเห็นเปลือกแตงโมจึงมักจะเดิน
เลี่ยง แตก็ยังไปพบเปลือกมะพราวเขาอีก สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ ทั้งเสือและจระเขเปน
สัตวที่ดุราย กินเนื้อสัตวเปนอาหาร จึงเปนสัตวที่นากลัวและเปนอันตรายตอคน ไมมีใครอยากเขาใกล
สัตวทั้ง 2 ชนิดนี้  
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 วิธีการใช: 2 สํานวนนี้ใชในความหมายเชิงอุปมา คือ ทั้งเปลือกแตงโม เปลือกมะพราว เสือ 
และจระเข อุปมาเหมือนภัยอันตรายหรือเคราะหรายที่คนพบเห็นก็ตองหลีกเลี่ยง แตเมื่อพนจาก
อันตรายจากสิ่งนั้นไดแลว กลับตองไปพบกับอันตรายในอีกสิ่งหนึ่งจนได 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Người đẹp vì lụa, lúa tốt vì phân  

(เหงื่อย แดบ หวี ่หลัว่ ล้ัว ตด หวี ่เฟน) 
คนงามเพราะผาไหม ขาวงามเพราะปุย 

ไกงามเพราะขน  
คนงามเพราะแตง 

การเติมแตงทําใหทุกสิ่งทุกอยาง
มีภาพลักษณภายนอกสวยขึ้น  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําขาวมาเปรียบเทียบกับคน ถาอยากใหตนขาวดูงอกงามสมบูรณ 
ตองใสปุยลงไป เชนเดียวกับคน ส่ิงที่ทําใหคนเราดูสวยงามขึ้นคือเครื่องแตงกายซึ่งเปนปจจัยสี่ในการ
ดํารงชีวิต ถาใสเสื้อผาสวยงาม รูปลักษณก็จะดูดีตามไปดวย สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบคู
กับคน คือไกจะดูสวยดูงามหรือไมก็อยูที่ขน สวนคนก็ข้ึนอยูกับการแตงตัวที่เหมาะสม 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนมีความหมายเชิงเปรียบเทียบเพื่อส่ังสอนใหคนตระหนักถึงความสาํคญั
ในการแตงตัวใหเหมาะสม ถูกกาลเทศะ ซึ่งทุกๆ คนสามารถทําได สํานวนนี้ยังบอกใหทราบถึงคานิยม
และวัฒนธรรมการแตงกายของคนทั้ง 2 ประเทศที่ถายทอดกันมาแตโบราณจนทุกวันนี้  

  3.3.5.2 การนําพืชและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําพืชมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Có đỏ mà nỏ có thơm  
(กอ ดอ หมา หนอ กอ เทิม)  
มีสีแดงแตไมมีกลิ่นหอม 

สวยแตรูป จูบไมหอม 
 

มีรูปรางงาม แตมีความประพฤติ ทาที 
วาจา และกิริยามารยาทไมดี 

 ที่มา: ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยเอาดอกไม (มักจะเปนดอกชบา) มาเปรียบกับคน
ที่ภายนอกสวยงาม แตจิตใจมีลักษณะตรงกันขาม เพราะธรรมชาติของดอกชบาคือ มีสีสวยแตไมมี
กลิ่นหอม  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือนหรือตําหนิ หญิงที่มีรูปรางลักษณะสวยงาม แตใน
ความเปนจริงอาจมีนิสัยและความประพฤติไมดี  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Ngậm bồ hòn làm ngọt 

(เหงิ่ม โบ หอน หลาม หงอด) 
อม “โบหอน” ทําเปนหวาน 

หวานอมขมกลืน อยูในฐานะจําเปนตองยอมรับ ไมวา
จะดีหรือราย พอใจหรือไมพอใจก็ตาม

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําพืชมาเปรียบเทียบ “โบหอน” 1 เปนผลไมชนิดหนึ่งในตระกูลล้ินจี่ 
มีรสขม สามารถใชเปนผงซักฟอกได เมื่ออม “โบหอน” ในปากแตตองแสดงอาการเหมือนกับอมของ
หวาน จะบนหรือจะรองสักคําก็ไมได เพราะตกอยูในฐานะตองจํายอมและปดบังความทุกขความ
เจ็บปวดที่อยูขางใน ตองแสดงออกมาขางนอกวามีความสุข สวนสํานวนไทยแสดงพฤติกรรมของคนที่
ตองยอมรับทุกสิ่งทุกอยางไมวาจะดีจะราย  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเปรียบเทียบกับคนที่ตกอยูในสภาวะไมมีทางเลือก จะเปนตายราย
ดีอยางไรก็ตองยอมรับดวยความจําใจ 
 
 3.3.6 การนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
  3.3.6.1 การนําธรรมชาติและสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Gieo gió gặt bão  

(แซว ซอ กัด บาว)  
หวานลมเกี่ยวพายุ 

กงเกวียนกําเกวียน กรรมสนองกรรม กรรมสนองผูกระทํา 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ คนที่กระทําสิ่งเลวรายหรือกอกรรมข้ึน 
คนนั้นจะตองไดรับโทษหรือผลแหงกรรมนั้นๆ เสมือนลมกับพายุที่มักจะเกิดคูกันเสมอ เมื่อมีลมแรงก็
มักจะมีพายุตามมา พายุในที่นี้อุปมาเหมือนเวรกรรมที่ตามสนองผูสรางกรรมนั้น สวนสํานวนไทยนํา
ส่ิงของมาเปรียบเทียบ คือ กําเปนซี่ลอเกวียน กงเปนสวนรอบของลอ เมื่อกงเกวียนหมุน กําก็หมุนไป
ตามทิศทางเดียวกันเสมอ  

                                              
1Vũ Dung. (2000). Từ điển thành ngữ - tục ngữ Việt Nam. Trang 458.  
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 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงสั่งสอนวา ทําสิ่งใดไมดีไวกับใครอยางไร ก็จะไดรับส่ิงนั้น
ตอบสนองในภายหลัง หรือที่เรียกวาเวรกรรมตามทัน ซึ่งผลกรรมนั้น ถาไมเกิดแกตน ก็อาจเกิดแก
ลูกหลานหรือเครือญาติใกลชิด  
 
  3.3.6.2 การนําธรรมชาติและพืชมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Gần đất xa trời  
(เกิ่น เดิ๊ด ซา เฉย)  
ใกลดิน หางฟา 

ไมใกลฝง แกใกลจะตาย  

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ คนเวียดนามเมื่อตายไปจะถูกนําไปฝง
ดิน ดินจึงเปนสิ่งที่อยูใกลตัวคนที่กําลังจะตายมากที่สุด มากกวาฟาซึ่งปกติก็อยูหางไกลอยูแลว เมื่อ
ตายไป นอนอยูใตดิน ยิ่งมองไมเห็นทองฟา สํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ ตนไมที่ข้ึนตามริมแมน้ํา 
หากกระแสน้ําเซาะฝงแมน้ําพังทลายลงไปเมื่อไร ตนไมก็ลมเมื่อนั้น  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ หมายถึงคนที่เขาสูวัยชรา ความ
เปนกับความตายจึงอยูไมไกลกันนัก อาจตายเมื่อไรก็ได 
 
  3.3.6.3 การนําธรรมชาติและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ  

   สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Lửa gần rơm lâu ngày cũng bén 

(เหลือ เกิน่ เซมิ เลิว ไหง กุง แบน)  
ไฟใกลฟางไมนานเขาก็ติด 

น้ําตาลใกลมด ชายหญิงที่ใกลชิดกันมากยอม
หักหามใจไมใหรักกันไมได 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําไฟและฟางมาเปรียบ โดยฟางเปนวัตถุไวไฟและมีลักษณะเปนเสน
เล็กๆ มักใชในการจุดไฟทําอาหาร สํานวนไทยนําพฤติกรรมของสัตวมาเปรียบคือมดชอบกินของหวาน 
เมื่อมดอยูใกลน้ําตาลยอมอดกินไมได  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงตักเตือนใหระมัดระวังการอยูใกลชิดกันระหวาง
หญิงกับชาย โดยเปรียบเทียบใหเห็นวาไฟกับฟางอยูใกลกันแลวก็จะเกิดการลุกไหมไดงาย และน้ําตาล
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กับมดเมื่ออยูใกลกัน มดก็จะกินน้ําตาล มีนัยเดียวกับธรรมชาติวิสัยของมนุษยระหวางหญิงชายที่เกิด
มาคูกันยอมมีเร่ืองรักใครเขามาเกี่ยวของ 

  3.3.6.4 การนําธรรมชาติและอวัยวะมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Rút dây động rừng  

(ซุด เซย ดง หร่ึง)  
ดึงเถาวัลย สะเทือนปา 

ลูบหนาปะจมูก ทําอะไรเด็ดขาดจริงจังลงไปไมได เพราะ
เกรงจะไปกระทบกระเทือนพวกพอง 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําปามาเปรียบเทียบ ในปามีตนไมมากมายหลายชนิด เถาวัลยเปน
พันธุไมชนิดหนึ่งที่อยูในปา เครือเถาจะขึ้นพันกับตนไมอ่ืนๆ ถาดึงเถาวัลย ก็จะสะเทือนถึงตนไมอ่ืนๆ 
ในปาไปดวย สวนสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ เมื่อลูบหนาครั้งใด ก็ตองถูกจมูกทุกครั้ง เพราะ
จมูกอยูบนหนา  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา “ปา” และ “จมูก” อุปมาเหมือนคนพวก
เดียวกัน หรือคนที่ใกลชิดกัน เมื่อกระทําสิ่งใดกับคนหนึ่ง ก็จะเกี่ยวของ กระทบกับคนอ่ืนๆ ในกลุมหรือ
พวกเดียวกัน สํานวนนี้มักใชในเหตุการณการสอบสวนหาผูกระทําผิดมาลงโทษ แตไมสามารถทําอะไร
ไดอยางเด็ดขาดจริงจัง เพราะเกรงวาความผิดจะสงผลกระทบถึงคนอื่นที่เปนพวกพองดวย 
 
  3.3.6.5 การนําธรรมชาติและการกระทํามาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Một cây làm chẳng nên non 

(หมด เกย หลาม ฉัง เนน นอน) 
ตนไมตนเดียวมิอาจทําใหเปนภูเขาได 

คนเดียวหัวหาย สองคนเพื่อน
ตาย 

การทําอะไรแตเพียงคนเดียว
ยอมไมไดผลหรือไดผลนอย
กวาทําหลายคน 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ กลาวคือ ตนไมตนเดียวไมอาจทําใหเห็น
เปนสภาพของภูเขาได เพราะภูเขาจะมีตนไมนานาชนิดปกคลุมหนาแนน สวนสํานวนไทยนําการ
กระทํามาเปรียบเทียบ คือการไปไหนมาไหนคนเดียวจะเปนอันตรายได หรือการทํางานคนเดียวอาจจะ
ไมสําเร็จ ดังนั้น จึงควรมีเพื่อนรวมทางหรือรวมงาน  
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 วิธีการใช: ใชในความหมายเชิงอุปมา เปรียบเทียบใหเห็นวา การทําสิ่งใดตามลําพัง จะมี
อุปสรรคหรือความยากลําบากเพราะไมมีคนชวย ดังนั้น หากมีเพื่อนรวมทํางานดวยยอมทําใหเกิดผล
สําเร็จไดดีกวาทําคนเดียว ในสํานวนเวียดนามมุงเนนใหมีความสามัคคีหรือการรวมกําลังกันเพื่อ
ปฏิบัติหนาที่การงาน  
  
 3.3.7 การนําความเชื่อทางศาสนามาเปรียบเทียบ 

  3.3.7.1 การนําความเชื่อทางศาสนาและสัตวมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําศาสนามาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đi với bụt mặc áo cà sa,  
đi với ma mặc áo giấy  

(ดี เวย บุด หมัก อาว กา ซา,  
ดี เวย มา หมกั อาว เซย)  
ไปกับพระหมจีวร  ไปกับผีใสเสื้อกระดาษ 

เขาฝูงหงสเปนหงส  เขาฝูง
กาเปนกา 

ปรับตัวใหเขากับสถานการณ
และวางตัวใหเหมาะสมและ
ทันกับบุคคลที่คบ 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากความเชื่อทางศาสนา โดยเห็นวา พระสงฆคือผูทรงศีลที่ผูคน
ใหความเคารพนับถือ โดยนําเอาจีวรที่พระสงฆหมมาเปนสัญลักษณแหงความดีงาม ตรงขามกบัผีทีถ่กู
มองวาเปนอมนุษย มีความผิด ความชั่ว ไมไดไปผุดเกิด เสื้อกระดาษเปนเครื่องเซนไหวผี จึงเปน
สัญลักษณของความชั่ว ดังนั้น การสมาคมกับพระซึ่งเปนฝายดี เราจึงควรประพฤติปฏิบัติตนไปในทาง
ที่ดีดวย แตถาจําเปนตองไปเกี่ยวของกับผีซึ่งเปนฝายชั่ว เราก็จําเปนตองปรับตัวใหรูเทาทันกับคนชั่ว
เหลานั้นๆ  โดยสรุปคือ วางตัวใหเหมาะสมและเทาทันกับบุคคลที่สมาคมดวย 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงสั่งสอนใหรูจักการประพฤติตัวใหเหมาะสมในการเขาไปคบ
หาสมาคมกับบุคคลหรือกลุมบุคคลตางๆ เปนตนวา กับคนดีเราก็ตองประพฤติตัวดีเพื่อใหเปนที่
ยอมรับ กับคนเลวเราก็ตองรูทันความเลวของเขาเพื่อที่จะทําตัวใหเหมาะสม จะไดไมถูกเอารัดเอา
เปรียบหรือตกอยูในอันตราย 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Nghịch như quỉ sứ  
(หงิก ญือ กวี๋ ซื้อ)  
ซนเหมือนเปรต 

ซนเหมือนลิง ซนมาก 
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 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากความเชื่อวามีโลกแหงคนตาย ตามจนิตนาการของคนเวยีดนาม
เปรตเปนสัตวที่มีรูปรางหนาตาอัปลักษณนากลัว มักทํารายจิตวิญญาณของคนที่มีความผิด ทําลาย
ส่ิงของทุกอยางโดยไมเคยกลัวใคร สวนสํานวนไทยนําลิงซึ่งเปนสัตวปาซุกซนและวองไวมาเปรียบเทียบ  

 วิธีการใช: ใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ มักใชกับเด็กซนและไมอยูนิ่ง 
   
  3.3.7.2 การนําศาสนาและการกระทํามาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําศาสนามาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đang yên đang lành đọc canh phải tội 
(ดาง เอยีน ดาง แหลง ดอก แกง ฝาย โตย)  
อยูดีๆ สวดมนตรับบาป 

แกวงเทาหาเสี้ยน อยูดีๆ ไมควรหาเรื่องที่ทํา
ใหตัวเองเดือดรอน 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากกิจกรรมหนึ่งทางศาสนาคือการสวดมนต ตามปรกติการสวด
มนตมีจุดมุงหมายเพื่อสิริมงคล เพราะมนตนั้นเปนคําศักดิ์สิทธิ์ แตในสํานวนเวียดนามวา “อยูดีๆ สวด
มนตรับบาป” คืออยูอยางมีปกติสุขอยูแลว แตกลับหาเรื่องเดือดรอนใสตัว สวนสํานวนไทยนําการ
กระทํามาเปรียบเทียบวา “แกวงเทาหาเสี้ยน” หมายถึงการหาเรื่องเดือดรอนใสตนเอง 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือนวา คนที่ใชชีวิตอยูอยางปกติสุขดีอยูแลว ก็ไมควร
สรางปญหาหรือหาเรื่องเดือดรอนใสตัวเอง อันอาจมาจากการพูดหรือการกระทําก็ได 

 3.3.8 การนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

  3.3.8.1 การนําพฤติกรรมและธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 
1. Ăn không nói có  

(อัน คง นอย กอ)  
ไมกินแตบอกวากิน 

ปนน้ําเปนตัว โกหกเสกสรรปนเรื่องที่ไมมีมูล
ใหมีเปนเรื่องขึ้น 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรมของคนที่ชอบพูดโกหก ปนเรื่องใหตนเองเปนผูทํา
ทั้งๆ ที่ไมไดทํา ดังคําพูดที่วา “ไมกินแตบอกวากิน” แตสํานวนไทยนําธรรมชาติของน้ําซึ่งเปนของเหลว 
ที่ไมสามารถปนใหเปนรูปทรงใดๆ ได แตคนโกหกจะพูดในสิ่งที่ไมจริงใหเปนจริงได เหมือนปนน้ําเปนตัว  
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 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิประณามบุคคลที่โกหก เสกสรรปนเรื่องที่ไมมีมูล
ความจริงใหคนอื่นเขาใจวาจริงอาจเพื่อแสวงหาประโยชนใหแกตนเอง เพื่อปกปองตนเอง และหรือเพื่อ
เปนการใสรายปายสีคนอื่น  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Nuốt giận làm lành 

(นวด เสิน่ หลาม แหลง)  
กลืนความโกรธเพื่อดีกัน 

น้ําขุนไวใน น้ําใสไวนอก แมจะไมพอใจก็ยังแสดงสีหนายิ้มแยม 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมากลาวอยางชัดเจนวา ควรเก็บความโกรธไวขางใน 
อยาแสดงออกเพื่อรักษาไวซึ่งความสัมพันธอันดีตอกัน สํานวนไทยนําธรรมชาติมาเปรียบ น้ําใส
หมายถึงสิ่งดีๆ ความรูสึกดีๆ สวนน้ําขุนคือความโกรธ ความขุนเคืองในใจซึ่งควรจะเก็บไวขางใน 
 
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเพื่อการแนะนําสั่งสอนใหรูจักการวางตัว การควบคุมอารมณ
ความรูสึกใหเหมาะสม เมื่อเกี่ยวของกับบุคคลอื่นๆ ในสังคม ดวยการเก็บอารมณความรูสึกโกรธ 
เกลียด ไมพอใจ หรือความรูสึกไมดีที่มีตอผูอ่ืนเอาไวในสวนลึก เพื่อเปนการรักษามารยาทและสราง
ไมตรี ดังนั้นจึงควรแสดงออกในทางที่ดีดวยการยิ้มแยมแจมใส 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Tẩm ngẩm tầm ngầm mà đấm chết voi  

(เติ๋ม เหงิม เติ่ม เหงิ่ม หมา เดิ๊ม เช็ด วอย) 
ทาทางเงียบๆ แตตอยชางตาย 

น้ํานิ่งไหลลึก  คนที่เงียบๆ หงิมๆ มักจะมี
ความคิดลึกซึ้ง มีการกระทํา
ที่เหนือความคาดหมาย 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากบุคลิกภาพของคนที่ไมชอบพูดจา มีลักษณะทาทางเงียบๆ 
หงิมๆ บางครั้งจึงถูกมองวาเฉื่อยชา แตโดยแทจริง อาจเปนคนที่มีอะไรดีอยูในตัวหรือมีความสามารถ
กวาคนอื่นที่คนอื่นคิดไมถึง สํานวนไทยนั้นเกิดจากธรรมชาติของน้ําที่ไหลในระดับลึกแตขางบนจะดู
ราบเรียบเหมือนน้ําไมไหล จึงนําไปเปรียบกับคนที่มีบุคลิกภาพเงียบเฉย ไมคอยพูด แตอาจมีความคิด
ลึกซึ้ง หลักแหลม 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หมายถึงคนไมชอบแสดงออกทางคําพูด 
แตมีความรูความคิด มีความสุขุมเมื่อถึงคราวที่จะตองทํากิจกรรมใดๆ สามารถทําไดดี เปนที่ยอมรับ
ของคนอื่น  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Dạy con từ thuở còn thơ,  
dạy vợ từ thuở bơ vơ mới về  

(ไส กอน ต่ือ ถัว กอน เทอ,  
ไส เหวอะ ต่ือ ถัว เบอ เวอ เมย เหว) 
สอนลูกตอนยังเปนเด็ก สอนภรรยาตอนแตงงานใหม

ไมออนดัดงาย ไมแก
ดัดยาก 

อบรมส่ังสอนคนให
ประพฤติ ตัวดี ต้ั งแต
เด็กจึงจะไดผล 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบโดยมีความหมายวา การที่พอแมอบรม
ส่ังสอนลูกเมื่อลูกยังอยูวัยเด็ก จะเห็นผลมากกวา เพราะเด็กยังไมรับรูอะไรจากโลกภายนอก
เปรียบเสมือนกระดาษสีขาว จะเขียนอะไรลงไปก็ได ผูใหญจะสอนอะไรเด็กก็เชื่อฟง และการที่สามี
สอนภรรยาเมื่อแตงงานกันใหมก็จะไดผล เพราะภรรยาเมื่อแตงงานใหมยังมีความเกรงใจสามี จึง
ยอมรับฟงไดงาย สวนสํานวนไทยใหแงคิดในการเลี้ยงดูและการอบรมสั่งสอนคน เปรียบเหมือนการ
ปลูกตนไม เมื่อตนไมยังเล็ก กิ่งออน จะตัดแตงกิ่งไม ดัดไมใหเปนรูปทรงอยางไร ก็ทําไดงาย สํานวนนี้
นํามาจากวัฒนธรรมการเลนไมดัด (บอนไซ) ของคนไทย 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงสั่งสอนวา ถาจะอบรมสั่งสอนบุตรหลานตองกระทําตั้งแตยัง
เปนเด็ก เมื่อโตแลวสอนอะไรก็ยากเพราะเขามีความคิดมีความเปนตัวของตัวเองมากขึ้น ทําให
เปลี่ยนแปลงไดยาก ในสํานวนเวียดนามมีสํานวนที่มีนัยความหมายและการเปรียบเทียบในสิ่งที่คลาย
กับสํานวนไทย คือ “ไมดัดหนอไม ดัดไมไผไดอยางไร” (măng không uốn, uốn tre sao được)  

 3.3.8.2 การนําพฤติกรรมและสัตวมาเปรียบเทียบ 

  สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Tài sơ trí thiển  
(ตาย เซอ ชี้ เถียน)  
ความสามารถนอย ความฉลาดตื้น  

ปญญาแคหางอึ่ง มีสติปญญาหรือความรูนอย 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรม โดยกลาวตรงๆ วาคนที่มีความสามารถนอยหรือ
ทํางานไมเกง ก็คือ คนที่ไมมีความรูที่จะทํางานนั้นๆ ได หรือ คนที่ไมฉลาดนั่นเอง ในสํานวนไทยนํามา
จากรูปรางลักษณะของสัตวคร่ึงบกคร่ึงน้ํา คือ อ่ึง หรือ อ่ึงอาง ที่มีรูปรางอวนปอม และมีหางสั้น ถาไม
สังเกตก็อาจมองไมเห็น เปรียบกับภูมิปญญาของคนที่มีเพียงนอยนิด  
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 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงวากลาวติเตียนหรือเยาะเยยคนโง คนมีความรูนอย หรือขาด
สติปญญา 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Chuốc vạ vào thân  

(ชวก หวะ หวาว เทนิ)  
เอาเรื่องเดือดรอนใสตัว 

หาเหาใสหัว หาเรื่องทําใหตัวเองลําบาก 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรม คําวา “หวะ” หมายถึงเคราะหราย ภาระ หรือเร่ือง
เดือดรอน อยูดีๆ ก็หาเอาภาระ หรือเร่ืองรายๆ เขาหาตัวเอง สํานวนไทยนําเหามาเปรียบเทียบ เหาเปน
สัตวตัวเล็กๆ อยูในผมและกินเลือดที่หนังศีรษะ ทําใหรูสึกคันและรําคาญ   

 วิธีการใช: สํานวนเวียดนามใชในความหมายตรงไปตรงมา สํานวนไทยใชในความหมายเชิง
อุปมาวา “เหา” คือ ความลําบาก ความเดือดรอน หรือความทุกข ซึ่งคนทั่วไปไมอยากใหเกิดขึ้น แต
บางคนไปหาความทุกข ความลําบาก ความเดือดรอนมาใหตนเอง 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Tẩm ngẩm tầm ngầm mà đấm chết voi  

(เติ๋ม เหงิม เติ่ม เหงิ่ม หมา เดิ๊ม เช็ด วอย)  
ทาทางเงียบๆ แตตอยชางตาย 

เสือซอนเล็บ คนที่เกงกลาสามารถแตไม
แสดงออก หรือผูมีเลหกลอยู
ในใจ 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรม จากการสังเกตบุคลิกของคนที่เปนคนเงียบๆ ไม
ชอบแสดงออก แตมีส่ิงดีๆ หรือมีความสามารถสูงอยูในตัว เมื่อถึงคราวทําอะไรก็ทําไดสําเร็จเกินความ
คาดหมายของคนอื่น  สวนสํานวนไทยนําเสือมาเปรียบเทียบ ดวยเสือเปนสัตวดุราย มีเขี้ยวเล็บแหลม
คมเปนอาวุธที่นาหวาดกลัว แตธรรมชาติของเสือ ก็จะไมกางนิ้วออกมาใหเห็นเล็บ แตจะหดงอเล็บ
เอาไวไมใหเห็น  
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชหมายความถึงคนเกง คนมีความสามารถ หรืออีกนัยหนึ่งคนที่มี
เลหกลสูงแตบุคลิกภาพภายนอกดูเงียบขรึม ไมแสดงออกแตอยางใด 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Có tật giật mình  
(กอ เติด เสิด หมิ่ง)  
มีความผิดมักตกใจ 

กินปนูรอนทอง  
 
 

คนที่ทําผิดแลวรอนตัว คนมีความผิด
ติดตัวยอมหวาดระแวง  
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 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ คือ คนใดที่เคยทําผิดหรือมีความผิดติด
ตัว เมื่อมีคนมาพูดกระทบเกี่ยวเนื่องกับความผิดนั้น ก็จะตกใจ แสดงใหเห็นวามีพิรุธ เกรงวาผูอ่ืนจะรู
ความผิด สวนสํานวนไทยนํามาจากกิริยาอาการของตุกแกที่คนสังเกตเห็นเมื่อเอาปูนใหตุกแกกิน 
ตุกแกจะสงเสียงรองแกกๆ คนจึงคิดวามันรอนทอง จึงไดนําเอาสิ่งนี้ไปเปรียบกับคนที่ทําผิดเหมือน
ตุกแกกินปูน จึงแสดงความหวาดระแวง เหมือนการรอนทองของตุกแก 

 วิธีการใช: สํานวนเวียดนามใชในความหมายตรงไปตรงมาวาคนเคยทําผิดจะรอนตัวและ
ตกใจกลัวเมื่อมีคนมาพูดเกี่ยวกับเร่ืองที่เกี่ยวเนื่องกับความผิดของตน สวนสํานวนไทยใชในความหมาย
เชิงอุปมาวา “ปูน” คือความผิด “รอนทอง” คือกิริยาอาการที่แสดงพิรุธ  
 
  3.3.8.3 การนําพฤติกรรมและการกระทํามาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Dục tốc bất đạt 

(สุก ตก เบิ๊ด ดาด)  
เร็วเกินไป ไมสําเร็จ 

ชาๆ ไดพราสองเลมงาม  คนที่คอยๆ ทํา คอยๆ คิดยอมจะ
ไดผลลัพธดีกวาคนที่รีบทํา  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมของคนที่ชอบทําอะไรอยางรวดเร็วมาเปรียบเทียบ แต
ไมรอบคอบ จึงไมประสบความสําเร็จ สวนสํานวนไทยนํากรรมวิธีการตีเหล็กเพื่อทําพรามาเปรียบเทียบ
กับการกระทําของคน กลาวคือ การตีเหล็กใหไดพราดีตองคอยเปนคอยไป รอใหเหล็กรอนไดที่เสียกอน
จากนั้นจึงบรรจงตีอยางประณีต เพื่อใหไดพราเลมงาม  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงสั่งสอนวา คนที่ใจเย็นคิดรอบคอบสามารถทํางานสําเร็จ
ผลดีกวาคนใจรอนที่รีบลงมือทําโดยไมไดพิจารณาใหดีเสียกอน 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Việc to chớ lo tốn   
(เหวียก ตอ เชอ ลอ โตน)  
ทํางานใหญอยากลัวเปลือง 

ฆาควายอยาเสียดายพริก 
 
ฆาควายเสียดายเกลือ 

ทําการใหญไมควรตระหนี ่
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 ที่มา: สํานวนเวียดนามเปนคําพูดที่กลาวอยางตรงๆ วาการทํางานใหญอยาเสียดายในสิ่งที่
ควรเสีย นั่นคือ เมื่อมีงานใหญก็ตองมีการลงทุนหรือใชเงินมาก สวนสํานวนไทยนําการกระทํามา
เปรียบเทียบ คือ การฆาควายเพื่อนํามาปรุงอาหาร ถาใสพริกหรือเกลือนอย ไมไดสวนกับเนื้อ ก็จะปรุง
อาหารไมไดรสชาติ กินไมอรอย  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือนวา อยาเสียดายหรือตระหนี่เกินไปในสิ่งที่จําเปน 
เมื่อตองทํางานใหญโตแตกลัวสิ้นเปลืองเงินทอง งานก็จะออกมาไมดีหรือไมประสบความสําเร็จตามที่
คาดหมายไว  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Muốn ăn cá cả phải thả câu dài 

(มวน อัน กา กา ฝาย ถา เกวิ สาย)  
อยากไดปลาใหญ  ตองใชคันเบ็ดที่ยาว 

ทํานาออมกลา ทําปลาออม
เกลือ 

ทําการสิ่ ง ใดถากลัวหมด
เปลืองยอมไมไดผลสมบูรณ 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรม ถาอยากจะไดอะไรมาตองลงทุนลงแรง อยาก
ไดมากก็ตองลงทุนมากเชนเดียวกัน สวนสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบซึ่งเปนการทํานาและการ
จับปลา ในการทํานา ถาใชตนกลานอย ก็ยอมจะไดผลผลิตขาวนอยตามไปดวย สวนปลาที่จับมาได 
หากประหยัดเกลือเพื่อหมักตากถนอมอาหาร ปลาก็ยอมเนาเสียหาย 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงแนะนํา อยาเสียดายสิ่งที่ควรเสีย มิฉะนั้นผลที่ไดก็ยอมเสีย
ไปดวย 

  3.3.8.4 การนําพฤติกรรมและอวัยวะมาเปรียบเทียบ  
   สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ăn không ngồi rồi 

(อัน คง โหงย โสย)  
กินแลวนั่งเฉย 

งอมืองอตีน เกียจคราน, ไมสนใจขวนขวาย
ทําการงาน, ไมคิดสู 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบซึ่งเปนพฤติกรรมความเกียจคราน โดย
กลาวตรงๆ วา กินแลวนั่งเฉย คําวา “กิน” และ “นั่ง” มีทั้งความหมายที่เปนรูปธรรมและความหมายที่
เปนนามธรรม “กิน” นอกจากความหมายโดยตรงวานําอาหารใสเขาปากแลว ยังหมายถึงการไดรับ
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ประโยชนอีกดวย  “นั่ง” นอกจากจะหมายถึงการหยอนกนใหติดกับพื้นหรือที่รองแลว ยังหมายถึงการ
พักผอน หรือการเพิกเฉยไมทําอะไร “กินแลวนั่งเฉย” จึงหมายถึงการไมทํางานซึ่งอาจเกิดจากความ
เกียจคราน สวนสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของคนที่ชอบทํางานทําการ ไม
แสวงหาความกาวหนา เหมือน “งอมืองอตีน” ดวย “มือ” มีไวใชทํางาน สวน “ตีน” นั้นก็มีไวเดิน ซึ่ง
หมายถึงการหางาน  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิติเตียนผูที่เกียจคราน หรือคนที่ไมคิดที่จะพึ่งพาตนเอง 
คอยแตจะขอความชวยเหลือจากคนอื่นอยูรํ่าไป 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Ghét cay ghét đắng  
(แกด ไก แกด ด๊ัง)  
เกลียดถึงเผ็ด เกลียดถึงขม 

เกลียดเขากระดูกดํา เกลียดมาก เกลียดที่สุด เกลียด
ไมหาย 

 
 ที่มา:  สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรมการเกลียดโดยนํารสมาเปรียบเทียบซึ่งสันนิษฐาน
วารสเผ็ดและรสขมเปนรสชาติที่ชาวเวียดนามไมชอบ เนื่องจากรับประทานยาก หรือเมื่อรับประทาน
แลวรถเผ็ดและรสขมจะติดปากติดลิ้นอยูนานกวารสอื่นๆ สวนสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ คือ 
กระดูกดําที่เกิดรอยดําจากพิษโรคฝดาษ (ไขทรพิษ) และรอยดํานี้จะติดอยูไมหาย  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนนี้ใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบกับความรูสึกเกลียดที่เกลียด
มากๆ เกลียดอยางฝงลึกอยูในใจและยาวนาน 

  
สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Khéo ăn thì no, khéo co thì ấm  

(แคว อัน ถี่ นอ แคว กอ ถี่ เอิ๊ม) 
รูจักกินก็อ่ิม รูจักงอตัวก็อุน 

รูหลบเปนปก รูหลีกเปนหาง รูจักเอาตัวรอดหรือปรับตัวให
เขากับเหตุการณ 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมการกินและการนอนมาเปรียบ เวลารับประทานอาหาร 
ถารูจักเลือกอาหารรับประทานก็จะทําใหทั้งอิ่มและอรอย เชนเดียวกับเวลาหมผานอน ถาผาหมส้ัน 
รูจักงอตัวใหตัวไดอบอุน สํานวนไทยนําอวัยวะของนกมาเปรียบเทียบ ไดแก ปกและหาง ซึ่งเปนอวัยวะ
สําคัญที่ทําใหนกบินได และใชชีวิตดวยความปลอดภัย  
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 วิธีการใช: สํานวนเวียดนามใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ หมายถึงความรูจักพอเพียง 
และรูจักใชส่ิงของที่ตนมีอยูใหเกิดประโยชน มีนัยความหมายวารูจักปรับตัวใหเขากับสถานการณ สวน
สํานวนไทยใชในความหมายวามีปฏิภาณไหวพริบในการดําเนินชีวิต รูอะไรควร ไมควร เพื่อรักษาตัวให
อยูรอดปลอดภัยและมีความสุข 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Thằng chết cãi thằng khiêng 

(ถั่ง เช็ด กาย ถั่ง เคียง)  
ไอตายเถียงไอหาม 

ตาบอดสอดตาเห็น อวดรูในเร่ืองที่ตนไมรู อวดรูกับ
คนที่รูดีกวา 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรม กรุงฮานอยสมัยยังเปนที่รูจักกันในชื่อราชธานี 
“ทังลอง” (Thăng Long) ในชวงใกลเทศกาลปใหม มักจะมีกลุมมิจฉาชีพไปหลอกลวงเอาเงินของ
ประชาชนในยานการคา โดยใหคนหนึ่งแกลงทําเปนตาย นอนอยูบนแคร ใหคนอื่นหามไปขอเงินแมคา
พอคาตามตลาดหรือรานคาตางๆ และอางวาตายระหวางการเดินทาง เมื่อไดเงินมาแลวพวกเขาก็แบง
เงินกัน คนที่ปลอมตัวเปนศพจะไมรูวาไดเงินเทาไร และคิดวาตัวเองไดนอย จึงทวงถามและมีปากเสียง
โตเถียงกับคนหาม สวนสํานวนไทยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ คือ ตา ซึ่งปกติคนตาบอดจะมองไมเห็น
อะไรแตอวดวารูเห็น  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิและดูถูก คนที่ไมรูหรือรูไมจริงแตอวดรู แตสํานวน
เวียดนามจะมีความหมายตางจากสํานวนไทยอีกนัยหนึ่ง คือ คนที่อวดรูทั้งๆ ที่รูไมจริงไปถกเถียงหรือ
โตแยงกับคนที่รูดีกวาตน  

  3.3.8.5 การนําพฤติกรรมและสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Quân tử phòng thân 

(กวน ต๋ือ ฝอง เทิน) 
ชายชาติปองกันตัว 

เขาเถื่อนอยาลืมพรา ใหมีสติอยาประมาท 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรมของคนฉลาดที่รูจักดูแลปองกันตัวเอง ดวยมี
ความคิดรอบคอบ มีสัญชาตญาณระวังภัยอยูเสมอ เตรียมพรอมตลอดเวลา เพื่อไมใหเกิดอันตราย 
สวนคนไทยนําเครื่องมือเครื่องใชของคนไทยสมัยกอน คือ พรา มาเปรียบ โดยเฉพาะเมื่อตองเดิน
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ทางเขาปาที่เต็มไปดวยสัตวปาดุรายและภยันตรายรอบตัว ดังนั้น จึงตองนําพราติดตัวไว เพื่อใชเปน
อาวุธปองกันตัว และใชประโยชนอ่ืนๆ อีกดวย  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตักเตือนวา อยาประมาทกับเหตุการณอันตรายที่อาจจะ
เกิดขึ้นไดในวันขางหนา จึงควรระมัดระวังปองกันตัวอยูเสมอ โดยเฉพาะเกี่ยวกับการเดินทางไปในที่ที่
อันตราย หรือ เกี่ยวกับการทํางานที่ควรตองมีการวางแผนและมีความพรอม 
 
  3.3.8.6 การนําพฤติกรรมและศาสนามาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําศาสนามาเปรียบเทียบ 
 

 สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Một điều nhịn chín điều lành 

(หมด เดี่ยว หญิ่น ชิน้ เดี่ยว แหลง)  
ยอมสิ่งหนึ่ง อีกเกาสิ่งดีๆ จะตามมา 

แพเปนพระ ชนะเปนมาร การยอมแพทําใหเร่ืองสงบ การ
ไมยอมแพทําใหเร่ืองไมสงบ 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากพฤติกรรม หมายถึงคนที่รูจักยอมแพบางในบางโอกาส ก็จะ
เกิดผลดี เพราะอาจจะไดรับส่ิงดีๆ กลับมาอีกถึงเกาสิ่ง (หลายสิ่งหลายอยาง) สํานวนไทยนําพระซึ่ง
เปนผูปฏิบัติตามหลักธรรมคําสอนที่ดีมาเปรียบเทียบกับมารซึ่งในพระพุทธศาสนาหมายถึงอุปสรรค
แหงความดี ผูกีดกันบุญกุศล หรือหมายถึงผูฆา ผูทําลาย  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงแนะนําสั่งสอนใหรูจักยอมแพ เสียสละ เสียประโยชนบาง
ตามความจําเปนหรือตามโอกาสอันควร เพราะชัยชนะนั้นอาจจะไมไดรับผลดีเสมอไป และความพาย
แพบางครั้งก็อาจนํามาซึ่งความสุขสงบและสันติภาพ  

  3.3.8.7 การนําพฤติกรรมและอาหารมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําอาหารมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Thuốc đắng giã tật, sự thật mất lòng 

(ทวก ด๊ัง สา เติด ส่ือ เถิด เมิด้ หลอง)  
ยาขมบรรเทาโรค ความจริงบาดหมางน้ําใจ 

หวานเปน ลมขมเปนยา  คําชมทําใหลืมตัวไรสติ คํา
ติเปนประโยชน ทําใหไดคิด
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 ที่มา: สํานวนเวียดนามเปรียบเทียบยาขมซึ่งมีสรรพคุณในการรักษาโรคไดดี แตคนสวนใหญ
ไมชอบ เพราะรับประทานยาก เชนเดียวกับคําพูดที่เปนความจริง บางครั้ง คนก็ไมอยากไดยินไดฟง ถา
ความจริงนั้นเปนความไมดีของตนเอง และเมื่อไดยินไดฟงใครพูดความจริงดังกลาว ก็จะรูสึกไมพอใจ 
กลายเปนความบาดหมางกัน สวนสํานวนไทยนําอาหารมาเปรียบเทียบ คือ อาหารที่มีรสหวานคนชอบ
รับประทาน แตมักเปนโทษ สวนอาหารที่มีรสขม มีสรรพคุณในทางยา เมื่อรับประทานแลว จะเกิด
ประโยชนแกรางกาย 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชเพื่อเตือนสติวา คําพูดหวานๆ ของคนประจบสอพลอฟงดูไพเราะ
แตไมมีความจริงใจ ถาเชื่อโดยขาดสติก็จะเปนโทษในภายหลัง แตคําพูดที่ตรงไปตรงมาดวยความ
จริงใจ แมฟงไมไพเราะเสนาะหู แตก็เปนประโยชนถารูจักคิด สํานวนไทยกลาวถึงทั้งคําพูดเสแสรงและ
คําพูดตรงไปตรงมา สวนสํานวนเวียดนามกลาวถึงเฉพาะคําพูดตรงไปตรงมาที่เปนคําติของคนอื่นซึ่ง
ควรรับฟงเพื่อนําไปพัฒนาตนเองใหดีข้ึน  
 
 3.3.9 การนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 

  3.3.9.1 การนําอวัยวะและสัตวมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Mặt cắt không ra giọt máu  
(หมัด กั๊ด คง ซา สอด เมา)  
หนากรีดเลือดไมออกสักหยด 

หนาซีดเหมือนไกตม หนาซีดเซียว 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามเปรียบลักษณะของหนาคนที่ซีดเซียวเหมือนไมมีเลือด แมเอามีดกรีด
หนาก็ไมมีเลือดออกมาสักหยด สวนสํานวนไทยนําไกที่ถูกตมแลวมาเปรียบ เพราะไกที่ตมสุกแลว หนัง
และเนื้อไกจะมีสีขาวซีด  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบกับใบหนาที่ไมสดชื่นแจมใสของคน
ปกติทั่วๆ ไป อันอาจเกิดจากสุขภาพไมดี มีโรคภัยไขเจ็บ หรือต่ืนเตนตกใจจนคนอื่นสังเกตไดจาก
ใบหนาที่หมองมัว ขาวซีดเซียว หรือเปนกิริยาอาการของคนที่กําลังตกใจสุดขีดดวยความหวาดกลัว ทํา
ใหหนาตาซีดเซียว ไมมีสีเลือด 
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  3.3.9.2 การนําอวัยวะและสิ่งของมาเปรียบเทียบ  
   สํานวนเวียดนามนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Râu ông nọ cắm cằm bà kia 

(เซิว อง หนอ ก๊ํา ก่ํา บา เกีย)  
เคราคุณตาคนนี้ไปติดคางคุณยายอีกคน 

ผิดฝาผิดตัว ไมเขาคูกัน ไมเขาชุดกัน 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําเอาสวนหนึ่งที่เกี่ยวกับอวัยวะมาเปรียบเทียบ คือเคราของผูชาย 
ดังนั้น การที่เคราของคุณตาไปติดที่คางคุณยายใครพบเห็นก็จะรูวาเปนสิ่งผิดปกติ ผิดธรรมชาติเพราะ
ผูหญิงยอมไมมีหนวดเครา ในสํานวนไทย นําเอาลักษณะของภาชนะที่มีตัวและฝาเปนของคูกัน หาก
ฝาภาชนะชนิดหนึ่งปดไวกับตัวภาชนะอีกชนิดหนึ่งซึ่งไมใชคูของมัน ก็จะเปนสิ่งผิดปกติเชนเดียวกัน 
อาทิ ใชฝาโองไปปดหมอดังนี้เปนตน  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา หมายถึงสิ่งของ คน หรือการกระทําที่ไม
เขาคูกัน ไมเหมาะสมกัน  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Ngàn cân treo sợi tóc 

(หงาน เกนิ แชว เสย ตอก)  
พันกิโลแขวนบนเสนผม 

แขวนบนเสนดาย ตกอยูในสถานการณอันตราย 

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําเอาสวนที่เกี่ยวของกับอวัยวะ คือ เสนผมบนศีรษะมาเปรียบ โดย
ใหเสนผมที่มีลักษณะเล็กและบางเบามารับน้ําหนักสิ่งของที่หนักถึงพันกิโลกรัม ซึ่งในความเปนจริงคง
เปนไปไมได เพราะเสนผมไมแข็งแรงพอ สวนสํานวนไทยใชเสนดายเย็บผามาเปรียบเทียบ ดวยการนํา
ชีวิตไปแขวนไว ซึ่งก็เปนไปไมไดเชนกันที่จะทําใหชีวิตอยูรอดปลอดภัย  

 วิธีการใช: ใชในความหมายเชิงอุปมาหมายถึงชวงเวลาวกิฤตของคนทีต่กอยูในสถานการณ
อันตรายอยางรายแรงจนอาจถึงแกชวีิตได  
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3.3.9.3 การนําอวัยวะและพืชมาเปรียบเทียบ  
   สํานวนเวียดนามนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Dễ như trở bàn tay  

(เส ญือ เฉอ บาน ไต)  
งายเหมือนพลิกฝามือ 

ปอกกลวยเขาปาก งายมาก 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนํามือมาเปรียบโดยกลาววาการพลิกมือจากดานหนึ่งไปอีกดานหนึ่ง
นั้นเปนการกระทําที่สามารถทําไดอยางงายดาย ในทํานองเดียวกัน สํานวนไทยมองการปอกเปลือก
กลวยและใสปากรับประทานเปนสิ่งที่ทําไดงายกวาสิ่งอื่นใด 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ ส่ิงใดที่ทําไดงายก็เปรียบเสมือน
การกลับมือ หรือการปอกกลวยเขาปาก 
 
 3.3.10 การนาํอาหารมาเปรียบเทียบ 

  3.3.10.1 การนําอาหารและการกระทํามาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําอาหารมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Nói trơn như cháo chảy 

(นอย เชนิ ญือ ชาว ไฉ)  
พูดคลองเหมือนโจกไหล 

พูดคลองเปนลองน้ํา พูดคลอง ไมติดขัด  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําโจกมาเปรียบเทียบ โจกเปนอาหารชนิดหนึ่งที่ทําจากขาวโดย
นํามาตมจนเหลวเละ สามารถรับประทานไดงาย ไมตองเคี้ยวแตอยางใด โดยเปรียบคําพูดของคนที่พูด
ไดคลองแคลว ล่ืนไหล เหมือนกับการกลืนกินโจก สวนสํานวนไทยนําการพายเรือที่ลองไหลไปตาม
กระแสน้ํามาเปรียบ ซึ่งจะพายไดงายและเร็วกวาการพายเรือทวนกระแสน้ํา 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบ หมายถึงการพูดของคนที่พูดเกง 
พูดไดคลองแคลว ล่ืนไหล ไมติดขัด  
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  3.3.10.2 การนําอาหารและสัตวมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําอาหารมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Hà tiện ăn cháo hoa 
(หา เตี่ยน อัน ชาว ฮวา)  
ประหยัดเงินกินโจก “ฮวา”  

ถี่ลอดตาชาง หางลอดตาเลน็ ประหยัดในส่ิงที่ไมควรประหยัด 
ไมประหยัดในสิ่งที่ควรประหยัด  

 
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําอาหารคือโจกมาเปรียบเทียบ บางก็พูดวา “ประหยัดเงินกินโจก 
ฮวา แตตองเสีย ‘ดง’หนึ่งสําหรับน้ําตาลและ ‘ดง’ หนึ่งสําหรับเตาหู สุดทายก็เปน 3 ‘ดง’” (hà tiện 

mà ăn cháo hoa, đồng đường đồng đậu cũng ra 3 đồng) โจก “ฮวา” เปนโจกที่ตมจากขาวขาว
และมักรับประทานกับน้ําตาลหรือเตาหู สวนสํานวนไทยเดิมใชวา “ถี่ลอดตัวชาง หางลอดตัวเล็น” ซึ่งมี
ที่มาจากการทําร้ัวปองกันอยางถี่ๆ หรือหนาแนน แตก็ไมถี่จริงเพราะชางลอดไดทั้งตัว โดยนัย
ความหมายเปนการพูดประชดหมายความวา การทําอะไรที่ละเอียดลออ เพื่อความประหยัด แตไม
รอบคอบ มีชองโหวใหร่ัวไหลเสียเงินได จึงไมเปนการประหยัดอยางแทจริง  

 วิธีการใช: สํานวนเวียดนามใชเปรียบกับผูที่ไมรูจักใชเงินใหประหยัดอยางแทจริง คือใชจาย
ดวยวิธีที่คิดวาประหยัด แตเงินทองก็ร่ัวไหลมากไปกวาการประหยัดเสียอีก สวนสํานวนไทยใชใน
ความหมายเดียวกัน แตยังหมายถึงผูที่ทําอะไรดวยความระมัดระวัง ความรอบคอบ และความถี่ถวน 
แตผลที่ออกมานั้นไมไดเปนไปอยางนั้น 

 3.3.11 การนํานิทานมาเปรียบเทียบ 

  3.3.11.1 การนํานิทานและการกระทํามาเปรียบเทียบ  
   สํานวนเวียดนามนํานิทานมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Có công mài sắt có ngày nên kim 

(กอ กง หมาย ซัด กอ ไหง เนน กิม)  
ลงแรงฝนเหล็ก วันหนึ่งไดเข็ม 

ฝนทั่งเปนเข็ม  เพียรพยายามสุดความสามารถ
จนกวาจะสําเร็จผล 

 ที่มา: สํานวนเวียดนามมีที่มาจากเรื่องเลาเกี่ยวกับกวีที่มีชื่อเสียงคนหนึ่งของจีนในราชวงศ 
“เดื่อง” (Đường) ซึ่งมีชื่อวา “ล้ี แบ็ก” (Lí Bạch) เมื่อยังเล็ก เขาก็เหมือนเด็กคนอื่นทั่วๆ ไป คือ ชอบ
เที่ยวเลนและไมอยากเรียนหนังสือ วันหนึ่งเขาเกิดความรูสึกเบื่อเรียนขึ้นมา จึงแอบหนีไปเที่ยวที่ตีนเขา 
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และเห็นยายแกคนหนึ่งกําลังนั่งฝนเหล็ก เมื่อเขาเอยถามจึงไดคําตอบวา ยายแกฝนเหล็กเพื่อทําเข็ม
เย็บผา เขารูสึกซึ้งในคําตอบดวยเห็นความมานะพยายาม จึงเปนแรงบันดาลใจใหเขาขยันเรียนหนังสือ 
จนกระทั่งตอมา เด็กคนนี้ไดเปนกวีเอกเลื่องชื่อของจีน สํานวนไทยนําการกระทําของคนทีม่มุานะ ทาํใน
ส่ิงที่ยากลําบากดวยความเพียร โดยเปรียบกับการฝนทั่งใหเปนเข็ม 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงอบรมสั่งสอนใหคนมีความเพียรพยายาม ขยันหมั่นเพียร ไม
ยอทอตอความยากลําบาก และมีความตั้งใจจริง ก็จะนํามาซึ่งความสําเร็จได 
 
   3.3.11.2 การนํานิทานและสัตวมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนํานิทานมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Vạch đường cho hươu chạy 

(แหว็ก เดื่อง ชอ เฮวือย ไฉ)  
ชี้ทางใหอีเกงวิ่ง  

ชี้โพรงใหกระรอก  ชี้ทาง แนะนําใหคนทําผิด ทําไม
ดี หรือทําสิ่งที่ไมเกิดประโยชน  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามเกิดจากนิทานพื้นบานเรื่องหนึ่ง เลากันวา มีเกงตัวหนึ่งตกหลุมพราง
ที่นายพรานดักไว แตเกงไดรับความชวยเหลือจากเตาใจบุญตัวหนึ่ง โดยคิดอุบายใหเกงแสรงทําเปน
ตาย เมื่อนายพรานมาจับเกงและแกบวงหลุดออกหมดแลว เตาซึ่งกําลังซอนตัวอยูในพงหญา จึงสง
สัญญาณใหเกงวิ่งหนีไป การกระทําของเตาในครั้งนี้ถูกมองในแงไมดี สวนสํานวนไทยเกิดจากกระรอก
ซึ่งโดยธรรมชาติจะอาศัยอยูตามโพรงไม เมื่อพบภัยอันตรายหรือถูกไลลา มันก็จะหนีหลบกลับเขาโพรง
ไมของมันไดอยางปลอดภัย การ “ชี้โพรงใหกระรอก” จึงมีนัยความหมายวา เปนการปกปอง ชี้นํา ชี้
ชองทางใหคนทําผิด หรือ ทําในสิ่งที่ไมดี  
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงตําหนิ โดยอุปมาวาให “เกง” และ “กระรอก” เปนเสมือน
คนที่กําลังจะทําผิดและมีผูอ่ืนมาชวยแนะนําหรือชี้ชองทางใหทําผิดไดงายขื้น 

 3.3.12 การนําอาชีพมาเปรียบเทียบ  
  3.3.12.1 การนําอาชีพและสัตวมาเปรียบเทียบ  
   สํานวนเวียดนามนําอาชีพมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Thật thà cũng thể lái trâu 

(เถิด ถา กุง เถ ลาย เชวิ)  
ซื่อสัตยเหมือนพอคาควาย 

ซื่อเปนแมวนอนหวด ทําเปนซื่อ; ไมซื่อตรง 
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 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําอาชีพพอคาวัวควายมาเปรียบเทียบ เพราะสมัยกอน พอคาควาย
มักโกงราคาและหลอกลวงลูกคา ขายในราคาแพงกวาราคาปกติ สวนสํานวนไทยนําแมวมา
เปรียบเทียบโดยสังเกตจากลักษณะการนอนของแมวที่เขาไปนอนในหวดซึ่งเปนภาชนะดินเผา ไมไผ
สาน เมื่อแมวเขาไปนอนก็จะขดตัวโคงตามรูปหวด ตัวจะแข็งซื่อพลิกไมได คําวา “แข็งซื่อ” มาเปรียบ
ลากเขาความกับ “ซื่อตรง” นัยของความหมาย “ซื่อ” จึงมิใชซื่อตรงแตอยางใด 

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงประชดดวยการเปรียบเทียบใหเห็นถึงพฤติกรรมของคนที่เส
แสรง ทําตัวซื่อสัตย ซื่อตรง เพื่อหลอกลวงใหคนอื่นเชื่อถือ แตในความเปนจริงบุคคลนั้นเปนคนไม
ซื่อตรง  
 
 3.3.13 การนําปริมาณมาเปรียบเทียบ 

  3.3.13.1 การนําปริมาณและพืชมาเปรียบเทียบ  
   สํานวนเวียดนามนําปริมาณมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Kẻ tám lạng, người nửa cân  

(แก ตาม หลาง เหงื่อย เหนอื เกนิ)  
คนหนึ่งแปดขีด อีกคนหนึ่งครึ่งกิโลกรัม 

ขิงก็รา ขาก็แรง ตางก็จัดจานพอๆ กัน, ตางก็
มีอารมณรอนพอๆ กัน, ตาง
ก็ไมยอมลดละกัน  

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําปริมาณในมาตราชั่งน้ําหนักมาเปรียบเทียบ โดยคนหนึ่งแปดขีด 
อีกคนหนึ่งครึ่งกิโลกรัม น้ําหนักในที่นี้เปนระบบการชั่งของคนเวียดนามสมัยกอน คือ 1 กิโลกรัมเทากับ 
16 ขีด หรือ 0.605 กิโลกรัม เปนการชั่งน้ําหนักทองหรือยาจีน ดังนั้น คร่ึงกิโลกรัมจึงเทากับ 8 ขีด ก็
หมายความวาทั้ง 2 คนเทาๆ กัน สํานวนไทยนําพืชที่มีรากเหงาคือขิงและขามาเปรียบเทียบ พืชทั้ง 2 
ชนิดนี้อยูในวงศเดียวกัน ลักษณะของเหงาและใบคลายกันมาก เปนพืชสมุนไพร มีกลิ่นหอมแรง มี
สรรพคุณทางยาและใชทําอาหารไดเชนเดียวกัน เสมือนเปนพืชพันธุคูกัน  

 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในความหมายเชิงอุปมา บอกลักษณะอุปนิสัยใจคอของคน 2 คน
หรือ 2 ฝาย 2 พวก ที่เกิดความขัดแยงกัน และตางฝายตางไมยอมกัน จึงไมมีใครยอมแพใคร  
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3.3.13.2 การนําปริมาณและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

   สํานวนเวียดนามนําปริมาณมาเปรียบเทียบ สวนสํานวนไทยนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Chín bỏ làm mười 

(ชิ้น บอ หลาม เหมื่อ)  
เกาทําถวนเปนสิบ 

ผอนสั้นผอนยาว ประนีประนอมกัน, อะลุมอลวยกัน 

  
 ที่มา: สํานวนเวียดนามนําจํานวนนับมาเปรียบเทียบ โดยใชจํานวนนับ 10 ซึ่งเปนจาํนวนเตม็
และจํางายกวา 9 จึงอุปมาเกี่ยวกับการกระทําใหเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่เปนเรื่องยากใหเปนเรื่องงาย สวน
สํานวนไทยนําพฤติกรรมของคนมาเปรียบ โดยใหรูจักการผอนปรน การใหอภัยซึ่งกันและกัน ไมทําให
เร่ืองเล็กกลายเปนเรื่องใหญ ไมยึดมั่นถือมั่นในความคิดหรือกฎระเบียบอยางเครงครัดจนเกินไป เพื่อ
แกปญหาใหคลี่คลายไปในทางที่ดี  
 
 วิธีการใช: ทั้ง 2 สํานวนใชในเชิงแนะนํา ใหขอคิดในการประพฤติปฏิบัติตนเพื่ออยูรวมกับคน
อ่ืนไดดี คือ มีความประนีประนอม อะลุมอลวยกัน เพื่อแกปญหาความขัดแยงไดงายขึ้น  

 



บทที่ 4 
ภาพสะทอนทางธรรมชาติและวิถีชีวิต 
จากสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย 

 
 

 สํานวนเปนถอยคําภาษาที่มนุษยสรางขึ้นโดยมีที่มาจากการสังเกตสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ
และเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวัน  สํานวนเปนมรดกอันล้ําคาทั้งในดานความงามของ
ภาษา ความลึกซึ้งของสติปญญา และคติสอนใจอันเปนแนวทางในการดําเนินชีวิตของคนในสังคมให
เปนไปอยางมีประสิทธิภาพ การศึกษาสํานวน “ชวยใหเราเขาใจไมเพียงแตภาษา ชีวิตความเปนอยู 
และความรูสึกนึกคิดของกันและกันเทานั้น หากยังชวยใหเราแลเห็นถึงพื้นฐานภูมิธรรมและความเจริญ
งอกงามทางสติปญญาซึ่งมีอยูในทุกชาติทุกภาษา...”1 สํานวนจึงนับเปนวรรณกรรมอยางหนึ่งที่
สะทอนใหเห็นธรรมชาติ สังคมและวัฒนธรรมไดอยางชัดเจน ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดศึกษาภาพสะทอนที่
ปรากฏในสํานวนที่เกี่ยวของกับมนุษยในดานธรรมชาติและวิถีชีวิต โดยผูวิจัยจะยกตัวอยางสํานวน
เวียดนามและสํานวนไทยที่มีความหมายตรงกันหรือคลายกันรวมทั้งการนําสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบ
เหมือนกัน หรือสะทอนใหเห็นในสิ่งเดียวกันควบคูไปดวยโดยมีเครื่องหมายยติภังคแยกระหวางสํานวน
เวียดนามกับสํานวนไทย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
  
4.1. ภาพสะทอนทางธรรมชาต ิ
 
 ธรรมชาติเปนสิ่งที่อยูใกลตัวมนุษยและเกี่ยวของกับมนุษยมากที่สุด เพราะมนุษยเกิดมา
ทามกลางธรรมชาติ และการที่มนุษยจะดํารงชีวิตอยูไดอยางมีความสุขหรือไมนั้นตองพึ่งพาอาศัย
ธรรมชาติเปนอันดับหนึ่ง หาประโยชนอันมหาศาลจากทรัพยากรธรรมชาติ ใชธรรมชาติเปนแหลงทาํมา
หากิน เนื่องจากธรรมชาติมีความผูกพันกับวิถีชีวิตของมนุษย ลักษณะของธรรมชาติจึงมีใหเห็นอยู
เสมอในผลงานสรางสรรคทางศิลปะทุกรูปแบบ รวมทั้งวรรณกรรมมุขปาฐะอันไดแกสํานวนอีกดวย 
มนุษยรูจักสังเกตความเคลื่อนไหวและปรากฏการณตางๆ ทางธรรมชาติเพื่อนํามาเปรียบเทียบ
อุปมาอุปไมยเปนถอยคําสํานวนเพื่อนําไปใชในการดําเนินชีวิตทั้งของตนเองและผูอ่ืน ดวยการสังเกต
หรือพิจารณาเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวันอยางมีเหตุผลที่ถูกตองเหมาะสม ดังสํานวน
เปรียบกับธรรมชาติวา “ไมมีไฟ มีควันไดอยางไร” (không có lửa làm sao có khói) - “มีไฟยอมมี
ควัน” หรือการเตือนสติสอนใจใหคนทํางานดวยความขยันอดทน ดังสํานวนวา “น้าํไหล หนิกรอน” (nước 

chảy đá mòn) - “น้ําหยดลงหิน” แนวคิดในเชิงอบรมสั่งสอนเหลานี้ลวนมาจากสิ่งที่พบเห็นไดใน
                                              
 1สันติสุข โสภณสิริ. (2532). โคลงสุภาษิตโบราณของลาว. คํานํา. 
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ธรรมชาติ นอกจากนี้ที่สําคัญ ยังทําใหมนุษยเขาใจถึงสภาพสิ่งแวดลอมทางภูมิประเทศ ภูมิอากาศ ชีวิตของ
สัตวโลก และพืชพรรณไมนานาชนิดของแตละประเทศไดอีกดวย ดังจะนําเสนอเชิงวิเคราะหตอไปนี้  
 
 4.1.1 ลักษณะภูมิศาสตร 
  ประเทศเวียดนามและประเทศไทยตั้งอยูในทวีปเอเชียบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต มี
ลักษณะภูมิประเทศและภูมิอากาศที่คลายคลึงกัน  ดังนั้นอิทธิพลที่มีตอความคิด ความเชื่อ โลกทัศน
ของคนทั้ง 2 ประเทศจึงมีลักษณะรวมกันหรือเหมือนๆ กันในหลายสิ่งหลายอยาง ซึ่งจะไดกลาวถึงสภาพ
ภูมิศาสตรของทั้ง 2 ประเทศโดยสังเขปดงันี้  

  ประเทศเวียดนามตั้งอยูระหวางละติจูด 8 องศา 30 ลิปดาเหนือ กับ 23 องศา 23 ลิปดา
เหนือ และระหวางลองติจูด 102 องศา 10 ลิปดาตะวันออก กับ 109 องศา 24 ลิปดาตะวันออก มเีนือ้ที่
ทั้งหมดประมาณ 331.690 ตารางกิโลเมตร1  โดยสามในสี่ของพื้นที่ในประเทศเปนภูเขา นอกจากนั้น
ยังมีสภาพเปนปาไม ทะเลสาบ แมน้ํา ลําธาร และชายฝงทะเลยาวกวา 3,000 กิโลเมตร ลักษณะพื้นที่
ของประเทศเวียดนามอุดมสมบูรณไปดวยแหลงน้ํา โดยมีบริเวณสามเหลี่ยมลุมแมน้ําแดงในตอนเหนือ 
และพื้นที่ดินแดนสามเหลี่ยมลุมแมน้ําโขงทางตอนใต มีทรัพยากรทางธรรมชาติที่อํานวยตอการทํา
เกษตรกรรมในรูปแบบตางๆ  ดานภูมิอากาศ ทางภาคเหนือและภาคใตของประเทศมีความแตกตางกัน
ตามลักษณะที่ต้ังของพื้นที่ ภาคเหนือ มี 4 ฤดู ไดแก ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน ฤดูใบไมรวง และฤดูหนาว ในฤดู
หนาวมักจะมีลมหนาวจากประเทศจีนเขามา ทําใหอากาศหนาวเย็น ฤดูรอนมีปริมาณน้ําฝนสูงและมีพายุ
ลมแรง สวนทางภาคใตมีเพียง 2 ฤดู ไดแก ฤดูฝนและฤดูแลง อากาศรอนตลอดทั้งป อุณหภูมิเฉลี่ยไม
ตํ่ากวา 25 องศาเซลเซียส  
 
 สวนประเทศไทยตั้งอยูระหวางละติจูด 5 องศา 37 ลิปดาเหนือ กับ 20 องศา 27 ลิปดาเหนือ 
และระหวางลองติจูด 97 องศา 22 ลิปดาตะวันออก กับ 105 องศา 37 ลิปดาตะวันออก มีเนื้อที่ 
513,115.029 ตารางกิโลเมตร2 ดานภูมิอากาศมีความคลายคลึงกับประเทศเวียดนาม คือ ในฤดูหนาว
ทางภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียงเหนืออากาศหนาวเย็น และฤดูรอนก็รอนจัด สวนภาคอื่นๆ มี
ลักษณะของอากาศรอนเกือบตลอดทั้งป แตที่แตกตางกันคือฤดูกาลของประเทศไทยแบงออกเปน 3 
ฤดู ไดแก ฤดูฝน ฤดูหนาว และฤดูรอน  

                                              
 1Địa lý Việt Nam. (2550). (online). 
 2สุรพล โพพิศ. (2523). ภูมิศาสตรภาษาไทย. หนา 5.  
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 จากการศึกษาสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย ปรากฏวาสํานวนที่มีความหมายตรงกันหรือ
คลายกันจํานวนหนึ่งสะทอนใหเห็นสภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรของทั้ง 2 ประเทศไดเปนอยางดี 
โดยเฉพาะเปนแหลงที่มาของสํานวนหรือการอุปมาอุปไมยที่เกี่ยวของกับทะเล มหาสมุทร ปาเขา 
แมน้ํา ลําธาร ดังสํานวนเวียดนามวา “งมเข็มในทะเล” (mò kim đáy biển) “ตนไมตนเดียวมิอาจทํา
ใหเปนภูเขาได” (một cây làm chẳng nên non) “ดึงเถาวัลย สะเทือนปา” (rút dây động rừng) 
และในสํานวนไทย เชน “งมเข็มในมหาสมุทร” “น้ําขึ้นใหรีบตัก” “เขาเถื่อนอยาลืมพรา” “เรือลมในหนอง 
ทองจะไปไหน” เปนตน  
 
 4.1.2 มนุษย 
  สํานวนที่เกี่ยวกับมนุษยในงานวิจัยนี้ หมายถึงสํานวนที่เกี่ยวของกับการนําอวัยวะหรือ
สวนประกอบของรางกายมาเปรียบเทียบ เนื่องจากอวัยวะแตละสวนทั้งภายนอกและภายในทําหนาที่
แตกตางกันไป มนุษยจึงไดสังเกตบทบาทและหนาที่รวมทั้งการเคลื่อนไหวที่แตกตางกันนั้น โดยนํามา
ผูกเปนสํานวนเพื่อบอกลักษณะและอุปนิสัยของคน ทั้งนี้เพื่อใหสอนใจหรือเตือนใจมนุษย  

 ในการบอกลักษณะของคนโดยนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยมี
วิธีการเปรียบเทียบเหมือนกันหลายสํานวน เชน เมื่อกลาวถึงชาวนาที่ตองตรากตรําทํางานหนัก คน
เวียดนามและคนไทยไดสังเกตการทํางานของคนกลุมนี้บนทองนาและกลาวถึง “หนา” และ “หลัง” ดัง
สํานวน “ขายหนาใหดิน ขายหลังใหฟา” (bán mặt cho đất, bán lưng cho trời ) - “หลังสูฟาหนาสูดิน” 
หรือกลาวถึงคนที่เปนกําลังหลักหรือลูกนองคนสําคัญ คนเวียดนามและคนไทยมีวิธีเปรียบเทียบคลายกันวา
“แขนขวา” (cánh tay phải) - “มือขวา” ซึ่งแสดงใหเห็นวาทั้งคนเวียดนามและคนไทยอุปมาใหมือขวา
สําคัญเพราะถนัดกวามือซาย นอกจากนั้น คนที่ผอมมากๆ ก็กลาววา “หนังหุมกระดูก” (da bọc 

xương) คนเกียจครานเปนคน “หลังยาวเปลืองผา” (dài lưng tốn vải) - “สันหลังยาว” คนที่พูด
สับปลับ กลับกลอก เอาแนไมไดเปนคน “ล้ินไมมีกระดูก พลิกไดหลายทาง” (lưỡi không xương 

nhiều đường lắt léo ) – “ล้ินไมมีกระดูก” นอกจาก “ล้ิน” ที่อุปมากับการพูดแลว ปากก็อุปมากบัการพดู
เชนเดียวกัน จึงมีสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่เหมือนกันวา “ปากคัน” (ngứa mồm)- “ปาก
บอน” “ปาก” ในสํานวนนี้ทําหนาที่ในการพูด สวน“ปาก” ในสํานวน “ปากยังมีกลิ่นน้ํานม” (miệng 

còn hơi sữa) - “ปากไมส้ินกลิ่นน้ํานม” ทําหนาที่ในการกิน ซึ่งเปรียบกับคนที่ยังเปนเด็ก “หนา” เปน
อวัยวะที่ส่ือถึงอารมณความรูสึกหรือสุขภาพรางกายไดเปนอยางดี เราจึงมีคําวา “สีหนา” ดังนั้น 
“หนา” ในสํานวน “กรีดหนา เลือดไมออกสักหยด” (mặt cắt không ra giọt máu) - “หนาซีดเหมือน
ไกตม” จึงสื่อใหเห็นสีหนาที่ซีดเซียว  
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 นอกจากนี้ สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่นําอวัยวะมาเปรียบเทียบซึ่งเกิดจาก
ประสบการณในการสังเกตเห็นเหมือนกัน และสื่อถึงขอคิด คติสอนใจยังมีอีกมาก เชน คนที่รวมสุขรวม
ทุกขหรือรวมเปนรวมตายดวยกันก็เปรียบเปนสํานวนวา “เคียงบาเคียงไหล” (kề vai sát cánh)  คนที่
เปนญาติพี่นองยอมสําคัญกวาหรือดีกวาคนอื่น ดังสํานวน “เลือดหยดเดียวดีกวาน้ําใสทั้งบอ” (một 

giọt máu đào hơn ao nước lã)-“เลือดขนกวาน้ํา”  การที่ไดเห็นดวยตาตนเองจะนาเชื่อถือกวาการฟง
จากคนอื่น ดังสํานวน “รอยฟงไมเทาหนึ่งเห็น”(trăm nghe không bằng một thấy) -  “สิบปากกวาไมเทา
ตาเห็น”  ในการคบคาสมาคม ตองพิจารณาคนที่บุคลิกหนาตากอน ดังสํานวน “ดูหนาบอกนิสัย” 

(trông mặt mà bắt hình dong) - “คบคนดูหนา ซื้อผาดูเนื้อ” สวนคนที่สรุยสุราย ไมรูจักมัธยัสถใน
เร่ืองการใชจาย ก็ถูกเปรียบเหมือน “ยกแขนเลยหนาผาก” (vung tay qúa trán) - “มือหางตีนหาง” 
 
 สํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายกับสํานวนไทยแตนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ
แตกตางกันมีหลายสํานวน เชน เมื่อกลาวถึงสิ่งที่เขากันไมไดหรือไมเขาคูกันของ 2 ส่ิงหรือ 2 คน ก็ใช
สํานวนวา “เคราคุณตาคนนี้ไปติดคางคุณยายอีกคน” (râu ông nọ cắm cằm bà kia) ซึ่งเปนการนํา
ลักษณะที่แตกตางกันระหวางผูหญิงและผูชายมาผูกเปนสํานวน การที่เคราของคุณตาไปติดที่คางคุณ
ยายจึงเปนภาพที่ขัดกัน ไมเหมาะสมกัน และในอีกสํานวนหนึ่ง คือ “พันกิโลแขวนบนเสนผม” (ngàn 

cân treo sợi tóc) แตมีความหมายโดยนัยวา ตกอยูในสถานการณอันตราย เชนเดียวกับสํานวน “งาย
เหมือนพลิกฝามือ” (dễ như trở bàn tay) ก็เปนการเปรียบเทียบใหเห็นการกระทําที่ทําไดอยาง
งายดาย 
  
 สวนสํานวนไทยที่มีความหมายตรงหรือคลายกับสํานวนเวียดนามแตนําอวัยวะมา
เปรียบเทียบแตกตางกันก็มีหลายสํานวน เชน นํา “กระดูกดํา” มาแสดงใหเห็นความเกลียดชัง ดัง
สํานวน “เกลียดเขากระดูกดํา” นํา “มือ” และ “ตีน” ซึ่งเปนอวัยวะที่มักมีการเคลื่อนไหวตลอดเวลา
อุปมากับการทํางาน ดังนั้น คนที่ “งอมืองอตีน” ก็เปรียบเสมือนคนเกียจคราน ไมสนใจขวนขวายทํา
การงาน “ทอง” และ “พุง” เปนอวัยวะสวนที่บรรจุอาหารอยูภายใน คนที่ “ทองยุงพุงกระสอบ” ก็เปน
คนที่กินจุเหมือน “ยุง” และ “กระสอบ” ที่ใสขาวสารไดจํานวนมาก “ตา” เปนอวัยวะที่ทําหนาที่ในการ
มอง คนไทยจึงมีสํานวน “ตาบอดสอดตาเห็น” “ตาบอด” อุปมากับการไมไดรูไมไดเห็นอะไรดวย
ตนเองแตกลับอวดรูกับคนที่ “ตาเห็น” หรือคนที่รูเร่ืองดีกวา สวนใบหนาประกอบดวยอวัยวะยอยอีก
หลายสวน เชน ตา จมูก ปาก เมื่อเอามือลูบหนา ก็จะตองโดนจมูก ดังนั้น สํานวน “ลูบหนาปะจมูก” 
จึงอุปมาวา ทําอะไรเด็ดขาดไมไดเพราะเกรงวาจะไปกระทบกระเทือนพวกพอง 
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 จากสํานวนที่ไดวิเคราะหขางตนจะเห็นไดวาคนเวียดนามและคนไทยตางก็ชางสังเกต
เกี่ยวกับลักษณะและหนาที่ของอวัยวะในรางกาย แลวนํามาผูกเปนสํานวนเปรียบเทียบไดอยางชัดเจน
ลึกซึ้ง เพื่อนําไปใชในการอบรมสั่งสอนผูคน 

 4.1.3 สัตว 
  สภาพวิถีชีวิตของชาวไทยและเวียดนามเกี่ยวของกับสัตวซึ่งมีอยูโดยธรรมชาติรอบๆ ตัว 
ทั้งที่เปนสัตวปาและสัตวเลี้ยงนานาชนิด สัตวตางๆ เหลานี้สวนมากมีทั้งในประเทศไทยและเวียดนาม
และดวยความชางสังเกตของทั้ง 2 ชนชาติที่มองเห็นลักษณะของสัตว ธรรมชาติวิสัย ตลอดจน
พฤติกรรมของมัน ซึ่งมีลักษณะเฉพาะโดดเดน เชน ความดุราย นิสัยการกิน การนอน การอยูอาศัย 
เสียงรอง รูปราง อวัยวะ สีสัน ฯลฯ จึงไดนํามาผูกเปนสํานวนเปรียบเทียบใหเห็นเพื่อใหแงคิดในดาน
ตางๆ แกผูคนในสังคมไดอยางแนบเนียน ดังปรากฏเปนสํานวนตางๆ ตอไปนี้  
  
 สํานวนที่เกี่ยวกับหนู 
   หนูเปนสัตวที่พบเห็นไดทั่วไปที่อยูตามธรรมชาติ และตามบานเรือนที่อยูอาศัยของ
มนุษย เปนสัตวที่กอความเดือดรอนใหแกมนุษยเพราะทําใหบานสกปรก สงเสียงรบกวน ทําลาย
ส่ิงของ กัดกินอาหาร ทั้งยังเปนพาหะนําโรคอีกดวย คนเวียดนามนํา “หนู” มาเปรียบเทียบเสมือน
ความชั่วรายที่ถูกเปดเผยเมื่อถึงคราวชีวิตตกต่ําหรือหมดอํานาจวาสนาวา “ไฟไหมบาน หนูปรากฏ
หนา” (cháy nhà ra mặt chuột) และเปรียบเทียบพฤติกรรมการเลียนแบบโดยไมคํานึงถึง
ความสามารถหรือกําลังของตน คนเวียดนามก็พูดเปนสํานวนวา “ชางเลน หมาเลน หนูก็เตน” (voi 

đú, chó đú, chuột chù cũng nhảy cẫng) สวนคนไทยเปรียบ “หนู” เปนผูนอยอยูภายใตการบังคับ
บัญชาของผูใหญหรือเจานาย และเมื่อผูใหญไมอยูผูนอยก็มีพฤติกรรมเหมือน “แมวไมอยูหนูระเริง” 
และเมื่อชีวิตมีปญหาอุปสรรคหาทางออกไมได คนไทยก็เปรียบเปนสํานวนวา “หนูติดจั่น” ทั้งคน
เวียดนามและคนไทยมองวาผูชายที่ยากจนแตไดแตงงานกับผูหญิงที่รํ่ารวยตางก็กลาวเปนสํานวนตรงกนั
วา “หนูตกถังขาวสาร” (chuột sa chĩnh gạo)  

 สํานวนที่เกี่ยวกับแมว 
  คนเวียดนามสังเกตพฤติกรรมของหมาและแมว ซึ่งเปนสัตวเลี้ยงและเปนสัตวที่เขากัน
ไมไดเหมือนกับศัตรูกัน จึงมีขอสรุปวา คนที่ไมถูกกันเมื่ออยูใกลกันตองทะเลาะกันเสมอเปรียบเสมือน 
“หมากับแมว” (chó với mèo) การบังคับคนอ่ืนใหทําตามใจตนเองก็ไมตางจากการ “บังคับแมวใหกนิ
ขิง” (ép mèo ăn gừng) ซึ่งเปนการขืนบังคับที่ผิดธรรมชาติของสิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือคนใดคนหนึ่ง และ
เมื่อไมมีคนหรือส่ิงของใดๆ ตองใชคนหรือส่ิงของอื่นที่ขาดความชํานาญหรือไมเหมาะสมมาแทนก็
เปรียบเสมือนการ “ไมมีหมาจึงใหแมวมากินขี้แทน”(không có chó bắt mèo ăn cứt) นอกจากนั้น 
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การชื่นชมยกยอตัวเอง คนเวียดนามก็พูดเปนสํานวนวา “แมวชมแมววามีหางยาว” (mèo khen mèo 

dài đuôi) และเนื่องจากธรรมชาติของแมวที่ชอบไลจับกินหนู คนไทยจึงเปรียบเทียบแมวเปนผูมี
อํานาจหนาที่ เปนผูใหญ หรือเจานาย เชนในสํานวน “แมวไมอยูหนูระเริง” นอกจากนั้นคนไทยยัง
สังเกตการนอนของแมวและนํามาผูกเปนสํานวนวา “ซื่อเปนแมวนอนหวด” ซึ่งแสดงถึงความไมซื่อตรง 
ทั้งคนเวียดนามและคนไทยเปรียบเทียบเกี่ยวกับแมวเหมือนกันวา “มันหมูไวที่ปากแมว” (mỡ để 

miệng mèo) - “เอาปลายางไปฝากแมว” ซึ่งหมายถึงฝากสิ่งใดสิ่งหนึ่งไวกับคนหรือสัตวที่ชอบส่ิงนั้น  
  
 สํานวนที่เกี่ยวกับหมา 
  หมาเปนสัตวเลี้ยงที่ใกลชิดกับมนุษยมากกวาสัตวชนิดอื่นๆ มนุษยรูจักธรรมชาตินิสัยของ
หมาเปนอยางดี จึงมีสํานวนที่นําหมามาเปรียบเทียบมากกวาสํานวนที่นําสัตวอ่ืนๆ มาเปรียบ  คน
เวียดนามและคนไทยไดนําเอาพฤติกรรมที่สังเกตเห็นไดมาผูกเปนสํานวนเพื่อใชสอนใจหรือเตือนใจ
มนุษยเชน “หมาแกหวงกาง” (chó già giữ xương) - “หมาหวงกาง” แสดงถึงนิสัยเห็นแกตัว กีดกัน
ไมใหผูอ่ืนรับประโยชนจากสิ่งที่ตนเองไมตองการหรือใชประโยชนไมไดแลว นอกจากนั้น คนเวียดนาม
และคนไทยยังมองวา เวลาใดที่คนมีสถานภาพสูงลดตัวลงไปสมาคมกับคนชั้นต่ํากวา ก็จะถูกคนนั้นตี
เสมอและไมใหความเคารพนับถือ ดังสํานวน “เลนกับหมา หมาเลียหนา” (đùa chó, chó liếm mặt) - 
“เลนกับหมา หมาเลียปาก” และเมื่อใดที่คนเราตองเผชิญกับปญหาหรือภยันตรายที่ไมสามารถ
หลีกเลี่ยงได คนเราก็จะตองลุกขึ้นสูเหมือน “หมาสุดทางกัดร้ัว” (chó cùng rứt giậu) - “หมาจนตรอก” 
ทั้งคนเวียดนามและคนไทยไดสังเกตเห็นนิสัยการกินของหมา และนํามาพูดเปรียบเทียบดังสํานวน 
“หมาที่ไหนไมกินขี้ หอยที่ไหนไมกินโคลน” (chó nào chẳng ăn cứt, ốc nào chẳng ăn bùn) - “ชาติ
หมาอดกินขี้ไมได” ซึ่งหมายถึงคนชั้นต่ํายอมมีพฤติกรรมการแสดงออกไปในทางต่ําทรามเสมอ 

 นอกจากนั้น พฤติกรรมการเคี่ยวเข็ญหรือบีบบังคับเอาจากผูที่ไมมีจะให คนเวียดนามก็พูด
เปนสํานวนวา “หมากัดเสื้อที่ขาด” (chó cắn áo rách) เมื่อกลาวถึงคนที่ตําหนิหรือพูดวาคนอื่นอยางไร
ตนเองก็เปนอยางนั้น คนเวียดนามนําหมามาเปรียบเทียบในสํานวน “หมาตําหนิแมววามีขนมาก” (chó 

chê mèo lắm lông) เมื่อเปรียบเทียบคนนิสัยไมดีอยางไรก็ยอมไมทิ้งนิสัยนั้น คนเวียดนามก็นําหมา
มาเปรียบในสํานวน “หมาดํารักษาสีดํา” (chó đen giữ mực) และสํานวน “หมาปาในรางแกะ” (chó 

sói đội lốt cừu) ก็เปนอีกสํานวนหนึ่งที่นํามาเปรียบกลาวในเชิงตําหนิคนเลวที่อําพรางตัวเปนคนด ี

 สวนคนไทยก็ไดสังเกตพฤติกรรมตางๆ ของหมาและนํามาผูกเปนสํานวน เชน “หมาขี้ไมมี
ใครยกหาง” หมายถึงคนที่ยกยอหรือช่ืนชมตนเองเพราะไมมีใครชม และ “หมาสองราง” ซึ่งนํามาจาก
พฤติกรรมการกินของหมาที่เปรียบกับคนที่ฝกใฝเขาดวยทั้ง 2 ฝายเพื่อประโยชนของตน  
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 เปนที่นาสังเกตวา ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยสวนใหญกลาวถึงหมาในแงลบไมวาจะ
เปนหมาบานหรือหมาปาซึ่งอาจเปนการดูหมิ่นเหยียดหยาม หรือการตําหนิติเตียน และในความคิดของ
ชาวตะวันออก ถึงแมหมาจะเปนสัตวที่อยูใกลชิดมนุษย แตหมาก็ยังเปนสัตวที่เลี้ยงเอาไวเพื่อเฝาบาน
เทานั้น มิไดทะนุถนอมหรือใหความสําคัญเหมือนดวยการดูแลใสใจเปนอยางดี 
 
 สํานวนที่เกี่ยวกับไก 
  จากธรรมชาติของไกที่ขันตอนรุงสางและเขานอนตอนหัวค่ํา คนเวียดนามและคนไทยจึงมี
สํานวนเหมือนกันวา “ไกเพิ่งขึ้นเลา” (gà mới lên chuồng) - “ไกข้ึนรัง” และเปรียบเทียบความขาว
ของผิวคนกับไขที่ปอกเปลือกแลว เชน “ขาวเปนไขปอก” (trắng như trứng gà bóc)  

 คนเวียดนามเปรียบเทียบคนที่ตกอยูในสถานการณที่หาทางออกไมไดเหมือนกับ “ไกติดเสน
ผม” (gà mắc tóc) “ไก” ยังถูกเปรียบเหมือนลูกนองหรือคนที่อยูใตบังคับบัญชาของผูอ่ืน เวลา
เจานายไมอยู ลูกนองก็ทําอะไรไดตามใจชอบดังสํานวน “เจาของบานไมอยู ไกคุยหมอกุง” (vắng chủ 

nhà gà vọc niêu tôm) สวนคนที่นําตนเองไปสูอันตรายดวยการพูด เปรียบเสมือน “ไกตายเพราะ
เสียงขัน” (gà chết vì tiếng gáy) นอกจากนั้น “ไก” ยังปรากฏใหเห็นในสํานวน “ชําแหละไกดวยมีด
ชําแหละควาย” (mổ gà dao trâu) ซึ่งหมายถึงลงทุนมากแตไดผลนอย  

 คนไทยเปรียบเทียบสีหนาที่ซีดเซียวของคนเหมือน “ไกตม” ดังสํานวน “หนาซีดเหมือนไก
ตม” “ไก” จะงามหรือไมนั้นอยูที่ขน คนไทยจึงนํามาเปรียบในสํานวน “ไกงามเพราะขน คนงามเพราะ
แตง” เพื่อแสดงใหเห็นวา การแตงกายที่สวยงามทําใหคนเราดูดีข้ึน  สวนคนที่ หยิบหยง ทําอะไรไม
จริงจัง หรือไมเอางานเอาการ คนไทยก็พูดเปนสํานวนวา “เหยียบขี้ไกไมฝอ” 

 สํานวนที่เกี่ยวกับสัตวชนิดอ่ืนๆ  
  นอกจากหนู หมา แมว ไก คนเวียดนามและคนไทยยังนําสัตวอ่ืนๆ มาเปรียบในสํานวน
อีกดวย เชน แกะ มา แพะ วัว หมู ฯลฯ แสดงใหเห็นวาในประเทศเวียดนามและประเทศไทยมีการเลี้ยง
สัตวเหลานี้ สํานวนที่เกี่ยวกับสัตวชนิดอื่นๆ ไดแก “หมาปาในรางแกะ” (chó sói đội lốt cừu) “จับมา
ขางหาง” (bắt ngựa đằng đuôi) “แพะรับบาป” “วัวหายจึงคิดทําคอก” (mất bò mới lo làm 

chuồng) “วัวแกกินหญาออน” “รักวัวใหผูก รักลูกใหตี” “หมูเขาจะหาม เอาคานเขาไปสอด” “วัวสัน
หลังหวะ” “ฆาควายอยาเสียดายพริก” “ขมเขาโคขืนใหกินหญา” สํานวนเวียดนามที่มีความหมาย
เหมือนหรือคลายคลึงกับสํานวนไทยที่นําหมูมาเปรียบเทียบไมมี ยกเวน “มันหมูไวที่ปากแมว” (mỡ để 

miệng mèo) - “เอาปลายางไปฝากแมว”  
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 ทั้งประเทศเวียดนามและประเทศไทยเปนประเทศเกษตรกรรม คนเวียดนามและคนไทยมี
ความเขาใจลึกซึ้งเกี่ยวกับวิธีการเลี้ยงสัตวหลายชนิด และใชสัตวนั้นเพื่อประโยชนในการดํารงชีวิต เชน 
ใชเปนอาหาร พาหนะ แรงงาน และอื่นๆ  
 
 ประเทศเวียดนามและประเทศไทยมีพื้นที่ปาเปนจํานวนมาก จึงมีสัตวปาหลายชนิดที่พบใน
สํานวนเวียดนามและสํานวนไทย ไดแก งู กระตาย เสือ ชาง ลิง จระเข สมัน ดังสํานวน “ถ้ําเสือ ปากงู” 
(hang hùm miệng rắn) - “ปากเหยี่ยวปากกา” “ข้ีขลาดเหมือนกระตายปา” (nhát như thỏ đế) – 
“ใจปลาซิว” “ปลอยเสือเขาปา” (thả hổ về rừng) - “ปลอยเสือเขาปา” “ชางเลน หมาเลน หนูก็เตน” 
(voi đú, chó đú, chuột chù cũng nhảy cẫng) - “เห็นชางขี้ ข้ีตามชาง” “ซนเหมือนลิง” “ฝากเนื้อไว
กับเสือ” “เสือในรางสมัน” “หนีเสือปะจระเข” “เสือซอนเล็บ” 

 นอกจากนี้ สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่นําสัตวน้ําและสัตวคร่ึงน้ําครึ่งบกมา
เปรียบเทียบสะทอนใหเห็นวาทั้ง 2 ประเทศมีพื้นที่ติดตอกับทะเล แมน้ํา และแหลงน้าํอืน่ๆ ซึง่เปนแหลง
อาศัยของสัตวน้ําเปนจํานวนมาก อาทิ กุง หอย ปู ปลา ดังสํานวน “จับปลาสองมือ” (bắt cá hai tay) 
“น้ํายังไมทันรอน กามปู กามกุงก็แดง” (chưa nóng nước đã đỏ gọng) “นกกาน้ําหา นกกระยาง
กิน” (cốc mò cò xơi) “นับปูในรู” (đếm cua trong lỗ) “กบนั่งกนบอ” (ếch ngồi đáy giếng) - “กบ
ในกะลาครอบ” “หอยแบกตัวเองไมไหวยังเปนที่เกาะของตะไครน้ํา” (ốc không mang nổi mình ốc 

lại còn làm cọc cho rêu) “ปลอยปลา‘ซันซัด’ จับปลาหมอ” (thả con săn sắt bắt con cá rô) - 
“เอากุงฝอยไปตกปลากะพง” “อยากไดปลา‘เซี้ยก’แตเสียดายปลาหมอ”(tham con diếc tiếc con 

rô) “เกลียดปลาไหลกินน้ําแกง” “ใจปลาซิว” “ปลาตกน้ําตัวโต” “ปลาหมอตายเพราะปาก” “รีดเลือด
กับปู” เปนตน 

 เนื่องจากประเทศเวียดนามและประเทศไทยมีพื้นที่ที่เปนปาไมและทุงนาเปนจํานวนมาก ซึ่ง
เปนแหลงที่อยูอาศัยของนกชนิดตางๆ มากมาย จึงมีสํานวนที่เกี่ยวกับนกหลายสํานวน เชน “ตา
เหยี่ยว” (mắt diều hâu) “ดินดี นกเกาะ” (đất lành chim đậu) - “ไมรมนกจับ” “ชี้นกบนปลายไม” 
“ตีงูใหกากิน” “ยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว” “เขาฝูงหงสเปนหงส เขาฝูงกาเปนกา”  

 ส่ิงมีชีวิตในโลกนี้มีมากมายหลายชนิดที่แบงออกเปน สัตวน้ํา สัตวบก และสัตวคร่ึงน้ําครึ่ง
บก บางครั้งก็แบงตามลักษณะทางสรีระของสัตว เชน สัตวที่มีกระดูกสันหลังและไมมีกระดูกสันหลัง 
สัตวสี่เทา สัตวเลี้ยงลูกดวยนม ฯลฯ สัตวที่ไมมีกระดูกสันหลังชนิดหนึ่งที่ปรากฏในสํานวนเวียดนาม
และสํานวนไทยหลายสํานวน คือ แมลง เชนสํานวน “พุงเขาเหมือนแมลงเมา” (lao vào như con 
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thiêu thân) - “แมลงเมาเขาไฟ”  “น้ําผึ้งหวาน แมลงวันตาย” (mật ngọt chết ruồi) – “หวานเปนลม 
ขมเปนยา” “เลี้ยงผึ้งในแขนเสื้อ” (nuôi ong tay áo) – “เลี้ยงลูกเสือลูกจระเข” ฯลฯ 
 
 จากสํานวนที่เกี่ยวกับสัตวขางตน เห็นไดวา สัตวที่เปนตัวแทนของความดุรายมักจะเปน เสือ 
งู กา หมาปา และจระเข ตรงกันขาม สัตวที่ซื่อ เชื่อง คือ สมัน แกะ สัตวที่ถูกคนเวียดนามมองวาขี้
ขลาด คือ กระตายปา สวนคนไทยเปรียบเทียบความขี้ขลาดกับปลาซิว สัตวที่คนมักดูถูก รังเกียจ หรือ
เปนตัวแทนของสิ่งที่ไมดีหรือของต่ํา คือ หนู หมา  
 
 4.1.4 พืช 

  ประเทศเวียดนามและประเทศไทยมีสภาพทางภูมิศาสตรคลายคลึงกัน ลักษณะภูมิ
ประเทศมีปาเขา ทะเล แมน้ํา ลําคลอง และสภาพภูมิอากาศเหมาะแกการเจริญเติบโตของพืชพันธุไม
นานาชนิด  ทั้งที่เปนพันธุไมปา พืชผัก ผลไมตางๆ ดวยความชางสังเกตของคนในสังคมทั้ง 2 ประเทศ จึง
ไดนําเอาลักษณะเดนของพืชพันธุไมซึ่งเปนที่รูจักกันดีมาผูกเปนถอยคําสํานวนในเชิงเปรียบเทียบใหเห็น
เปนรูปธรรม เขาใจไดงาย สํานวนที่เกี่ยวของกับพืชในแตละประเทศก็แสดงใหเห็นวา พืชที่ปรากฏใน
สํานวนของประเทศไทยก็มีปรากฏในประเทศเวียดนามเชนเดียวกัน ยกเวนแต “โบหอน” ในสํานวน “อม 
‘โบหอน’ ทําเปนหวาน” (ngậm bồ hòn làm ngọt) ซึ่งเปนผลไมชนิดหนึ่งในตระกูลล้ินจี่ มีรสขม 
สามารถใชเปนผงซักฟอกได สวนพืชชนิดอื่นๆ ที่ปรากฏในสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยไดแก ผลไม 
ธัญญาพืช สมุนไพร และไมประเภทอื่น เชน สม แตงโม มะพราว กลวย พริกไทย พริกขี้หนู ดอกชบา 
ดอกบัว ขาว  ขิง ขา ขมิ้น ตะโก หมาก ฯลฯ ดังปรากฏในสํานวน“เล็กเมล็ดพริกไทย” (bé hạt tiêu) – 
“เล็กพริกขี้หนู” “มีสีแดงแตไมมีกลิ่นหอม” (có đỏ mà nỏ có thơm) ซึ่งหมายถึงดอกชบา “คนงาม
เพราะผาไหม ตนขาวดีเพราะปุย” (người đẹp vì lụa, lúa tốt vì phân) “สมเขียวหวานทาํ สมเชงตองรับ
ผิด” (quýt làm cam chịu) “ขาวเปลือกแพง ขาวสารแพง” (thóc cao gạo kém) – “ขาวยากหมากแพง” 
“หลีกเปลือกแตงโม พบเปลือกมะพราว” (tránh vỏ dưa gặp vỏ dừa)“ขิงก็รา ขาก็แรง” “ดําเปนตอ
ตะโก” “เด็ดบัวไมไวใย” “ปอกกลวยเขาปาก” “ไมใกลฝง” “เอามะพราวหาวไปขายสวน” “ขมิ้นกับปูน” 

 ลักษณะธรรมชาติที่เอื้อตอการเพาะปลูกทําใหประเทศเวียดนามและประเทศไทยมีพืชผัก
ผลไมที่หลากหลาย ที่สําคัญคนเวียดนามและคนไทยรูจักนําธรรมชาติของพืชเหลานั้นมาพูดเปน
สํานวนใหคลองจองกันอยางมีนัยความหมายเพื่อใชแนะนํา ตําหนิ ตักเตือน หรือ อบรมส่ังสอนไดอยาง
นาสนใจยิ่ง  
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4.2 ภาพสะทอนทางวิถีชีวิต 
 
 ภาพสะทอนทางวิถีชีวิตปรากฏจากการศึกษาวิเคราะหสํานวนครั้งนี้คือปจจัยตางๆ ที่
เกี่ยวของกับการดําเนินชีวิตของคนเวียดนามและคนไทย อันไดแกความเปนอยู ครอบครัว การศึกษา
กีฬา และการละเลน เงินตราและฐานะทางสังคม คานิยมเกี่ยวกับพฤติกรรม และศาสนา ซึ่งทั้งหมด
ลวนเปนภาพสะทอนที่เห็นไดจากสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่ผูวิจัยจะนําเสนอดังตอไปนี้  
 
 4.2.1 ความเปนอยู 
  คนเวียดนามและคนไทยมีวิถีชีวิตความเปนอยูคลายกัน คนสวนใหญของทั้ง 2 ประเทศ
เปนเกษตรกรมีอาชีพทํานา ทําไร ทําสวน และเลี้ยงสัตว การตั้งบานเรือนที่อยูอาศัยจึงอยูใกลแหลงน้ํา 
และชายปาชายเขาที่อุดมสมบูรณ 
 
  4.2.1.1 ที่อยูอาศัย 

   สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาทั้งคนเวียดนามและคนไทยสราง
บานที่มีประตู หนาตาง และร้ัว คนเวียดนามและคนไทยเปนเกษตรกรที่เลี้ยงสัตว และปลกูผกั ใกลบริเวณ
บานจึงมีคอกวัว สวนผัก หรือสวนผลไม บอน้ํา ดังตัวอยางสํานวน “หูฝาผนัง ชองฝาขัดแตะ” (Tai vách 

mạch dừng) - “กําแพงมีหูประตูมีตา” “วัวหายจึงคิดทําคอก” (mất bò mới lo làm chuồng) - “วัวหาย
ลอมคอก” “กบนั่งกนบอ” (ếch ngồi đáy giếng) – “กบในกะลาครอบ” “เอามะพราวหาวไปขายสวน” 

 สมัยกอน เทคโนโลยีการกอสรางยังไมกาวหนาและทันสมัยเหมือนปจจุบัน ชาวเวียดนามใช
ไมไผซีกสานขัดเปนฝาขัดแตะ และนําดินผสมน้ํามาฉาบเปนฝาบาน ฝาขัดแตะจึงมีในสํานวน “หูฝา
ผนัง ชองฝาขัดแตะ” (tai vách mạch dừng) ลักษณะบานของคนเวียดนามแบบดั้งเดิม เปนบานชั้น
เดียว มีเสาไมอยูกลางบานเพื่อรับน้ําหนักของตัวบาน ดังนั้นหากบานใดเกิดอุบัติเหตุไฟไหมบาน บาน
ทั้งหลังจะถูกไฟเผาไหม เหลือเพียงเสาไม จึงกอใหเกิดสํานวนเปรียบเทียบความดําวา “ดําเหมือนเสา
บานถูกไฟไหม” (đen như cột nhà cháy) สวนคนไทยนั้นนิยมปลูกบานใตถุนสูง จึงมีสํานวนที่
เกี่ยวของกับบานวา “เก็บเบี้ยใตถุนราน” ชาวเวียดนามบางกลุมที่อาศัยอยูทางภาคเหนือและภาค
กลางของประเทศซึ่งเปนชนกลุมนอยก็นิยมปลูกบานใตถุนสูงเชนเดียวกัน จากบานสมัยกอนซึ่งใชวัสดุ
พื้นบานที่หาไดงายเชนไมไผคอยๆ เปลี่ยนแปลงและพัฒนามาเปนบานตึกคอนกรีตที่มีความมั่นคง
แข็งแรงขึ้น    
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  4.2.1.2 อาหารการกิน 

   ประเทศไทยและประเทศเวียดนามเปนประเทศที่คนสวนใหญประกอบอาชีพ
เกษตรกรรม ขาวเปนอาหารหลักและมีความผูกพันอยูกับวิถีชีวิตของคนทั้ง 2 ประเทศ “ขาว” จึงมี
ปรากฏใหเห็นในสํานวนอยูบอยครั้ง ดังตัวอยางวา “ขาวเปลือกแพง ขาวสารแพง” (thóc cao gạo 

kém) - “ขาวยากหมากแพง” ซึ่งแสดงใหเห็นสภาพเศรษฐกิจในยามที่อาหารขาดแคลน ชีวิตของ
ประชาชนตองลําบาก สํานวนเวียดนามมักมีนัยความหมายวาเกิดจากปญหาดานภูมิอากาศ การเก็บ
เกี่ยวจึงไดผลผลิตนอย สวน “หมาก” ในสํานวนไทย “ขาวยากหมากแพง” สะทอนใหเห็นวิถีการกิน
ของคนไทยมาแตด้ังเดิม และก็เปนวัฒนธรรมการกินอยางหนึ่งของคนเวียดนามดวยวา สมัยกอนคน
เวียดนามทั้งหญิงและชายกินหมากในชีวิตประจําวัน หมากจึงเปนสิ่งที่ขาดไมไดในชวงเทศกาลปใหม 
งานแตงงาน หรืองานสําคัญๆ คนทั่วไปจึงนิยมฟนดํา แตไมพบหมากในสํานวนเวียดนามใน
ความหมายเดียวกับสํานวนไทย คนเวียดนามเพียงแตนํา “หมาก” มาผูกเปนสํานวนวา “หมากชิน้หนึง่
เปนการเริ่มตนของการพูดคุย” (miếng trầu là đầu câu chuyện) หมายถึง การพูดคุยจะเริ่มตนดวย
การกินหมากกอน เมื่อกินหมากสิ่งที่ขาดไมไดคือปูน ซึ่งก็มีปรากฏในทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวน
ไทยวา “อาภัพเหมือนปูน” (bạc như vôi) วัฒนธรรมการกินขาวของคนไทยยังมีใหเห็นในสํานวน “ชบุ
มือเปบ” ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงวิธีการกินขาวของคนไทย สงา กาญจนาคพันธุ 1 กลาวไววา “สมัยกอน
เรากินขาวดวยมือ เวลาจะกินเราเอามือลงชุบน้ําใหเปยกกอนเปนการลางมือ และเม็ดขาวสุกจะไดไม
ติดมือนุงนังดวย แลวจึงเปบขาว “เปบ”แปลวาเอาขาวเขาปาก” นอกจากขาว คนเวียดนามยังนิยมกิน 
“โจก” ซึ่งก็เปนอาหารประเภทหนึ่งของคนไทยเชนเดียวกัน เพียงแตไมปรากฏในสํานวนที่มี
ความหมายตรงหรือคลายกับสํานวนเวียดนาม “โจก” เปนอาหารที่คนเวียดนามถือวามีราคาถูก จึง
นํามาเปรียบใหเห็นความประหยัดที่ไมเหมาะสมวา “ประหยัดเงินกินโจก ‘ฮวา’” (hà tiện ăn cháo 

hoa) ซึ่งหมายถึงประหยัดในสิ่งที่ไมควรประหยัด หรือนํามาเปรียบเทียบกับการพูด ดังสํานวน “พูด
คลองเหมือนโจกไหล” (nói trơn như cháo chảy) ซึ่งหมายถึงพูดคลองไมติดขัด  

 สํานวนที่เกี่ยวของกับอาหารการกิน นอกจากจะสะทอนใหเห็นถึงประเภทของอาหารแลว ยัง
บงบอกถึงวิธีการกินรวมถึงวัฒนธรรมการกินอีกดวย ดังสํานวนเวียดนาม “ดูขาว คีบปลารา” (liệu 

cơm gắp mắm) ซึ่งบอกใหรูวาคนเวียดนามกินขาวดวยตะเกียบและไดสอนลูกหลานในเรื่องความ
พอเหมาะพอควรและพอกําลังของตน ทั้งในการกินและการกระทําอื่นๆ สวนคนไทยนอกจากกินขาว
เปนอาหารหลักแลว ยังนิยมกินอาหารอยางอื่นอีกมากมาย และมีการนําวัตถุดิบตางๆ มาทําอาหาร

                                              
 1

 ขุนวิจิตมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ). (2529). สํานวนไทย. หนา 164. 
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เชน เนื้อ ไก ปลา ไข เกลือ และอื่นๆ ดังสํานวน “เกลียดตัวกินไข เกลียดปลาไหลกินน้ําแกง” “ขาวเปน
ไขปอก” “หนาซีดเปนไกตม” “เกลือจิ้มเกลือ” ฯลฯ  
 
  4.2.1.3 อาชีพ 

   การประกอบอาชีพเปนวิถีชีวิตอยางหนึ่งของคนในสังคมเพื่อการดํารงชีวิต อาชีพของ
ชาวเวียดนามและชาวไทยสวนใหญมีอาชีพทางเกษตรกรรมตามสภาพสิ่งแวดลอมทางภูมิศาสตร เปนตน
วา การทํานา ทําสวน ทําไร เลี้ยงสัตว การประมง นอกจากนี้ ก็มีการคาขาย ลักษณะของอาชีพจะมี
รายละเอียดแตกตางกันไป แตส่ิงหนึ่งที่ปรากฏเปนคานิยมในการประกอบอาชีพก็คือ ความขยันหมั่นเพียร 
ความอดทน และความซื่อสัตย สํานวนที่เกี่ยวกับชาวนา เชน “ขายหนาใหดิน ขายหลังใหฟา” (bán mặt 

cho đất, bán lưng cho trời) - “หลังสูฟาหนาสูดิน” กลาวถึงชาวนาที่ขยันขันแข็งทํางานดวยความ
ลําบากตรากตรํา สํานวนที่เกี่ยวกับอาชีพเลี้ยงสัตวเชน “ไกเพิ่งขึ้นเลา” (gà mới lên chuồng) แสดง
ใหเห็นวาคนเวียดนามเลี้ยงไกดวยวิธีธรรมชาติ โดยการปลอยใหไกหาอาหารบริเวณบาน เมื่อฟามืด ไก
จึงกลับไปนอนในเลาซึ่งเจาของอาจทําเปนทรงสี่เหลี่ยมเล็กๆ อยูบนที่สูง มีประตูเขาออกซึ่งจะปดเมื่อ
ไกข้ึนครบ และเปดอีกครั้งหนึ่งตอนเชาใหไกออกมาหากินตามปกติ เชนเดียวกับสํานวนไทย “ไกข้ึนรัง” 
สมัยกอนการเลี้ยงไก ปลอยใหไกอยูตามพื้นดิน เวลานอนไกก็บินขึ้นไปนอนบนที่สูงตามตนไมซึ่งมีอยู
ในบริเวณบาน  กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือเอากิ่งไมเปนรัง หรือไมเจาของก็ทําเปนรังใหบนตนไม นอกจาก
อาชีพทํานา เลี้ยงสัตวแลว ประชากรอีกสวนหนึ่งยังประกอบอาชีพเปนชางตัดเสื้อและชางเขียน ดัง
สํานวน “ชางตัดเสื้อกินผา ชางเขียนกินสี” (thợ may ăn giẻ, thợ vẽ ăn hồ) -“เลี้ยงชางกินขี้ชาง” 
นอกจากนั้นสํานวนที่เกี่ยวของกับอาชีพเกษตรกรรม การประมงและการคาก็ยังมี เชน “ซื่อสัตยเหมือน
พอคาควาย” (thật thà cũng thể lái trâu) “ทํานาออมกลา ทําปลาออมเกลือ” และ “เอากุงฝอยไป
ตกปลากะพง” 
 
  4.2.1.4 เครื่องมือเครื่องใชและอาวุธ 

   มนุษยมีความรูและความสามารถในการคิดคนเครื่องมือเคร่ืองใชตางๆ เพื่อผอนแรง
ของตน คนเวียดนามและคนไทยมีความเฉลียวฉลาดกอปรกับมีจินตนาการและฝมือ สามารถผลิต
ส่ิงของมากมายเพื่อนํามาเปนของใชสวนตัว ของใชในบานหรือในการประกอบกิจกรรมตางๆ ให
สะดวกสบายยิ่งขึ้น เชน คนเวียดนามใชโองเปนภาชนะใสน้ําหรือส่ิงของ เราจึงเห็นโองในสํานวน “เทา
นิ่งเหมือนโอง” (bình chân như vại) เนื่องจากคนเวียดนามกินขาวเปนอาหารหลักจึงตองมีเครื่องมือ
ตางๆ เพื่อใชในกระบวนการผลิตขาวสาร ตัวอยางของเครื่องมือที่ใชฝดและรอนขาวคือ “กระชอน” 
และ “กระดง” ในสํานวน “ลอดกระชอนลงกระดง” (lọt sàng xuống nia) นอกจากนั้นยังมีภาชนะ
ชนิดอื่นๆ ใชใสของ เชน “ตะกราของบานใคร หูตะกราก็เปนของบานนั้น” (giỏ nhà ai quai nhà nấy) 
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หรือจะเปนเครื่องมือในการทําสวน เชน “ทึบเหมือนดามจอบ”(dốt đặc cán mai) และอุปกรณใชใน
การหาบหามสิ่งของ เชน “ไมคาน 2 หัว” (đòn xóc hai đầu) คนเวียดนามกินขาวดวยตะเกียบ จึงมี
สํานวน “ตะเกียบขึ้นราอยากอยูในถาดทอง” (đũa mốc mà chòi mâm son)  สวนเครื่องแตงกายก็มี
ปรากฏใหเห็นทั้งในสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย ไมวาจะเปนการกลาวถึงเสื้อโดยรวม หรือเสื้อกัน
ฝนก็ตาม ดัง 2 สํานวน “ฉีกชายเสื้อไปปะไหล” (giật gấu vá vai) - “ชักหนาไมถึงหลัง” และ “จน 
‘หมุงเตย’1 รวง” (nghèo rớt mùng tơi) - “ส้ินไรไมตอก” หรือ “หมวก ‘นี’2 ปดหู” (mũ ni che tai)  
ส่ิงประดิษฐอีกอยางหนึ่งที่ใชในชีวิตประจําวันคือ เข็มและดาย ดังในสํานวน “งมเข็มกนทะเล”(mò 

kim đáy biển) และ “แขวนอยูบนเสนดาย” สวน “เรือ” ในสํานวน “พายเรือทวนน้ํา” ส่ือถึงพาหนะ
สําคัญในการสัญจรของคนไทยสมัยกอน และเปนสัญลักษณอยางหนึ่งของวิถีชีวิตแบบคนไทย เพราะ
การคมนาคมสวนใหญใชเสนทางน้ํา ในขณะที่คนเวียดนามใชเสนทางบก นอกจากนั้น เครื่องมือ
เครื่องใชและอาวุธตางๆ เชน รางใสอาหารสัตว กลอง “บอย” 3 กระดาษ ตะเกียง เตียง เสื่อ เกวียน รถ 
เรือ มีด พรา ขวาน ดาบ ปน ก็มีปรากฏใหเห็นในสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย เชน “รางแหงขอด” 
(cạn tàu ráo máng) - “ตัดบัวไมไวใย” “เอาไมไปสอดลอรถ” (chọc gậy bánh xe) - “หมูเขาจะหาม 
เอาคานเขาไปสอด” “ถอเรือทวนน้ํา” (chống thuyền ngược nước) - “พายเรือทวนน้ํา”  

 “มีพระจันทรลืมตะเกียง” (có trăng quên đèn) - “ไดแกงเทน้ําพริก” “มีดสองคม” (dao hai 

lưỡi) - “ดาบสองคม” “หูหนวกไมกลัวปน” (điếc không sợ súng) - “ไมรูจักเสือเอาเรือมาจอด” “คน
แกเลนกลอง ‘บอย’” (già chơi trống bỏi) - “วัวแกกินหญาออน” “เงียบเหมือนกระดาษ” (lặng như 

tờ) – “เงียบเหมือนปาชา” “นอนติดเตียงติดเสื่อ” (liệt giường liệt chiếu) – “ลมหมอนนอนเสื่อ” 
“ฟอนขวานตอหนาชาง” (múa rìu qua mắt thợ) “กงเกวียนกําเกวียน” “ดาบสองคม” “เรือลมใน
หนอง ทองจะไปไหน” “เขาเถื่อนอยาลืมพรา” “ชาๆ ไดพราสองเลมงาม”      
 
 4.2.2 ครอบครัว 

  ครอบครัวเปนสถาบันหนึ่งในสังคมที่มีบทบาทในการวางรากฐานของคนในสังคมใหเปน
คนดี ครอบครัวที่ดีจะตองรูจักอบรมเลี้ยงดูหลอหลอมสมาชิกในครอบครัวใหมีความรับผิดชอบและรูจัก
หนาที่ของตน เมื่อออกสูสังคมกวางขึ้นก็จะกลายเปนคนที่มีคุณภาพ สงผลดีตอสังคมทั้งหมด การ
อบรมส่ังสอนนั้นตองกระทําตั้งแตเมื่อบุตรหลานยังอยูในวัยเด็กดังสํานวน “สอนลูกตอนยังเปนเด็ก 
สอนภรรยาตอนแตงงานใหม” (dạy con từ thuở còn thơ, dạy vợ từ thuở bơ vơ mới về) - “ไม
                                              

1“หมุงเตย” เปนสวนประกอบดานบนของเสื้อกันฝนที่ทํามาจากใบปาลม ดูรายละเอียดในบทที่ 3.  
2

 “หมวกน”ี เปนหมวกชนดิหนึ่งทีน่ิยมใสในฤดหูนาวเพราะปดทั้งสวนหูและทายทอยอยางมิดชิด ดรูายละเอยีดในบทที่ 3.  
3“กลองบอย” เปนกลองชนิดหนึ่งมีลักษณะคลายกลองบัณเฑาะวของไทย ดูรายละเอียดในบทที่ 3.  
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ออนดัดงาย ไมแกดัดยาก” และในวิธีการอบรมเลี้ยงดู ทั้งคนเวียดนามและคนไทยมีสํานวนเตือนใจพอ
แมไมใหตามใจลูก หากลูกทําผิด ก็ควรลงโทษเพื่อไมใหทําผิดซ้ําอีกดังสํานวน “รักลูกใหเฆี่ยน เกลียด
ลูกใหความหวานความมัน” (thương con cho roi cho vọt, ghét con cho ngọt cho bùi) - “รักวัว
ใหผูกรักลูกใหตี” สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยจํานวนหนึ่งแสดงใหเห็นความสําคัญของครอบครัว 
และแนวคิดในการสงเสริมความสุขของครอบครัว โดยชื่นชมครอบครัวที่อบอุน สามีภรรยารักใคร
ปรองดองกัน ชวยกันทํามาหากินดวยความขยันขันแข็ง เชน “ผัวทอดแหเมียสาวแห” (chồng chài vợ 

lưới) - “ผัวหาบเมียคอน” และใหความสําคัญกับคนในครอบครัวหรือญาติพี่นองมากกวาคนอื่น เชน 
“เลือดหยดเดียวดีกวาน้ําเปลาทั้งบอ” (một giọt máu đào hơn ao nước lã) - “เลือดขนกวาน้ํา” 
และเพื่อใหมีครอบครัวที่สมบูรณ การเลือกคูครองก็เปนเรื่องสําคัญ เพราะจะครองรักไดหรือไมข้ึนอยู
กับหลายปจจัย เชน การที่ฝายหญิงเปนคนดีเหมือนมารดาหรือผูปกครอง และฝายชายมีความเกง
เหมือนตนตระกูล ดังสํานวน “เลือกเมียดูที่บรรพบุรุษ เลือกผัวดูที่เผาพันธุ” (lấy vợ kén tông, lấy 

chồng kén giống) - “ดูชางใหดูหาง ดูนางใหดูแม” นอกจากนั้น ทั้งคนเวียดนามและคนไทยยังมอง
วา บรรพบุรุษตนวงศตระกูลเปนอยางไร เชื้อสายสืบมาก็เปนอยางนั้นดังสํานวน “ตะกราของบานใคร 
หูตะกราก็เปนของบานนั้น” (giỏ nhà ai quai nhà nấy) - “เชื้อไมทิ้งแถว” หากพอแมเปนคนดีมี
ศีลธรรม ลูกหลานก็สืบเชื้อสายที่ดีและเปนคนดีมีศีลธรรมเชนเดียวกัน   
  
 ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยประณามคนที่นําพาศัตรูเขามาทํารายคนในบาน เชน 
“นําชางมาเหยียบหลุมศพบรรพบุรุษ” (rước voi về giầy mả tổ) - “ชักน้ําเขาลึก ชักศึกเขาบาน” 
และเมื่อความสัมพันธระหวางคนใกลชิดเกิดแตกราว มนุษยมีวิธีกระทํา 2 อยาง คือ ปรองดองเพื่อสาน
ตอความสัมพันธ หรือตัดความสัมพันธไปเลย ถาไมประสงคจะเกี่ยวของตอไปอีก สํานวนเวียดนาม
และสํานวนไทยก็มี “รางแหงขอด” (cạn tàu ráo máng) - “เด็ดบัวไมไวใย” 

 4.2.3 การศึกษา กีฬา และการละเลน 
  การศึกษาเปนเรื่องสําคัญสําหรับมนุษยทุกคนในสังคม การศึกษานํามาซึ่งความรู และ
การศึกษาจากชีวิตจริงดวยการกระทํานํามาซึ่งประสบการณ ทั้งคนเวียดนามและคนไทยใหความสําคัญ
ของการศึกษาจากประสบการณวาเปนที่มาของสติปญญา ดังสํานวน “รอยเกงไมเทาชํานาญ” (trăm 

hay không bằng tay quen) - “สิบรูไมเทาชํานาญ” ทั้ง 2 สํานวนนี้แสดงใหเห็นวาคนเวียดนามและคน
ไทยเชื่อวาแมจะมีความรูมากเพียงใดก็สูประสบการณที่เกิดจากการลงมือปฏิบัติจริงไมได หรือทฤษฎีสู
การปฏิบัติไมได ประสบการณเปนสิ่งสําคัญที่ตัดสินวาใครมีความสามารถกวาใคร  
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 นอกจากประสบการณแลว สติปญญาเปนอีกปจจัยหนึ่งที่บงบอกคุณภาพของคนได คนเกง
มักจะไดรับการยกยอง สวนคนโงก็มักจะถูกดูหมิ่นดูแคลนวา “ทึบเหมือนดามจอบ” (dốt đặc cán mai) 
- “โงเงาเตาตุน” ส่ิงหนึ่งที่สรางสรรคสติปญญา และการพัฒนาทั้งทางรางกายและจิตใจของมนุษยคือ
กีฬา ซึ่งในเรื่องนี้คนเวียดนามก็ไดนํากีฬามาเปรียบในสํานวนอีกดวย ไดแกการพุงแหลน ดังสํานวน “พุง
แหลนตองตามแหลน” (đâm lao phải theo lao) ซึ่งหมายถึงจําเปนตองยอมเขาไปเกี่ยวของกับ
เหตุการณที่เกิดขึ้นเมื่อไมมีทางเลี่ยง นอกจากนี้ยังมีสํานวนเวียดนามที่นําการละเลนมาเปรียบเทียบ คือ 
การเลนหมากรุก ดังสํานวน “หนีเรือพบมา” (tránh ông pháo gặp ông mã) ซึ่งหมายถึงหนีภัยอยาง
หนึ่งแลวตองไปประสบภัยอีกอยางหนึ่งที่รายแรงเชนเดียวกัน  

 4.2.4 เงินทองและฐานะทางสังคม 

  เงินตรามีบทบาทสําคัญในการดํารงชีวิตของมนุษยในสังคม มนุษยใชเงินเปนตัวกลางใน
ระบบการซื้อขายตั้งแตสมัยโบราณมาแลว คนไทยโบราณเอาเบี้ยซึ่งเปนหอยชนิดหนึ่งมาใชเปน
ตัวกลางในการซื้อขายสิ่งของ “เบี้ย” จึงปรากฏใหเห็นในสํานวน “พูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสียตําลึงทอง” 
และ “เก็บเบี้ยใตถุนราน” สวนสกุลเงินของเวียดนามคือ “ดง” ดังมีปรากฏในสวนตอของสํานวน 
(ประหยัดเงินกินโจก‘ฮวา’แตตองเสีย ‘ดง’ หนึ่งสําหรับน้ําตาลและอีก ‘ดง’ หนึ่งสําหรับเตาหู สุดทาย
ก็เปน 3 ‘ดง’ (hà tiện mà ăn cháo hoa, đồng đường đồng đậu cũng ra 3 đồng) มาตราเงินที่เล็ก
ที่สุดที่ยังมีใชอยูในปจจุบันคือเงิน 100 ดง มีคาเทากับ 25 สตางคของเงินไทยโดยประมาณ  

 
 ทั้งคนเวียดนามและคนไทยนิยมแบงชนชั้นของคนในสังคม โดยพิจารณาจากฐานะทาง
การเงิน ใหความสําคัญกับทรัพยสินเงินทอง หรือความร่ํารวย เชน “มีเงินซื้อเทพได” (có tiền mua tiên 

cũng được) -  “มีเงินหรือจะไรของ มีทองหรือจะไรแหวน” เงินซื้อไดทุกอยางแมกระทั่งความสัมพันธ
ระหวางคน และเงินนํามาซึ่งฐานะและความเคารพนับถือทางสังคม ดังสํานวน “คนรวยเปนญาติ คนจน
เปนคนไมรูจัก” (giàu là họ, khó người dưng) - “มีเงินเขาก็นับวานอง มีทองเขาก็นับวาพี่” เงินทําให
มีคนมานับญาติพี่นองดวย เมื่อมีเงินความสัมพันธระหวางคนก็ดี แตเมื่อเงินหมดหรือมีฐานะที่ยากจนก็
ไมมีผูใดมาสนใจใยดี ดังสํานวน “เมื่อสนุกก็ปรบมือ เมื่อลําบากหาใครไมเจอ” (khi vui thì vỗ tay 

vào, đến khi hoạn nạn thì nào thấy ai) - “เมื่อพีเนื้อหอม เมื่อผอมเนื้อเหม็น” สํานวนนี้ก็สะทอน
ความหมายวาเงินสามารถพิสูจนความจริงใจของคนรอบขางได และสํานวนเหลานี้ลวนแตสะทอนให
เห็นคานิยมของสังคมทั้งในดานดีและไมดี อีกทั้งยังใหขอคิดในการดําเนินชีวิตอีกดวย 
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 4.2.5 คานิยมเกี่ยวกับพฤติกรรม 
  ภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมและวัฒนธรรมกับสังคมเปนสิ่งที่แยกกันไมออก เราจึง
มองเห็นสิ่งที่คนในสังคมยึดถือ ปฏิบัติจนกลายเปน “คานิยม” โดยดูไดจาก สํานวนที่พูดสืบตอกันมา
แตโบราณกาล ดังที่กอ สวัสดิพานิช1 กลาววา “คานิยมหมายถึงความคิด พฤติกรรมและสิ่งที่คนใน
สังคมหนึ่งเห็นวามีคุณคา จึงยอมรับมาปฏิบัติตามและหวงแหนไวระยะหนึ่ง คานิยมมักเปลี่ยนแปลง
ไปตามกาลสมัย และความคิดเห็นของคนในสังคม”  
 
 ขอปฏิบัติและคําสอนที่ปรากฏในสํานวนมักมีผูประพฤติปฏิบัติสืบทอดกันมาชานาน ดังนั้น
จึงเชื่อไดวาบรรพบุรุษของเราไดเห็นการกระทําทั้งดีและไมดีของคนในสังคมมากอน จึงไดกลาวเปรียบ
เปรย ส่ังสอนเปนการเตือนสติไวในรูปของสํานวน โดยจะแบงกลุมวิเคราะหดังตอไปนี้ 

  4.2.5.1 ความไมประมาทและอันตราย  
   สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่ยกมาขางลางนี้ลวนตีความเกี่ยวกับการตักเตือน
แนะนําหรือหามปรามไมใหประมาทและตองใชชีวิตดวยความระมัดระวังทั้งสิ้นซึ่งคนเวียดนามและคน
ไทยไดสอนลูกหลานทั้งโดยทางตรงและทางออมสืบมาเปนเวลาชานาน เชน การรูจักปองกันไวกอน 
เพราะการปองกันดีกวาการแกไข อยาปลอยให “วัวหายจึงคิดทําคอก” (mất bò mới lo làm 

chuồng) - “วัวหายลอมคอก” หรือ “น้ํามาถึงเทา จึงกระโดด” (nước đến chân mới nhảy) - “ไฟลน
กน” การเตรียมตัวปองกันนั้นหมายถึงการปองกันไมใหเกิดความสูญเสียและไมใหภัยอันตรายถึงตัว 
วิธีหนึ่งคือการเตรียมอาวุธปองกันตัว ดังในสํานวน “ชายชาติปองกันตัว” (quân tử phòng thân) - 
“เขาเถื่อนอยาลืมพรา” อาวุธตรงนี้นอกจากความหมายโดยตรงแลวยังอุปมาหมายถึงการเตรียมตัวใน
ทุกๆ อยางที่เกี่ยวของกับความปลอดภัยเมื่อตองเขาสูสถานการณอันตรายซึ่งรวมถึงสติและความไม
ประมาทดวย 
  
 การมีความลับตองระมัดระวังไมใหคนอื่นรูเห็นดวย โดยเฉพาะเรื่องความลับ เพราะบรรพบุรุษ
เราเชื่อวาไมมีความลับในโลกนี้โดยเปรียบเทียบใหเห็นภาพสวนประกอบของบานวา “หูฝาผนัง ชองฝา
ขัดแตะ” (tai vách mạch dừng) - “กําแพงมีหูประตูมีตา” เพื่อใหทุกคนใชคําพูดดวยความระวัง เพราะ
เร่ืองทุกอยางอาจมีคนลวงรูไดทั้งสิ้น นอกจากความระมัดระวังในการพูดแลว สํานวนเวียดนามและ
สํานวนไทยหลายสํานวนยังสอนใหรูจักระวังตัว รูจักปองกันตัว และหลีกเลี่ยงพฤติกรรมและการกระทํา
ที่เสี่ยงตออันตราย ไดแก “จับมาขางหาง” (bắt ngựa đằng đuôi) - “จับงูขางหาง” “ปลอยเสือกลับ

                                              
 1 เพ็ญแข วัจนสุนทร. (2528). คานิยมในสํานวนไทย. หนา 1. (อางอิงจาก กอ สวัสดิพานิช.(มปป). วัยรุนกับ
คานิยมและระบบศีลธรรม, เรื่องนารูเกี่ยวกับการศึกษา. หนา 46- 58).  
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ปา” (thả hổ về rừng) - “ปลอยเสือเขาปา” “ลูบเคราเสือ” (vuốt râu hùm) - “ลวงคองูเหา” “อยาเลน
กับไฟ” (đừng đùa với lửa) - “อยาเลนกับไฟ” ดังนี้เปนตน  
 
  4.2.5.2 การทําความด ี

   กลุมคนในสังคมซึ่งมีจํานวนมากยอมมีลักษณะนิสัยและพฤติกรรมที่แสดงออก
แตกตางกันไป เพราะมาจากสภาพครอบครัวที่ไมเหมือนกัน รวมทั้งวิธีการอบรมเลี้ยงดู และถิ่นที่อยู
อาศัยตางกัน ในครอบครัว พอแมญาติผูใหญมีหนาที่อบรมบมนิสัยบุตรหลานใหรูจักรับผิดชอบมี
ระเบียบวินัยและประพฤติตนเปนคนดี คนเวียดนามและคนไทยมีวิธีการอบรมสั่งสอนใหลูกหลานทํา
ความดีคลายๆ กัน ซึ่งแนวคิดสวนใหญมาจากคําสอนทางศาสนา เชนสํานวน “ทําชั่วไดชั่ว” (ác giả 

ác báo) - “ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว” “หวานลมเกี่ยวพายุ” (gieo gió gặt bão) - “กงเกวียนกําเกวียน” 
“ปฏิบัติตัวดี จะพบแตส่ิงมงคล” (ở hiền gặp lành) - “คนดีผีคุม” การทําดีนั้นก็ตองเปนการแสดง
บทบาทในการตอตานการกระทําที่ไมดีของผูอ่ืนดวย ถาเปนการชี้ทางใหคนผิด คนเวียดนามและคน
ไทยเปรียบเทียบวา “ชี้ทางใหอีเกงวิ่ง” (vạch đường cho hươu chạy) - “ชี้โพรงใหกระรอก” 
 
  4.2.5.3 รูปรางหนาตา และนิสัยใจคอ 

   คนในสังคมมีทั้งดีและไมดี พฤติกรรมของแตละคนก็ไมเหมือนกัน การเลือกคบคน
จึงตองระมัดระวัง ควรเลือกคนนิสัยดีเพื่อที่จะไดเรียนรูหรือมีนิสัยดีๆ ไปดวย ทั้งคนเวียดนามและคน
ไทยมีสํานวนที่เตือนใจในเรื่องการคบคนวา “ใกลหมึกจะมืด ใกลไฟจะสวาง” (gần mực thì đen gần 

đèn thì rạng) - “คบคนพาลพาลพาไปหาผิด คบบัณฑิตบัณฑิตพาไปหาผล”  สํานวนนี้ใหขอคิดตรงกัน
วา เราคบคนแบบไหนเราก็จะเปนเหมือนเขาไปดวย ดังนั้นเมื่อคบใคร ควรใชความระมัดระวังในการ
พิจารณา เนื่องจากนิสัยที่แทจริงของคนดูจากภายนอกไมได และตองใชเวลานานกวาที่จะรูไดวาคนที่
คบนั้นเปนคนอยางไร หากคบคนเลว ก็จะพลอยเลวไปดวย แตคนเลวไมใชวาจะมองเห็นสังเกตไดงาย 
เพราะบางคนภายนอกดูสวย ดูดี แตภายในจิตใจเปนไปในทางตรงขาม มีรูปรางงาม แตมีความประพฤติ 
ทาที วาจา และกิริยามารยาทไมดี จึงมีสํานวนสอนใหระวังคนประเภทนี้ดวยความหมายติเตียนและดูถูก
วา “มีสีแดงแตไมมีกลิ่นหอม” (có đỏ mà nỏ có thơm) - “สวยแตรูปจูบไมหอม” จะเห็นไดวาคน
เวียดนามและคนไทยมีความคิดตรงกันวาสิ่งที่มองเห็นจากภายนอกตางกับส่ิงที่อยูภายใน ในชีวิตจริงทุก
คนไมไดเปนอยางที่เห็นเสมอไป บางครั้งรูปรางหนาตาก็บงบอกถึงนิสัยใจคอของคนได คนเวียดนามและ
คนไทยจึงสอนอีกวา “ดูหนาบอกนิสัย” (trông mặt mà bắt hình dong) - “คบคนดูหนา ซื้อผาดูเนื้อ” 
ดังนั้นบางครั้งเราก็ควรพิจารณาคนที่บุคลิกหนาตากอนที่จะคบหาสมาคมดวย 
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  4.2.5.4 การปรับตัว 

   วีถีชีวิตประเพณีและวัฒนธรรมของแตละสังคมไมเหมือนกัน พฤติกรรมของสมาชิก
ในแตละสังคมจึงตางกันออกไปตามกฎระเบียบของสังคมนั้นๆ คนที่ไปอยูในที่ใหมหรือในหมูคนกลุม
ใหมควรปรับตัวใหเขากับสภาพสังคมที่ตนเขาไปอยู เราจึงตอง “เขาบาน ทําตามประเพณี” (nhập gia 

tuỳ tục) - “เขาเมืองตาหลิ่วตองหลิ่วตาตาม” สํานวนนี้ ทั้งคนเวียดนามและคนไทยเห็นตรงกันวา เมื่อ
ไปอยูทองถิ่นใดก็ควรปรับพฤติกรรมตนเองใหเขากับคนในทองถิ่นนั้น นอกจากการปรับตัวใหเขากับคน
อ่ืนในสังคมใหมแลว คนรุนกอนยังสอนใหเราปรับตัวใหเขากับสถานการณและสภาพแวดลอมหรือ
เหตุการณเพื่อการอยูรอด ดังสํานวน “ฉลาดกินก็อ่ิม ฉลาดหมผาก็อุน” (khéo ăn thì no, khéo co thì 

ấm) - “รูหลบเปนปก รูหลีกเปนหาง” 

  4.2.5.5 การพูด 

   ถาคนไทยกลาววา “พูดดีเปนศรีแกปาก” หรือ “ปากเปนเอก เลขเปนโท หนังสือเปน
ตรี ชั่วดีเปนตรา” ก็ไมตางจากความคิดของคนเวียดนามที่ใหความสําคัญกับคําพูด ดังสํานวน “คําพูด
นํามาซึ่งเงินทองและขาวของ” (lời nói quan tiền đấu thóc) หมายความวาคนที่พูดดีมีปฏิภาณทาํให
เกิดคุณประโยชนมากมาย คนเวียดนามตั้งแตโบราณไดใหความสําคัญกับคําพูดมาโดยตลอด และ
สํานวนที่เกี่ยวกับคําพูดมีคุณคาทางดานการสั่งสอนและแนะนําใหคนรูจักวิธีพูดเพื่อเกิดประโยชนแก
ตนเอง และหลีกเลี่ยงคําพูดที่ทําใหผูพูดหรือคนอื่นเสียหาย คนในสังคมส่ือสารดวยภาษา คําพูดไพ
เพราะ ถูกตอง และเหมาะสมกับกาลเทศะจะเปนประโยชนตอผูพูด อยางไรก็ตาม บางครั้งความเงียบ
หรือการไมพูดกลับมีคามากวาการพูดและไมเปนอันตราย เหมือนคําพูดที่พูดออกมาโดยไมใชความคิด 
คําพูดไรสาระยอมทําใหผูพูดเดือดรอนหรือเสียผลประโยชนดังสํานวน “ไมพูดเปนทองคํา” (im lặng là 

vàng) - “พูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสียตําลึงทอง” 
 
 ทั้งสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยแสดงใหเห็นวาคนเวียดนามและคนไทยเชื่อวา คนที่พูด
นอยแตมีสาระและรูจักฟงผูอ่ืนจะไดรับประโยชน ตรงกันขาม คนที่พูดเท็จ ดังสํานวน “ไมกินแตบอกวา
กิน” (ăn không nói có) - “ปนน้ําเปนตัว” และคนที่พูดสับปลับ กลับกลอก ดังสํานวน “ล้ินไมมี
กระดูก พลิกไดหลายทาง” (lưỡi không xương nhiều đường lắt léo) คนที่มีลักษณะ “ล้ินไมมี
กระดูก” ก็มักจะเปนที่รังเกียจของคนสวนใหญเสมอ การพูดเท็จเปนเรื่องที่นาตําหนิ และการพูดความ
จริงเปนเรื่องที่นาสงเสริมแตก็มักทําใหผูฟงไมพอใจถาความจริงนั้นเปนการตําหนิผูฟง แตการพูดความ
จริงเปรียบเสมือนยาขมซึ่งสามารถรักษาโรคไดอยางมีประสิทธิผลดังสํานวน “ยาขมบรรเทาโรค ความ
จริงบาดหมางน้ําใจ” (thuốc đắng giã tật, sự thật mất lòng) - “หวานเปนลมขมเปนยา” และใน
ทางตรงขาม คําพูดชื่นชมผูอ่ืนโดยไรความจริงใจเปนสิ่งอันตราย ผูฟงควรใชวิจารณญาณ เพราะ 
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“น้ําผึ้งหวาน แมลงวันตาย” (mật ngọt chết ruồi) - “น้ําเย็นปลาตาย” การพูดเปนทักษะอยางหนึ่งที่
เกิดจากการฝกฝนและความสามารถสวนตัว คนที่พูดคลองมีลักษณะการเปรียบเทียบที่แตกตางกัน
ระหวางสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย เชน “พูดคลองเหมือนโจกไหล” (nói trơn như cháo chảy) - 
“พูดคลองเปนลองน้ํา” เชนเดียวกับการพูดที่สามารถทําใหผูฟงเกิดความเพลิดเพลินและมีปฏิกิริยา
คลอยตาม สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยก็มีวิธีการเปรียบเทียบที่แตกตางกันวา “พูดจนงูตองคลาน
ออกจากรู” (nói con rắn trong lỗ bò ra) - “พูดจนลิงหลับ” คําพูดนั้นเปรียบเสมือนดาบสองคมที่มี
ทั้งดีและไมดี ถาไมระมัดระวังคําพูดของตนเอง ผูพูดจะกลายเปนฝายเสียเปรียบหรือตกอยูในอันตราย
ได เชน “ไกตายเพราะเสียงขัน” (gà chết vì tiếng gáy) - “ปลาหมอตายเพราะปาก” และคนที่ชอบ
เก็บเอาเรื่องของคนอื่นมาพูดใหเกิดความเสียหายถูกเปรียบเทียบกับปากที่คันตลอดเวลา เชน 
“ปากคัน” (ngứa mồm) - “ปากบอน” สํานวนสุดทายเกี่ยวกับคําพูดที่มีลักษณะเหมือนกันระหวาง
สํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยคือ “พูดเหมือนตอกตะปูที่เสา” (nói như đanh đóng cột) - “วาจา
เหมือนงาชาง” คําพูดในลักษณะนี้จะตองมีน้ําหนัก มีความแนนอน ไมกลับไปกลับมา เพราะไม
สามารถเรียกคําพูดกลับคืนได ดวยความสามารถในการเลือกสรรถอยคําและการใชน้ําเสียงทําให
คําพูดนั้นสามารถเรียกรองความสนใจ ความไววางใจและความศรัทธาจากผูฟงได  ส่ิงสําคัญที่ทําให
เกิดคําพูดในลักษณะเหมือนกับการตอกตะปูนั้น คือ น้ําเสียง สีหนา ทาทาง และอวัจนภาษาอื่นๆ  
 
  4.2.5.6 ความกตัญูรูคุณ  
   คุณธรรมขอนี้ถือเปนคานิยมของคนเวียดนามและคนไทย เพราะเราถือวาผูใดมี
บุญคุณกับเราแลว เราตองตอบแทนหรือมีน้ําใจไมตรีตอบ คนไมกตัญูถือวาเปนคนไมดี ไมมีผูใด
อยากคบคาสมาคมดวย ดังนั้น ทั้งคนเวียดนามและคนไทยจึงสอนบุตรหลานใหยึดมั่นถือมั่นในความ
กตัญูกตเวทีและประณามคนที่อกตัญูเสมอ ดังสํานวน “กินโจก เตะถวย” (ăn cháo đá bát) - 
“กินบนเรือน ข้ีบนหลังคา”  
 
  4.2.5.7 การรูจักที่ตํ่าที่สูง รูจักเจียมตัว และไมโออวด  
   ทั้งคนเวียดนามและคนไทยนิยมคนที่นอบนอมถอมตน รูจักเจียมตัว ไมอาจเอื้อมใน
ส่ิงที่สูงจนเกินศักดิ์ดังสํานวนที่วา “ตะเกียบขึ้นราอยากอยูในถาดทอง” (đũa mốc mà chòi mâm 

son) - “กระตายหมายจันทร” การอวดรู อวดเกงกับผูที่รูและเกงกวาตนเปนสิ่งที่นาตําหนิเยาะเยย พบ
ในสํานวน “ฟอนขวานตอหนาชาง” (múa rìu qua mắt thợ) - “เอามะพราวหาวไปขายสวน” และ 
“สอนใหลิงปนตนไม” (dạy khỉ leo cây) - “สอนจระเขใหวายน้ํา” “สังหนังสือสังฆราช” นอกจากนั้น 
ถาเรามีดีจริงก็ตองใหคนอื่นชม เพราะการยกยอตัวเองถือเปนพฤติกรรมที่ไมงามนัก ดังสํานวนที่วา 
“แมวชมแมววาหางยาว” (mèo khen mèo dài đuôi) - “หมาขี้ไมมีใครยกหาง” นอกจากนี้ พฤติกรรม
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การเลียนแบบที่ผิดๆ และไมเหมาะสมมีอยูในสํานวน “ชางเลน หมาเลน หนูก็กระโดด” (voi đú, chó 

đú, chuột chù cũng nhảy cẫng) - “เห็นชางขี้ ข้ีตามชาง” 
 
  4.2.5.8 ความอดทนอดกลั้น ขยันหมั่นเพียร ความมัธยัสถ และความฟุมเฟอย 

   เปนที่ยอมรับวาความอดทนนํามาซึ่งความสําเร็จ ดังนั้น ทั้งคนเวียดนามและคนไทย
ต้ังแตสมัยโบราณจึงไดสอนใหคนรุนหลังรูจักอดทนอดกลั้นและขยันทํามาหากินถึงแมตองตรากตรํา
ลําบากเพียงใดก็ตาม ดังสํานวน “เหงื่อไหล น้ําตาเดือด” (đổ mồ hôi, sôi nước mắt) “อาบเหงื่อตาง
น้ํา” และ “ขายหนาใหดิน ขายหลังใหฟา” (bán mặt cho đất, bán lưng cho trời) - “หลังสูฟาหนาสู
ดิน” เพราะ “ลงแรงฝนเหล็ก วันหนึ่งไดเข็ม” (có công mài sắt có ngày nên kim) -  “ฝนทั่งเปน
เข็ม” และ “น้ําไหล หินกรอน” (nước chảy đá mòn) - “น้ําหยดลงหิน” นอกจากนั้นการ
ประนีประนอมและรูจักยอมคนอื่นเปนพฤติกรรมหนึ่งที่สามารถทําใหคนในสังคมอยูดวยกันไดอยางมี
ความสุขและมีสันติภาพ ดังสํานวน “ยอมสิ่งหนึ่ง ส่ิงดีๆ เกาสิ่งตามมา” (một điều nhịn chín điều 

lành) - “แพเปนพระชนะเปนมาร” และถาทุกคนรูจักเก็บออม ใชจายอยางมัธยัสถ ชีวิตก็จะสบาย มี
ฐานะ ดังสํานวน “ขยันเก็บ เต็มถุง”(năng nhặt chặt bị)  สวนสํานวนไทยก็สอนใหรูจักประหยัดเก็บ
เล็กผสมนอย เขาทํานอง “เก็บเบี้ยใตถุนราน” แตการเก็บออมตองทําอยางเหมาะสม มิใช “ประหยัด
เงินกินโจก ‘ฮวา’” (hà tiện ăn cháo hoa) - “ถี่ลอดตาชางหางลอดตาเล็น”  
 
 ความขยันขันแข็งในการทํางานและรูจักเก็บหอมรอบริบจะทําใหไดมาซึ่งสิ่งที่พึงประสงค 
นอกจากนั้นวิธีคิดเกี่ยวกับการลงทุนก็เปนปจจัยสําคัญที่ทําใหประสบความสําเร็จได ซึ่งอาจใชเปนแนว
ทางการทํามาหากินที่มีประโยชนของคนทั่วไปได เชน “งานใหญอยากลัวเปลือง” (việc to chớ lo 

tốn) - “ฆาควายอยาเสียดายพริก” เปนการสอนใหรูวาเมื่อทําการใหญไมควรตระหนี่ หรือ “อยากได
ปลาใหญ ตองใชคันเบ็ดที่ยาว” (muốn ăn cá cả phải thả câu dài) - “ทํานาออมกลา ทําปลาออม
เกลือ” ซึ่งหมายถึงทําการสิ่งใดถากลัวหมดเปลืองยอมไมไดผลสมบูรณ 
 
 อนึ่ง ความเกียจครานและความฟุมเฟอยเปนนิสัยที่ไมมีผูใดนิยมชมชอบ เพราะวาความ
เกียจคราน นอกจากจะทําใหการงานลมเหลวแลว ยังสรางความเดือดรอนใหแกคนอื่นโดยกลายเปน
ภาระของเขา จึงมีสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยกลาวถึงความเกียจครานและความฟุมเฟอยในเชิง
ตําหนิหลายสํานวน เชน “กินแลวนั่งเฉย” (ăn không ngồi rồi) - “งอมืองอตีน” “หลังยาวเปลืองผา” 

(dài lưng tốn vải) - “สันหลังยาว” “ไปกินเลี้ยง ไปกอน ไปลุยน้ํา ไปทีหลัง” (ăn cỗ đi trước lội nước 

đi sau) - “การกินการอยูใครไมสูพอ การพายการถอพอไมสูใคร” “ยกมือเหนือหนาผาก” (vung tay 

quá trán) - “มือหางตีนหาง” 
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  4.2.5.9 การขัดขวาง กีดกั้น ทําลายและประสงคราย  
   มนุษยเจริญกาวหนาและพัฒนาในดานตางๆ สวนหนึ่งมาจากความรักสามัคคีเปน
น้ําหนึ่งใจเดียวกัน ที่ใดขาดความรักสามัคคี ปญหาตางๆ จะตามมามากมาย การดําเนินงานใดๆ ก็
เชนเดียวกัน ถาทุกคนปรารถนาจะมุงไปที่เปาหมายอันเดียวกัน งานๆ นั้นก็จะสําเร็จลุลวงไปไดดวยดี 
ผูใดประสงคจะขัดขวาง ก็ไปถึงจุดหมายปลายทางไดยาก ผูขัดขวางคนอื่นในขณะที่เขาทํางาน สํานวน
เวียดนามและสํานวนไทยกลาวโดยมีนัยความหมายในเชิงตําหนิวา “เอาไมไปสอดลอรถ” (chọc gậy 

bánh xe) - “หมูเขาจะหาม เอาคานเขาไปสอด” คนอีกประเภทหนึ่งที่ถูกประณามวาเปนผูยุยงใหผูอ่ืน
ผิดใจกันมีการกระทําแบบ “แทงกระสอบขาวเปลือก แทงกระสอบขาวสาร” (đâm bị thóc chọc bị 

gạo) - “ยุใหรํา ตําใหร่ัว” ทั้งคนเวียดนามและคนไทยรังเกียจคนที่มีพฤติกรรมดังกลาว 
 
  4.2.5.10 ความพอดีและความเหมาะสม 

   ความพอดีและความเหมาะสมในที่นี้หมายถึงพฤติกรรมการแสดงออกหรือการ
กระทําที่ไมเหมาะสม อันจะสงผลใหเกิดความลมเหลว อันตราย และการถูกตําหนิ ส่ิงใดที่ไมเหมาะสม
หรือไมสมควรที่จะทําก็ไมควรทํา ถาทําลงไปก็จะไมไดรับผลประโยชนดังที่คาดหวังไว เชน การลงทุน
มากแตไดผลนอย ดังสํานวน “ชําแหละไกดวยมีดชําแหละควาย” (mổ gà dao trâu) - “ข่ีชางจับ
ต๊ักแตน” ซึ่งเปนการกระทําที่ไมสมดุลกัน  หรือการไมรูจักประมาณกําลังความสามารถของตน เชน “เอา
เกลือไปทิ้งลงทะเล” (đem muối bỏ bể) - “เอาเนื้อหนูไปปะเนื้อชาง” และ “เด็ดใบไมปะทองฟา” (bẻ 
lá vá trời) - “เกี่ยวแฝกมุงปา” จนถึงการมีความสัมพันธกับเพศตรงขามโดยไมคํานึงถึงวัยที่เหมาะสม 
เชน “คนแกเลนกลอง ‘บอย’” (già chơi trống bỏi) - “วัวแกกินหญาออน” หรือการมีความสัมพันธ
กอนมีพิธีที่ถูกตองตามประเพณีดังสํานวน “กินขาวกอนเสียงฆอง” (ăn cơm trước kẻng) - “ชิงสุก
กอนหาม” ซึ่งเปนพฤติกรรมที่ไมเหมาะสมกับสตรีทั้งหลาย เพราะวัฒนธรรมของทั้ง 2 ประเทศให
ความสําคัญกับการรักนวลสงวนตัวของผูหญิง และสุดทาย การดําเนินชีวิตอยูใหมีความสุขโดยไม
เดือดรอนกับเร่ืองการเงินนั้น ควรถือเอาคติที่วา “ดูขาว คีบปลารา” (liệu cơm gắp mắm) - “ปลูก
เรือนพอตัว หวีหัวพอเกลา”  
 
  4.2.5.11 ความซื่อสัตยและความจริงใจ  

   ความซื่อสัตยและความจริงใจจะถือเปนคานิยมสากล เพราะไมมีผูใดชอบคนที่
ปราศจากความซื่อสัตยและความจริงใจ คนเวียดนามและคนไทยเปรียบเทียบลักษณะของคนไม
ซื่อสัตยวา “ซื่อสัตยเหมือนพอคาควาย” (thật thà cũng thể lái trâu) - “ซื่อเปนแมวนอนหวด” ซึ่ง
เปนการพูดประชดหรือตําหนิคนที่ทําเปนซื่อแตแทที่จริงไมซื่อตรง นอกจากนี้ คนอีกประเภทหนึ่งที่คน
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ทั่วไปควรระวัง คือคนที่ฝกใฝเขาทั้ง 2 ฝาย ไมมีความจริงใจ ซึ่งถูกเปรียบเหมือน “ไมคานสองหัว” 
(đòn xóc hai đầu) - “หมาสองราง” และ “นกสองหัว” เปนตน 
 
  4.2.5.12 การรักความสงบ ใหอภัย และอะลุมอลวยออมชอม 

   ทั้งคนเวียดนามและคนไทยมีสํานวนเตือนใจคนรุนหลังวาใหลืมเร่ืองไมดีที่เกิดขึ้นใน
อดีต เมื่อเร่ืองที่ผานไปแลวก็ใหลืมเสีย อยาร้ือฟนกลับมาเพื่อทําใหฝายใดฝายหนึ่งตองไมสบายใจดัง
สํานวน “คุยแหนหาเล็น” (bới bèo ra bọ) - “ฟนฝอยหาตะเข็บ” และเมื่อมีปญหาขุนเคืองใจเล็กๆ 
นอยก็อยาทําใหปญหานั้นลุกลามจนเปนเรื่องใหญโตดังสํานวน “ฉีกเล็กใหเปนใหญ” (bé xé ra to) - 
“กวนน้ําใหขุน”  เพราะจะทําใหเกิดการทะเลาะเบาะแวงกัน ถาอยากอยูรวมกันในสังคมดวยความ
สงบสุข ทุกคนตองรูจักใหอภัยกัน ประนีประนอมกัน ดังสํานวน “เกาทําถวนเปนสิบ” (chín bỏ làm 

mười) - “ผอนสั้นผอนยาว” และรูจักเก็บความไมพอใจหรือความโกรธเคืองเอาไวขางใน แสดง
ความรูสึกที่ดีออกมาเพื่อผลดีแกทั้ง 2 ฝาย ดังคําสอนในสํานวน “กลืนความโกรธเพื่อดีกัน” (nuốt 

giận làm lành) - “น้ําขุนไวในน้ําใสไวนอก”  
 
  4.2.5.13 โอกาส 

   คนในสังคมมีสภาพความเปนอยูและความเจริญกาวหนาในชีวิตและทรัพยสิน
แตกตางกัน ข้ึนอยูกับปจจัยหลายอยาง และหนึ่งในนั้นคือ โอกาส สังคมปจจุบันเต็มไปดวยการแขงขัน 
โอกาสเปนสิ่งสําคัญที่ชวยใหพบความสําเร็จ และบรรพบุรุษเราตั้งแตสมัยโบราณไดแลเห็น
ความสําคัญของโอกาสหรือเวลาที่เหมาะสม จึงสอนลูกหลานไวในสํานวน “ปลากินใหยกคันเบ็ด ไว
นานเหยื่อจะหาย” (cá ăn thì giật để lâu mất mồi) - “น้ําขึ้นใหรีบตัก” การควาโอกาสที่มาถึงก็ตอง
กระทําดวยความถูกตอง มิใชการเอาเปรียบคนอื่นดังสํานวน “รับมือบน” (hớt ta trên) - “ชุบมือเปบ” 
สํานวนนี้เปรียบเทียบกับการฉวยโอกาส นําเอางานที่คนอื่นทําสําเร็จดวยความยากลําบากมาเปน
ประโยชนแกตน โดยตนเองไมไดลงทุนลงแรงแตอยางใด อยางนี้ถือวาเปนการกระทําที่ไมยุติธรรม 
 
  4.2.5.14 การบีบบังคับ กดขี่ขมเหง และเอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน 

   พฤติกรรมการบีบบังคับ กดขี่ขมเหง และเอารัดเอาเปรียบเปนที่พฤติกรรมที่สังคม
ทุกสังคมตางตําหนิ ติเตียน คนเวียดนามและคนไทยก็แสดงทัศนคติเกี่ยวกับเร่ืองเหลานี้ไวในสํานวนวา 
เปนธรรมชาติของมนุษยที่ไมมีใครชอบถูกบังคับใหทําตามความตองการของผูอ่ืนโดยที่ตนเองทําไมได 
ดังสํานวน “บังคับแมวใหกินขิง” (ép mèo ăn gừng) - “ขมเขาโคขืนใหกินหญา” นอกจากนี้ สํานวน
เวียดนามและสํานวนไทยยังเปรียบเทียบพฤติกรรมการบีบบังคับเอาจากผูที่ไมมีจะใหเปนสํานวนวา 
“หมากัดเสื้อที่ขาด” (chó cắn áo rách) - “รีดเลือดกับปู” คนเวียดนามและคนไทยไดเปรียบเทียบ
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พฤติกรรมหรือการกระทํากดขี่ขมเหงในสํานวน “ปลาใหญกลืนปลาเล็ก” (cá lớn nuốt cá bé) - “ปลา
ใหญกินปลาเล็ก” อนึ่ง ความยุติธรรมเปนสิ่งที่ทุกคนใหความสําคัญ สํานวนเวียดนามและสํานวนไทย
ก็ไดกลาวถึงในความหมายอุปมาวา “นกกาน้ําหา นกกระยางกิน” (cốc mò cò xơi) - “ตีงูใหกากิน” ซึ่ง
หมายถึงการลงแรงทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งไวแลว แตผลกลับไปตกแกผูอ่ืน หรือทําสิ่งที่ตนควรจะไดรับ
ประโยชนแตกลับไมได 
 
  4.2.5.15 สวนนอยและสวนรวม 

   มนุษยตางจากสัตวโลกอ่ืนๆ ตรงที่มีสติปญญา มีวัฒนธรรม มีจิตสํานึกตอสวนรวม 
หรือเรียกอีกอยางหนึ่งวาสํานึกสังคมนั่นเอง สังคมประกอบขึ้นดวยคนจํานวนมาก สมาชิกทุกคนตาง
ตองรับผิดชอบการกระทําของตนตอสวนรวม ถาคนใดคนหนึ่งมีพฤติกรรมไมดีจะสงผลในทางลบตอ
ภาพลักษณของสวนรวมทั้งหมด ดังสํานวน “หนอนตัวเดียวทําใหหมอแกงเสีย” (con sâu làm rầu 

nồi canh) - “ปลาเนาตัวเดียว เหม็นหมดทั้งของ” คนทุกคนมีฐานะและบทบาททางสังคมตางกัน โดย
มีผูใหญ ผูนอย ผูบังคับบัญชา ผูใตบังคับบัญชา ฯลฯ แตละตําแหนงมีบทบาทหนาที่และความสําคัญ
แตกตางกันไปอีก และผูที่มีบทบาทสําคัญ คือผูที่เปนหัวหนา ดังสํานวนที่วา “ยืนหัวเรือ ถือไมพาย” 
(đứng mũi chịu sào) - “หัวเรือใหญ” เพราะเปนผูที่นําพาคนสวนใหญไปถึงจุดหมายปลายทาง ซึ่ง
เปนงานที่ลําบากและตองรับผิดชอบสูง 
 
  4.2.5.16 การกระทําที่ลําบากอันตรายและสําเร็จไดยาก 

   คนเวียดนามและคนไทยในอดีตไดสังเกตลักษณะการกระทําของมนุษยแลวนํามาผูก
เปนสํานวนสอนคนรุนหลังใหหลีกเลี่ยงการกระทําที่ไมเหมาะไมควรหรือเกินสามารถ ดังเชนการคนหา
ส่ิงของที่หายากหรือไมมีทางจะหาได ทั้งคนเวียดนามและคนไทยมีวิธีการคิดเหมือนกัน คือ “งมเข็มกน
ทะเล” (mò kim đáy biển) - “งมเข็มในมหาสมุทร” สวนสํานวนที่เกี่ยวกับการกระทําที่ลําบากยากเย็น
และอาจประสบอันตรายไดยังมี “ถอเรือทวนน้ํา” (chống thuyền ngược nước) - “พายเรือทวนน้ํา” 
“เอาไมเทาไปค้ําฟา” (bẻ nạng chống trời) -“เอาไมซีกไปงัดไมซุง” “จับมาขางหาง” (bắt ngựa đằng 

đuôi) - “จับงูขางหาง” ดังนี้เปนตน 
 
 4.2.6 ศาสนา 
  ชาวเวียดนามสวนใหญนับถือศาสนาพุทธนิกายมหายาน สวนชาวไทยรอยละ 95 นับถือ
ศาสนาพุทธนิกายหินยาน ถึงแมจะตางนิกาย แตก็มาจากพื้นฐานในศาสนาเดียวกัน คือ ศาสนาพุทธ 
ศาสนาชวยยกระดับจิตใจของมนุษยใหสูงขึ้นดวยการสอนใหคนทําความดี ดวยการสรางความเชื่อใน
หมูพุทธศาสนิกชน อันไดแก ความเชื่อเร่ืองวิญญาณ ความเชื่อเร่ืองกรรม และความเชื่อเร่ืองบุญบาปซึ่ง
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ก็มีปรากฏอยูในรูปแบบของสํานวน สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่เกี่ยวของกับศาสนาลวนมุงสอน
คนใหเปนคนดี เชนสํานวน “ทําชั่วไดชั่ว” (ác giả ác báo) - “ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว” ซึ่งมีความหมายวา
ใครทําอะไรไว ส่ิงนั้นก็จะกลับมาสูตนเอง และถายึดมั่นถือมั่นในความดี ชีวิตจะพบแตส่ิงดีๆ ปราศจาก
ภยันตรายทั้งสิ้น ดังสํานวน “ปฏิบัติตัวดี จะพบแตส่ิงมงคล” (ở hiền gặp lành) - “คนดีผีคุม” ศาสนา
พุทธสอนใหรูจักแสวงหาความสุขดวยการทําความดี และความสุขที่เกิดจากการทําความดี หรือความ
ทุกขที่เกิดจากการทําความชั่วยอมอยูในใจของผูกระทําเอง ดังสํานวน “รากเหงาของความดีอยูที่ใจเรา” 
(thiện căn ở tại lòng ta) - “สวรรคอยูในอก นรกอยูในใจ” นอกจากนี้ ยังมีสํานวนเวียดนามและ
สํานวนไทยที่เกี่ยวของกับศาสนา เชน “อยูดีๆ สวดมนตรับบาป” (đang yên đang lành đọc canh 

phải tội) - “แกวงเทาหาเสี้ยน” “ไปกับพระหมจีวร ไปกับผีใสเสื้อกระดาษ” (đi với bụt mặc áo cà sa, 
đi với ma mặc áo giấy) - “เขาฝูงหงสเปนหงส เขาฝูงกาเปนกา” “ทําคุณไดโทษ” (làm phúc phải 

tội) – “ทําคุณบูชาโทษ” “ปากพระโพธิสัตว ใจพริกดอง” (miệng bồ tát, dạ ớt ngâm) – “มือถือสาก 
ปากถือศีล” “ซนเหมือนเปรต” (nghịch như quỉ sứ) – “ซนเหมือนลิง” “ทําคุณบูชาโทษ” “ชั่วชางชี ดี
ชางสงฆ” “แพเปนพระชนะเปนมาร” “มือถือสาก ปากถือศีล”  
   
 จากสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่เกี่ยวของกับศาสนาขางตน สะทอนใหเห็นวาคนของ
ทั้ง 2 ประเทศมีความเชื่อเร่ืองบุญบาป “ผลของกรรมดีคือบุญกุศลที่เกื้อหนุนใหชีวิตมีความสุขและบาป
เปนผลของกรรมไมดีที่ทําใหชีวิตมีความทุกข”1 ทุกคนยอมไดรับผลของการกระทําของตนไมวาจะเปน
กรรมดีหรือกรรมชั่ว สํานวนเหลานี้สะทอนคําสอนวา ใหคนเราจงหาความสุขความสงบจากใจตนเอง คน
ที่ทําดีในชาตินี้ชาติหนาจะไดข้ึนสวรรค คนเวียดนามก็มีความเชื่อเร่ืองสวรรค นรก มีโลกแหงความตาย 
จึงจินตนาการเห็นเปรตอยูในโลกแหงความตายนั้น สําหรับคนที่นับถือศาสนาพุทธ วัดเปนศูนยกลาง
ของบุญกุศลและเปนที่พึ่งทางใจของชาวพุทธตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันนี้ พระเปนผูสืบทอดพุทธศาสนา
และเปนสัญลักษณของคุณงามความดีทางศีลธรรม แตความแตกตางของนิกายศาสนาทําใหแนวปฏิบัติ
ที่เกี่ยวของกับศาสนามีความแตกตางกันอยูบาง เปนตนวา การเผยแผศาสนาในประเทศเวียดนามไมมี
การสอนวิชาเกี่ยวกับศาสนาในโรงเรียนแตอยางใด และในชีวิตประจําวันชาวเวียดนามไมมีการทําบุญ
ตักบาตรซึ่งแตกตางจากประเทศไทย นอกจากนี้ จํานวนวัดเมื่อเทียบกับประเทศไทยแลวถือวามีจํานวน
นอยกวามาก แตอยางไรก็ตาม ทั้งคนเวียดนามและคนไทยตางก็มีความเชื่ออยางเดียวกันคือ เชื่อเร่ือง
การทําบุญกุศลเพื่อความสบายใจ มีโชคลาภ และสรางความเจริญกาวหนาใหแกตนเองและคนใน
ครอบครัวรวมทั้งคนใกลชิด 

                                              
 1

 สุริยา รัตนกุล, คุณหญิง. (2538, กรกฎาคม - ธันวาคม). วัฒนธรรมไทย ความตายและจริยธรรม. ภาษาและ
วัฒนธรรม. 14 (2): 5. 

  



บทที่ 5 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 งานวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย” มีความมุงหมายเพื่อ
ศึกษาเปรียบเทียบเกี่ยวกับที่มาและวิธีการใชของสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย และเพื่อศึกษาภาพ
สะทอนทางธรรมชาติและวิถีชีวิตจากสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยโดยใชวิธีวิจัยเอกสารและเสนอ
ผลการศึกษาดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห ผลการศึกษาสามารถสรุป อภิปราย และมีขอเสนอแนะ
ดังตอไปนี้ 
 
5.1 สรุปผลการศึกษาคนควา 
 
 5.1.1 ผลการเปรียบเทียบที่มาและวิธีการใชสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยทั้งหมด 205
สํานวน พบวา 
 
  5.1.1.1 สํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทยและสิ่งที่
นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันบางประการพบมากที่สุดถึง 98 สํานวน ที่เปนเชนนี้เพราะวาคนเวียดนาม
และคนไทยอยูในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตดวยกัน ลักษณะสภาพทางวิถีชีวิต ความรูสึกนึกคิด 
โลกทัศน และพฤติกรรมที่แสดงออกของคน 2 ประเทศมีความใกลเคียงกัน  
 
  5.1.1.2  สํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทยแตส่ิงที่นํามา
เปรียบเทียบตางกันพบ 67 สํานวน ที่เปนเชนนี้เพราะคนในแตละสังคมแตละประเทศยอมเห็นอะไรที่
แตกตางกันและนํามาผูกเปนสํานวน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับส่ิงแวดลอม ประสบการณ วิถีชีวิตที่แตกตางกันจึง
ทัศนคติ โลกทัศนของคนแตละประเทศยอมแตกตางกันไปดวย แตความหมายและแนวคิดลวนแต
ใกลเคียงหรือเหมือนกันทั้งสิ้น  
 
  5.1.1.3 สํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทยและสิ่งที่
นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันพบ 40 สํานวน จํานวนในกลุมนี้นอยกวา 2 กลุมขางตน เพราะเปน
ธรรมดาที่แมประเทศทั้ง 2 จะมีส่ิงตางๆ ที่คลายคลึงกันมาก แตเปนไปไมไดที่จะใหเหมือนกันในทุก
ประการเนื่องจากภาษาและวัฒนธรรมตางกันยอมทําใหวิธีการเปรียบเปรยไมเหมือนกันได ส่ิงที่นํามา
เปรียบเทียบเหมือนกันจัดอยูในหมวดสัตว ธรรมชาติ อวัยวะ การกระทํา นิทาน ศาสนาและความเชื่อ 
แตพบมากที่สุดคือสัตว ธรรมชาติ และอวัยวะ ซึ่งมีถึง 31 สํานวน แสดงใหเห็นวาสาํนวนทีเ่หมอืนกนัทัง้
ความหมายและสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบสวนใหญเกิดจากสิ่งที่เปนรูปธรรมที่เปนสากล   
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 5.1.2. ผลการศึกษาภาพสะทอนทางธรรมชาติและวิถีชีวิตจากสํานวนเวียดนามและสํานวน
ไทยมีรายละเอียดดังตอไปนี้  
  5.1.2.1 การศึกษาภาพสะทอนดานธรรมชาต ิ

   การศึกษาภาพสะทอนดานธรรมชาติพบวาลักษณะทางภูมิศาสตรของประเทศ
เวียดนามและประเทศไทยมีความคลายคลึงกัน สภาพภูมิประเทศประกอบดวยภูเขา ปา ที่ราบ แมน้ํา 
และบางสวนติดกับทะเล ที่ตั้งของประเทศเวียดนามและประเทศไทยอยูใกลกัน ทําใหภูมิอากาศมี
ความคลายคลึงกัน นอกจากนั้นความยาวของพื้นที่ทั้ง 2 ประเทศก็ทําใหสภาพอากาศแตกตางไปใน
ภาคเหนือและภาคใต แตเนื่องจากประเทศเวียดนามมีพื้นที่ติดกับทะเลจีนใตเปนแนวยาวจากเหนือ
จรดใต ทําใหตองเผชิญกับพายุปละหลายครั้งมากกวาประเทศไทย  

 ทั้งคนเวียดนามและคนไทยรูจักสังเกตธรรมชาติเพื่อนํามาเปรียบ เพื่อเตือนใจ แนะนํา และ
สอนใหเปนแนวทางในการคิดและการกระทํา ธรรมชาติที่นํามาเปรียบใหเห็นในสํานวนมี ดิน น้ํา ลม ไฟ 
ฝน ฟา พายุ พระจันทร ภูเขา ทะเล ปา หิน ปูน ทอง และโลหะตางๆ  

 สํานวนที่เกี่ยวของกับมนุษยไดแกสํานวนที่นําอวัยวะมาเปรียบเทียบ ทั้งคนเวียดนามและคน
ไทยไดสังเกตการทํางานของรางกายและไดนําหนาที่ของอวัยวะเหลานี้มาผูกเปนสํานวนเพื่อใช
เปรียบเทียบใหเห็นภาพรวมไปถึงการอบรมสั่งสอนและเตือนใจมนุษยในการดําเนินชีวิต สรางโลกทักศน
และแนวประพฤติปฏิบัติไดอยางชาญฉลาด 
 
 สภาพภูมิประเทศและภูมิอากาศที่คลายกันทําใหประเทศเวียดนามและประเทศไทยมีสัตว
และพืชเหมือนกันหลายชนิด ซึ่งมีทั้งสัตวเลี้ยง เชน หมู แมว มา หมา วัว ควาย เปด ไก เปนตน และ
สัตวปา เชน ชาง เสือ หมาปา งู จระเข ลิง รวมไปถึงแมลงชนิดตางๆ นกและสัตวอีกบางจําพวก สัตว
ทะเลคือ กุง หอย ปู ปลา และสัตวชนิดอื่นๆ อีกมากมาย  และเนื่องจากลักษณะอากาศรอนชื้นของทั้ง 
2 ประเทศเอื้อตอการเพาะปลูกพืชผล และดอกไม พันธุไมหลากหลายชนิด ที่ปรากฏใหเห็นในสํานวน
เวียดนามและสํานวนไทย อาทิ ขาว หมาก ขมิ้น มะพราว ตะโก กลวย สมเขียวหวาน สมเชง พริกไทย 
พริกขี้หนู ดอกชบา ดอกบัว เปนตน   
 
  5.1.2.2 การศึกษาภาพสะทอนดานวิถีชีวิต 

   การศึกษาภาพสะทอนดานวิถีชีวิตจากสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยพบขอมูล
เกี่ยวกับชีวิตความเปนอยู ครอบครัว การศึกษา กีฬา เงินทองและฐานะทางสังคม คานิยมเกี่ยวกับ
พฤติกรรม และศาสนา ดังนี ้
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 คนเวียดนามและคนไทยดําเนินชีวิตในวิถีที่คลายคลึงกัน โดยเฉพาะการทํามาหากินเลี้ยงชีพ 
ภูมิอากาศของประเทศเวียดนามและประเทศไทยเปนผลตอความเหมาะสมในการประกอบอาชีพ
เกษตรกรรมของประชากรโดยทั่วไป เชน การทํานา ทําไร ทําสวน เลี้ยงสัตว และทําการประมง นอกจากนั้น
ยังมีอาชีพเปนชาง คาขาย และรับจาง แตมีอาชีพรับจางอยางหนึ่งที่ไมมีในเวียดนามคือการเลี้ยงชางของ
หลวงในสมัยโบราณของไทย 
 
 เนื่องจากประชากรสวนใหญเปนเกษตรกร การตั้งบานเรือนที่อยูอาศัยจึงมีลักษณะเปนแหลง
รวมของการทําเกษตรกรรมหลากหลายรูปแบบ เชน บางก็อยูใกลแหลงน้ําเพื่อเอื้อตอการเพาะปลูก 
บางก็มีคอกวัว คอกควาย เลาไกอยูใกลบริเวณบานเพื่อทําการเลี้ยงสัตวและดูแลไดอยางสะดวกและ
ปลอดภัย  
 
 ลักษณะบานของคนเวียดนามและคนไทยมีความแตกตางกัน ถึงแมโครงสรางพื้นฐานจะ
เหมือนกันตามหลักสากล แตรูปทรงและแบบบานมีความแตกตางกัน คนเวียดนามนิยมสรางบานตึกที่
ทนทานแข็งแรง สวนบานดั้งเดิมของคนไทยมีลักษณะเปนบานใตถุนสูงซึ่งมีใหเห็นในสํานวนไทยอยาง
ชัดเจน 
 
 ในดานอาหารการกิน วัฒนธรรมการกินของคน 2 ประเทศมีทั้งความเหมือนและความ
แตกตาง ลักษณะเหมือนกันคือทั้งคนเวียดนามและคนไทยกินขาวเปนอาหารหลัก นอกจากนั้นยังเห็น
โจก แกง น้ําพริก และปลาราปรากฏอยูในสํานวน คนเวียดนามสอนลูกหลานใหมองขาวที่เหลืออยูใน
หมอเพื่อที่จะตัดสินใจวาจะกินตอหรือไม เมื่อตักขาวมาแลวตองดูปริมาณขาวในถวยเพื่อที่จะตักกับขาว
ใหเหมาะสม ความแตกตางเกี่ยวกับวัฒนธรรมการกินของคนเวียดนามและคนไทยคือ คนเวียดนามกิน
ขาวดวยตะเกียบ สวนคนไทยดั้งเดิมกินขาวดวยมือ ตอมาก็ใชชอนและสอม 
 
 ในดานเครื่องมือเครื่องใชและอาวุธ คนเวียดนามและคนไทยมีความรูความสามารถและฝมือ
ในการประดิษฐและพัฒนาสิ่งของมากมายเพื่อใชผอนแรงและทําใหเกิดความสะดวกสะบาย ความ
ถนัดและความรวดเร็วในชีวิตประจําวันรวมทั้งในการประกอบอาชีพและทํากิจกรรมตางๆ  
 
 ในดานสถาบันครอบครัว สภาพครอบครัวของคนเวียดนามและคนไทยมีลักษณะเปน
ครอบครัวขยาย ทั้งคนเวียดนามและคนไทยซึ่งเปนประเทศที่อยูในแถบเอเชียดวยกันตางก็มองเห็นและ
ใหความสําคัญกับครอบครัว และแสดงขอคิดตรงกันวา ครอบครัวมีบทบาทในการอบรมบมเพาะคนใน
สังคมใหเปนคนดี ขยันหมั่นเพียร อดทนอดกลั้นและเอื้อเฟอเผื่อแผซึ่งกันและกัน จึงควรเสริมสรางความ
รักสามัคคีระหวางสมาชิกในครอบครัวเดียวกัน ใหความสําคัญกับคนที่รวมเลือดเนื้อเชื้อไขของตน
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มากกวาคนอื่นที่ไมใชญาติพี่นอง ชื่นชมคูสามีภรรยาที่ชวยกันทํามาหากินอยางขยันขันแข็ง พอและแม
เปนตัวอยางของลูกหลาน โดยเฉพาะแมเปนภาพสะทอนของลูกสาว ซึ่งมีสวนในการพิจารณาเลือก
คูครองของฝายชาย  
 
 ในดานการศึกษา คนเวียดนามและคนไทยเห็นความสําคัญของการศึกษาจากประสบการณ
วา เปนที่มาของสติปญญาและความรูอยางแทจริง โดยสวนมากจะเรียนรูเกี่ยวกับอาชีพดั้งเดิมของ
บรรพบุรุษและถายทอดตอๆ กันมายังลูกหลาน หรือแสวงหาความรูจากผูรูและมีประสบการณในสังคม
เพื่อพัฒนาตนเองใหนํามาซึ่งความสุขและความสําเร็จในการดําเนินชีวิต 
 
 ในดานคานิยมเกี่ยวกับพฤติกรรม ทั้งคนเวียดนามและคนไทยนิยมชมชอบคนดีมีศีลธรรม 
คุณธรรม จริยธรรม คิดดี พูดดี และที่สําคัญตองทําดี ขยันขันแข็ง ประหยัดเก็บออม อดทนอดกลั้น 
และตอสูกับความลําบาก นอกจากนั้นยังนิยมคนฉลาดปราดเปรื่อง จริงใจ ซื่อสัตยสุจริต มีความ
กตัญูรูคุณ รูจักเอาใจเขามาใสใจเรา เกรงใจคนอื่น นอบนอมถอมตน และเคารพกฎระเบียบของ
สังคมที่จะเขาไปเกี่ยวของดวย นิยมผูหญิงที่รักนวลสงวนตัวและปฏิบัติตัวตามประเพณีวัฒนธรรม
อยางถูกตองและเหมาะสม แตคานิยมที่ไมดีของคนเวียดนามและคนไทยในสมัยกอนคือการยกยองนบั
ถือคนรํ่ารวย และนิยมใชฐานะทางการเงินเปนหลักในการแบงชนชั้นของคนในสังคม กลายเปนวา 
อํานาจของเงินทองคือทุกสิ่งทุกอยาง แมกระทั่งเปนเครื่องมือผูกความสัมพันธไมตรีระหวางกัน 
 
 ในดานศาสนา ทั้งคนเวียดนามและคนไทยนับถือศาสนาพุทธแตคนละนิกาย ส่ิงที่เปนรูปธรรม
ของ 2 นิกายอาจแตกตางกันแตพื้นฐานคําสอนมาจากที่เดียวกัน ศาสนาสอนใหคนเราตองทํากรรมดี ละ
เวนกรรมชั่ว ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว เพราะเรื่องบาปกรรมมีจริง ศาสนายังสอนใหรูวา ความทุกขความสุข
เกิดจากใจตนเอง จึงสําคัญอยูที่ใจ  ถาทําดีใจก็จะมีความสุข ทําชั่วใจก็ทุกข เปนเรื่องสัจธรรมที่ทุกคน
พึงเชื่อและปฏิบัติตาม 
 
5.2 อภิปรายผล 
 
 จากการศึกษาคนควาเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย” ผูวิจัย
มีขอสังเกต ดังนี้ 
 
 สํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันแตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบ
เหมือนกันบางประการมีจํานวนมากที่สุด เนื่องจากวิธีคิดของคนในแตละสังคมมีความคลายคลึงกัน 
สํานวนสวนใหญเกิดจากธรรมชาติและสิ่งแวดลอมที่อยูใกลตัวซึ่งลวนแตมีอยูใน 2 ประเทศเนื่องจาก
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ลักษณะทางภูมิศาสตรของ 2 ประเทศมีความคลายคลึงกันอยูมาก ถึงแมสํานวนสวนใหญของคน
เวียดนามและคนไทยที่นํามาศึกษาในครั้งนี้จะไมเหมือนกันในวิธีการเปรียบเทียบ แตความหมายและ
วิธีการใชไมตางกัน  

 การนําสํานวนไปใชใหเกิดผลนั้นตองอาศัยความรูความเขาใจอยางลึกซึ้ง มิฉะนั้นจะทําให
เกิดการใชสํานวนอยางผิดๆ เพราะเกิดจากการตีความที่ผิดๆ เชน สํานวน “รักลูกใหเฆี่ยน เกลียดลูก
ใหความหวานความมัน” (thương con cho roi cho vọt, ghét con cho ngọt cho bùi) - “รักวัวใหผูก 
รักลูกใหตี” มีความเห็นวาสํานวนนี้ใชไมไดกับสมัยนี้แลวเพราะสวนทางกับยุคที่กระแสการรณรงคให
ยุติความรุนแรงตอเด็กและสตรีกําลังไดรับการผลักดันอยางจริงจัง แตถาเราใชใหถูกที่ถูกทาง และรูจัก
ประยุกตใหเขากับสถานการณและสภาพแวดลอม สํานวนดังกลาวก็ยังไดรับการยอมรับอยูเสมอ ดวย
ความหมายในบริบทนี้รวมถึงการดูแลเอาใจใสอยางใกลชิด ปกปองคุมภัย และการอบรมสั่งสอนที่ถูก
ทาง เมื่อลูกทําผิดก็ควรตําหนิ ชี้ใหเห็นอะไรควรอะไรไมควร หากดื้อร้ัน การลงโทษก็เปนสิ่งที่พึงกระทํา 
ที่สําคัญเพราะสํานวนนี้คนรุนกอนไดกลั่นกรองจากประสบการณจริงอันยาวนานเพื่อถายทอดมาใหคน
รุนหลังใชเปนแบบอยางและแนวทางในการดําเนินชีวิตเชนเดียวกับสํานวนอื่นๆ อีกจํานวนมาก  
นอกจากนั้น สํานวนทุกสํานวนมิไดถูกตองเสมอไป หรือบางครั้งก็มีขอคลาดเคลื่อนและแตกตางจาก
ความเปนจริง เชน สํานวน “เกลียดอะไร ฟาก็ใหอยางนั้นมา” (ghét của nào, trời trao của nấy) - 
“เกลียดขี้ข้ีตาม เกลียดความความถึง”  
 
 ลักษณะภูมิประเทศสัมพันธกับพื้นฐานทางเศรษฐกิจ ที่ผูกพันกับการประกอบอาชีพ
เกษตรกรรมและกิจกรรมอาชีพที่ตอเนื่องกับการเกษตร ตําแหนงที่ตั้งและลักษณะภูมิอากาศที่รอนชื้น
เหมาะสมสําหรับการเกษตร เปนผลใหอาชีพหลักของประชากรเวียดนามและประชากรไทยตั้งแตอดีต 
คือการเพาะปลูก  
 
 ประเทศไทยทางภาคเหนือติดตอกับภาคพื้นดินที่เปนปาเขา มีทรัพยากรปาไมและการ
เพาะปลูก สวนภาคใตติดตอกับอาณาเขตฝงทะเลทั้ง 3 ดาน ทําใหประกอบอาชีพทางดานการประมง
ไดเปนอยางดี เชนเดียวกับประเทศเวียดนามที่อุดมไปดวยปาเขาและชายฝงทะเลทําใหอาชีพการ
เพาะปลูกและการประมงประสมประสานกันไปไดอยางหลากหลาย 
 
 สํานวนสะทอนและบันทึกสภาพสังคมสิ่งแวดลอมของยุคใดยุคหนึ่งไดเปนอยางดี เมื่อยุค
สมัยเปลี่ยนไปก็หมายความวาจะมีส่ิงใหมๆ เกิดขึ้นพรอมกับการหายไปของบางสิ่งบางอยาง เราจึง
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เห็นสิ่งของเครื่องมือเครื่องใชที่ปรากฏในสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยซึ่งอาจจะไมมีใหเห็นในยุค
ตอๆ ไปก็ได 
 
 ถึงแมสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยสวนใหญจะมีวิธีการเปรียบหรือส่ิงที่นํามา
เปรียบเทียบตางกัน แตทั้งหมดก็ส่ือความหมายอยางเดียวกัน สะทอนแนวคิด นิสัย และพฤติกรรม
หลายอยางที่เหมือนกันซึ่งเปนความคิดอันเปนสากลของมนุษยชาติ  
   
5.3 ขอเสนอแนะ 
 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยครั้งนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะ ดังนี้  

 5.3.1 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนหรือ
คลายคลึงกันในเรื่องของโครงสรางภาษาเพื่อประโยชนในการเขาใจโครงสรางของภาษาเวียดนามและ
ภาษาไทยอีกรูปแบบหนึ่ง  
 
 5.3.2  ควรมีการศึกษาสํานวนเวียดนามและสํานวนไทยที่มีความหมายแตกตางกันเพื่อให
เห็นภาพสะทอนที่ตางกันซึ่งจะเปนประโยชนในการเสริมสรางความเขาใจซึ่งกันและกันเพื่อให
แลกเปลี่ยนภาษาและวัฒนธรรมระหวางคนไทยกับเวียดนามเปนไปไดงายขึ้น 
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ภาคผนวก ก 

ความหมายของสํานวนเวียดนามและสํานวนไทย 
 

3.1 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย 
และสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกัน 
 3.1.1 การนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Cá lớn nuốt cá bé 

(กา เลิ้น นวด กา แบ)  
ปลาใหญกลืนปลาเล็ก 

ปลาใหญกินปลาเล็ก ผูที่มีอํานาจกดขี่ขมเหงผู
ที่ดอยกวา 

2. Chó cùng rứt giậu 

(ชอ กุง ซึด เสิว่)  
หมาสุดทางกัดร้ัว 

หมาจนตรอก จําตองสูเมื่อจวนตัว ไมมี
ทางหลีกเลี่ยง 

3. Chó già giữ xương 

(ชอ สา สือ เซือง) 
หมาแกหวงกระดูก 

หมาหวงกาง คนที่กนัทาคนอื่นในสิง่ที่
ตนไดใชประโยชนแลว 
หรือใชประโยชนไมได 

4. Chó nào chẳng ăn cứt,  
ốc nào chẳng ăn bùn  

(ชอ หนาว ฉัง อัน กึ๊ด อก หนาว ฉัง อัน บูน)  
หมาที่ไหนไมกินขี้ หอยที่ไหนไมกนิโคลน 

ชาติหมาอดกินขี้ไมได คนชั้นต่ํายอมมีพฤติกรรม
ในดานต่ําเสมอ 

5. Chuột sa chĩnh gạo  

(ฉวด ซา ฉิง กาว) 
หนูตกถังขาวสาร 

หนูตกถังขาวสาร ผูชายฐานะไมดีไดแตง 
งานกับผูหญิงมีฐานะ 

6. Con cá sẩy là con cá lớn 

(กอน กา เสย หลา กอน กา เลิ้น)  
ปลาหลุดเบ็ดเปนปลาตัวโต 

ปลาตกน้ําตัวโต ส่ิงที่สูญหายไป มักดูมีคา
มากเกินความเปนจริง 

7. Dai như đỉa   
(ซาย ญือ เดี๋ย)  
แนนเหมือนปลิง 

เกาะแนนเหมือนปลิง เกาะติดอยางแนนเหนียว 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

8. Đàn1 gảy tai trâu  

(ดาน ไก ตาย เชิว)  
ดีด “ดาน” ที่หูควาย 

สีซอใหควายฟง อธิบาย หรือส่ังสอนคนโงยอมไมมี
ประโยชน  

9. Đất lành chim đậu 

(เดิ๊ด แหลง ชิม เดิ่ว) 
ดินดี นกเกาะ 

ไมรมนกจับ ผูมีวาสนายอมมีคนมาพึ่งบารมี   

10. Đùa chó, chó liếm mặt  
(ดั่ว ชอ ชอ เลี้ยม หมัด)  
เลนกับหมา หมาเลียหนา 

เลนกับหมาหมาเลียปาก ลดตัวลงไปหรือวางตัวไมเหมาะสมจงึ
ถูกลามปาม 

11. Ếch ngồi đáy giếng 

(เอก โหงย ได เซี้ยง)   
กบนั่งกนบอ 

กบในกะลาครอบ ผูมีความรูและประสบการณนอยแต
สําคัญตนวามีความรูมาก 

12. Gà mới lên chuồng 

(กา เมย เลน ฉวง) 
ไกเพิ่งขึ้นเลา 

ไกข้ึนรัง วลาพลบค่ํา 

13.Lao vào như con thiêu thân 

(ลาว หวาว ญือ กอน เทียว เทิน)    
พุงเขาเหมือนแมลงเมา 

แมลงเมาเขาไฟ เขาไปหาที่ตาย  

14. Mỡ để miệng mèo 

(เหมอ เด เหมี่ยง แหมว)  
มันหมูไวที่ปากแมว 

เอาปลายางไปฝากแมว ฝากสิ่งใดสิ่งหนึ่งไวกับคนหรือสัตวที่
ชอบส่ิงนั้น 

15. Thả hổ về rừng  
(ถา โห เหว ส่ึง)  
ปลอยเสือเขาปา 

ปลอยเสือเขาปา ปลอยศัตรูไปอาจกลับมาทํารายใน
ภายหลังอีก 

     
  
 

                                              
 1 “ดาน” เปนชื่อเครื่องดนตรีชนิดหน่ึงของเวียดนามใชดีด. 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

16. Trắng như trứng gà bóc 

(ชั้ง ญือ ชึ้ง กา บอก)  
ขาวเปนไขปอก 

ขาวเปนไขปอก ขาวสะอาด 

  
 3.1.2 การนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 
1. Bạc như vôi  
(บาก ญือ โวย) 
อาภัพเหมือนปูน 

อาภัพเหมือนปูน อาภัพ ตกอับ ไมมีวาสนา 

2. Đừng đùa với lửa  
(ดึ่ง ดั่ว เวย เหลือ) 
อยาเลนกับไฟ 

อยาเลนกับไฟ เสี่ยงกับส่ิงที่ อันตราย หรือลองดีกับผูมี
อํานาจ 

3. Không có lửa làm sao có khói 

(คง กอ เหลือ หลาม ซาว กอ คอย)   
ไมมีไฟ มีควันไดอยางไร  

มีไฟยอมมีควัน ไมมีเหตุยอมไมมีผล หรือเมื่อมีผลยอมตอง
มีเหตุเชนกัน 

4. Nước chảy đá mòn  
(เนื้อก ไฉ ดา หมอน)  
น้ําไหล หินกรอน 

น้ําหยดลงหิน ความขยันอดทนนํามาซึ่งความสําเร็จ 
ถึงแมจะเปนกิจที่สําเร็จไดยาก หรือความ
บากบั่นพยายามยอมกอใหเกิดผลสําเร็จ 

 
 3.1.3 การนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1.Bán mặt cho đất, bán lưng cho trời  
(บาน หมัด ชอ เดิ๊ด, บาน ลึง ชอ เฉย) 
ขายหนาใหดิน ขายหลังใหฟา 

หลังสูฟาหนาสูดิน 
 

ตองตรากตรําทํางานหนัก 

2. Cánh tay phải  
(แกง ไต ฝาย)  
แขนขวา 

มือขวา คนที่เปนกําลังหลักหรือลูกนอง
คนสําคัญ 

3. Da bọc xương   
(ซา บอก เซือง) 
หนังหุมกระดูก 

หนังหุมกระดูก ผอมมาก  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

4. Dài lưng tốn vải  

(สาย ลึง โตน หวาย)  
หลังยาวเปลืองผา 

สันหลังยาว เกียจคราน 

5. Kề vai sát cánh   
(เก วาย ซาด แกง)  
เคียงบาเคียงไหล 

เคียงบาเคียงไหล มีฐานะเสมอกัน ทัดเทียมกันหรือ
อยูในระดับเดียวกัน; รวมสุขรวม
ทุกขหรือรวมเปนรวมตายดวยกัน 

6. Miệng còn hơi sữa  

(เหมี่ยง กอน เฮย เสือ)  
ปากยังมีกลิ่นน้ํานม 

ปากไมส้ินกลิ่นน้ํานม ยังเปนเด็ก 

7. Một giọt máu đào hơn ao nước lã 

(หมด สอด เมา ดาว เฮิน อาว เนื้อก หลา)  
เลือดหยดเดยีวดีกวาน้าํเปลาทัง้บอ  

เลือดขนกวาน้ํา ญาติพี่นองยอมดีกวาคนอื่น 

8. Ngứa mồm  
(เงื้อ หมม)  
ปากคัน 

ปากบอน ชอบเก็บเอาเรื่องของคนอื่นไปพูด
เผยแพรใหเสียหาย 

9. Trăm nghe không bằng một thấy  

(ชํา แง คง บั่ง หมด เทย)  
รอยฟงไมเทาหนึง่เห็น 

สิบปากวาไมเทาตา
เห็น 

การที่ ได เห็ นด วยตาตนเองจะ
นาเชื่อถือกวาการฟงจากคนอื่น 

10. Trông mặt mà bắt hình dong 
(ชง หมัด หมา บั๊ด หิง่ ซอง)  
ดูหนาบอกนิสัย 

คบคนดูหนา ซื้อผา
ดูเนื้อ 

ตองพิจารณาคนที่บุคลิกหนาตา
กอนที่จะคบหาสมาคมดวย 

11.Lưỡi không xương nhiều đường lắt léo 

(เหลือย คง เซือง เหญี่ยว เดื่อง ลัด แลว)  
ล้ินไมมีกระดกู พลกิไดหลายทาง  

ล้ินไมมีกระดูก  พูดสับปลับ กลับกลอก  
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 3.1.4 การนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bắt cá hai tay   
(บั๊ด กา ฮาย ไต)  
จับปลาสองมือ 

จับปลาสองมือ ควาเอา 2 อยางในเวลาเดียวกัน 

2. Chống thuyền ngược nước 

(ชง เถวี่ยน เหงือก เนื้อก)  
ถอเรือทวนน้ํา 

พายเรือทวนน้ํา ทําดวยความยากลําบาก 

3. Mò kim đáy biển  
(หมอ กมิ ได เบี๋ยน)  
งมเข็มกนทะเล 

งมเข็มในมหาสมุทร คนหาสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่คนหาไดยาก 

4.Trăm hay không bằng tay quen  
(ชํา ไฮ คง บั่ง ไต แกวน)  
รอยรูไมเทามอืชํานาญ 

สิบรูไมเทาชํานาญ การที่มีความรูมากเพียงใด ก็สูความ
ชํานาญที่เกิดจากประสบการณไมได  

5. Mất bò mới lo làm chuồng 

(เมิ้ด บอ เมย ลอ หลาม ฉวง)  
วัวหายจึงคิดทาํคอก 

วัวหายลอมคอก ของหายแลวจึงจะเริ่มปองกัน หรือ
เร่ืองเกิดขึ้นแลวจึงคิดแกไข 

6. Đổ mồ hôi, sôi nước mắt 

(โด โหม โฮย โซย เนื้อก มัด)  
เหงื่อไหล น้ําตาเดือด 

อาบเหงื่อตางน้ํา ตรากตรําทํางานหนัก 

 
 3.1.5 การนํานิทานมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Thầy bói xem voi 

(ไถ บอย แซม วอย)  
หมอดูคลําชาง 

ตาบอดคลําชาง 
 

คนที่รูอะไรดานเดียวหรือนัยเดียว
แลวเขาใจวาสิ่งนั้นเปนอยางนั้น 
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 3.1.6 การนําศาสนามาเปรียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Làm phúc phải tội 

(หลาม ฟกุ ฝาย โตย)  
ทําบุญไดโทษ  

ทําบุญบูชาโทษ ทําคุญแตกลับเปนโทษ หรือทําดี
แตกลับเปนราย 

  
 3.1.7 การนําความเชื่อมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Lắm thầy nhiều ma 

(ลํ้า ไถ เหญี่ยว มา)  
มากหมอผีมากผี 

มากหมอมากความ มากคนก็มากเรื่อง 

 
3.2 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย 
แตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันบางประการ  
 3.2.1 การนําสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bới bèo ra bọ 

(เบย แบว ซา บอ)  
คุยแหนหาเล็น 

ฟนฝอยหาตะเข็บ ร้ือเอาเรื่องเกาที่ลวงเลยไป
แลวมาพูดใหกระเทือนใจ 

2. Chó đen giữ mực 

(ชอ แดน สือ หมึก)  
หมาดํารักษาสีดํา 

ชาติเสือไมทิ้งลาย คนเกงยอมสําแดงความเกง
ใหสมชื่อ หรือคนที่นิสัยไมดี
ยอมไมทิ้งนิสัยนั้น  

3. Chó sói đội lốt cừu 

(ชอ ซอย โดย ลด กึ่ว) 
หมาปาในรางแกะ 

เสือในรางสมัน คนรายที่ปลอมมาในรางของ
คนดี 

4. Con sâu làm rầu nồi canh  

(กอน เซิว หลาม เสิ่ว โหนย แกง)  
หนอนตัวเดียวทําใหหมอแกงเสีย 

ปลาเนาตัวเดียว เหม็นหมดทั้งของ คนอยูในกลุมเดียวกันแตคน
ไมดีเพียงคนเดียวทําใหคน
ในกลุมเสียชื่อทั้งหมด 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Cốc mò cò xơi  

(กก หมอ กอ เซย)  
นกกาน้ําหา นกกระยางกิน 

ตีงูใหกากิน ทําสิ่งใดๆ ไวแลว แตผลไปตกแก
ผูอ่ืน หรือทําสิ่งที่ตนควรจะไดรับ
ประโยชนแตกลับไมได 

6. Dạy khỉ leo cây  
(ไส ขี แลว เกย)  
สอนใหลิงปนตนไม 

สอนจระเขใหวายน้ํา  คนที่ ไม รู สอนคนที่ มี ความรู 
ความชํานาญอยูแลว  

7. Ép mèo ăn gừng  
(แอบ แหมว อัน กึง่) 
บังคับแมวใหกินขิง 

ขมเขาโคขืนใหกินหญา บั งคับให ผู อ่ื นทํ าตามความ
ตองการของตนโดยที่ ผู อ่ืนทํา
ไมได 

8. Gà chết vì tiếng gáy  
(เช็ด หวี่ เตี๊ยง ไก)  
ไกตายเพราะเสียงขัน 

ปลาหมอตายเพราะปาก พูดพลอยไปจนทําใหตัวเองตอง
เดือดรอน 

9. Gà mắc tóc   

(กา มัก ตอก)  
ไกติดเสนผม 

หนูติดจั่น จนปญญา หาทางออกไมได 

10. Gửi trứng cho ác  
(กึ๋ย ชึ้ง ชอ อาก)  
ฝากไขไวกับอีกา 

ฝากเนื้อไวกับเสือ 

 
ฝากสิ่งใดสิ่งหนึ่งไวกับคนที่ชอบ
ส่ิงนั้นยอมสูญหายไดงาย หรือ
ไววางใจคนที่ไมควรไววางใจ 

11. Hang hùm miệng rắn 

(ฮาง หุม เหมี่ยง ซั้น)  
ถ้ําเสือ ปากง ู

ปากเหยี่ยว ปากกา สถานการณที่กอใหเกิดอันตราย  

12. Không có chó bắt mèo ăn cứt  

(คง กอ ชอ บั๊ด แหมว อัน กึ๊ด)  
หมาไมมีจึงใหแมวกินขี้แทน 

ไมมีไกเอาเปดขัน เมื่อไมมีคนหรือส่ิงของใดๆ ตอง
ใชคนหรือส่ิงของอื่นที่ขาดความ
ชํานาญหรือไมเหมาะสมมาแทน 

13. Mắt diều hâu  
(มัด เสี่ยว เฮิว)  
ตาเหยี่ยว 

ตาเปนนกแขวก ตาสอดสายวาสิ่งไหนเปนอยางไร 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

14. Mật ngọt chết ruồi   
(เหมิด หงอด เช็ด สวย)  
น้ําผึ้งหวาน ทําใหแมลงวันตาย 

น้ําเย็นปลาตาย คําพูดที่ไพเราะออนหวาน ซึ่ง
ถูกใจผูฟง แตอาจเปนโทษเปน
ภัยได 

15. Mèo khen mèo dài đuôi 

(แหมว แคน แหมว สาย ดวย)  
แมวชมแมววาหางยาว 

หมาขี้ไมมีใครยกหาง ชมตัวเองเพราะไมมีใครชม  

16. Nói con rắn trong lỗ bò ra  
(นอย กอน ซั้น ชอง โหล บอ ซา)  
พูดจนงูตองคลานออกจากรู  

พูดจนลิงหลับ พูดจนทําใหคนอื่นคลอยตามเชือ่
ฟงและเพลิดเพลิน 

17. Nuôi ong tay áo 

(นวย อ็อง ไต อาว)  
เลี้ยงผึ้งในแขนเสื้อ 

เลี้ยงลูกเสือลูกจระเข เลี้ยงดูชวยเหลือหรืออุปถัมภคน
ชั่วยอมนําผลรายมาสูตน 

18. Nhát như thỏ đế 

(ญาด ญือ ถอ เด)  
ข้ีขลาดเหมือนกระตายปา 

ใจปลาซิว ข้ีขลาด ใจเสาะ ตกใจงาย 

19. Thả con săn sắt bắt con cá rô 

(ถา กอน ซัน ซัด บั๊ด กอน กา โซ)   
ปลอยปลา “ซันซัด” จับปลาหมอ 

เอากุงฝอยไปตกปลา
กะพง 

ลงทุนนอยแตหวังผลประโยชน
มาก 

20. Vắng chủ nhà gà vọc niêu tôm 

(วั้ง ฉู หญา กา หว็อก เนียว โตม)  
เจาของบานไมอยู ไกคุยหมอกุง 

แมวไมอยูหนูระเริง ผูใหญหรือเจานายไมอยู ผูนอย
หรือลูกนองจึงทําอะไรไดตามใจ
ชอบ  

21. Voi đú, chó đú, chuột chù cũng nhảy cẫng 

(วอย ดู ชอ ดู ฉวด ฉู กุง ไหญ เกิ๋ง)  
ชางเลน หมาเลน หนูก็เตน 

เห็นชางขี้ ข้ีตามชาง ทําเลียนแบบคนใหญคนโตหรือ
คนมั่งมีทั้งๆ ที่ตัวเองไมมีกําลัง
ทรัพยหรือความสามารถพอ  

22. Vuốt râu hùm 

(ววด เซิว หุม)  
ลูบเคราเสือ 

ลวงคองูเหา อุกอาจ ลวงล้ํา กลาเขาไปเกี่ยวของ
หรือบังอาจลักขโมยหรือลอลวงเอา
ทรัพยสินจากผูที่นาเกรงขาม 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

23. Chó cắn áo rách  

(ชอ กั๊น อาว แซก)  
หมากัดเสื้อที่ขาด 

รีดเลือดกับปู เคี่ยวเข็ญหรือบีบบังคับเอาจาก
ผูที่ไมมีจะให  

24. Run như cầy sấy  

(ซุน ญือ เกย เซย) 
ส่ันเหมือนหมาเปยกน้าํผิงไฟ 

อกเตนเปนตีปลา หวาดกลัวจนตัวสั่น 

25. Mặt người dạ thú 

(หมัด เหงื่อย สา ทู)  
หนาคน ใจสัตว 

หนาเนื้อใจเสือ ผูที่ ทํ าตั ว เปนคนดี  แตจิตใจ
โหดเหี้ยม 

26. Đếm cua trong lỗ 

(เดม กัว ช็อง โหล)  
นับปูในรู 

ชี้นกบนปลายไม หวังในสิ่งที่อยูไกลตัว 

 
 3.2.2 การนําการกระทํามาเปรียบเทียบ
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ăn cháo đá bát  
(อัน ชาว ดา บาด)  
กินโจก เตะถวย 

กินบนเรือน ข้ีบนหลังคา  
 

ผูที่ประพฤติตนเนรคุณ 

2. Ăn cỗ đi trước lội nước đi sau  

(อัน โก ดี เชื้อก โหลย เนื้อก ดี เซา)  
ไปกินเลี้ยง เดินขางหนา ไปลุยน้ํา เดินขางหลัง 

การกินการอยูใครไมสูพอ  
การพายการถอพอไมสูใคร 

เร่ืองอยูสุขสบายแตเกียจ
ครานการทํางาน 

3. Bắt ngựa đằng đuôi 

(บั๊ด เหงื่อ ดั่ง ดวย)  
จับมาขางหาง 

จับงูขางหาง ทําในสิ่งที่เปนอันตราย
แกตน 

4. Bẻ lá vá trời 

(แบ ลา วา เฉย)  
เด็ดใบไมปะทองฟา 

เกี่ยวแฝกมุงปา  ทํ า อ ะ ไ ร เ ก ิน กํ า ล ัง
ความสามารถของตน 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

5. Bẻ nạng chống trời   
(แบ หนาง ชง เฉย)   
เอาไมเทาไปค้ําฟา 

เอาไมซีกไปงัดไมซุง คัดคานผูใหญหรือผูมีฐานะอํานาจ
สูงกวา หรือทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เกิน
ความสามารถของตนยอมไมสําเร็จ 
และอาจไดรับผลรายแกตัวอีกดวย  

6. Cá ăn thì giật để lâu mất mồi  
(กา อัน ถี่ เสิด เด เลิว เมิ้ด โหมย)  
ปลากินใหยกคันเบ็ด ไวนานเหยื่อหาย 

น้ําขึ้นใหรีบตัก มีโอกาสดีตองรีบทํา 

7. Có tiền mua tiên cũng được 

(กอ เตี่ยน มวั เตียน กุง เดือก)  
มีเงินซื้อเทพธิดาได 

มีเงินหรือจะไรของ มีทอง
หรือจะไรแหวน  

มีเงินตองการอะไรยอมไดทุกสิ่ง
ทุกอยาง  
 

8. Đem muối bỏ bể  
(แดม มวย บอ เบ)  
เอาเกลือไปทิง้ที่ทะเล 

เอาเนื้อหนูไปปะเนื้อชาง เอาทรัพยหรือส่ิงของของคนที่มี
นอยไปใหแกผูที่มีมากกวา 

9. Bé xé ra to  
(แบ แซ ซา ตอ)  
ฉีกเล็กใหเปนใหญ 

กวนน้ําใหขุน ขุดคุยเรื่องราวที่สงบลงแลวให
วุนวายขึ้นมาอีก 

10. Chọc gậy bánh xe  
(ฉ็อก เกย แบง แซ)  
เอาไมไปสอดลอรถ 

หมูเขาจะหาม เอาคานเขา
ไปสอด 

ขัดขวางคนอื่นในขณะที่เขากําลัง
ทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งจนทําใหเขาเสีย
ประโยชน  

11. Chồng chài vợ lưới  

(ฉง ฉาย เหวอะ เลื้อย)  
ผัวทอดแหเมียสาวแห 

ผัวหาบเมียคอน ผัวเมียชวยกันทํามาหากิน 

12. Lấy thúng úp voi 

(เลย ทุง อุบ วอย)  
เอากระจาดไปปดชาง 

ชางตายทั้งตัวเอาใบบัวมา
ปด 

ความชั่วหรือความผิดรายแรงที่
คนรูทั่วกันแลว จะปดอยางไรก็ไม
มิด 

13. Liệu cơm gắp mắm  

(เหลี่ยว เกมิ กับ๊ ม้ํา) 
ดูขาว คีบปลารา 

ปลูกเรือนพอตัว หวีหัวพอ
เกลา 

ทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหพอสมควรกับ
ฐานะของตน 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

14. Nằm ngửa nhổ ngược 

(หน่าํ เหงือ โหญ เหงือก)  
นอนหงายถมน้ําลายขึ้นฟา 

ถมน้ําลายรดฟา ทําหรือคิดรายตอผูที่เหนือกวา
แลวผลรายจะยอนกลับมาสู
ตัวเอง 

15. Hớt tay trên  
(เฮิ้ด ไต เชน)  
รับมือบน 

ชุบมือเปบ ฉวยประโยชนจากคนอื่นโดย
ไมไดลงทุนลงแรง 

16. Múa rìu qua mắt thợ 

(มั้ว ส่ิว กวา มดั เถอะ)  
ฟอนขวานตอหนาชาง 

เอามะพราวหาวไปขายสวน แสดงความรูหรืออวดรูกับผูที่รู
เร่ืองดีกวา 

17. Mổ gà dao trâu 

(โหม กา ซาว เชิว)  
ชําแหละไกดวยมีดชําแหละควาย 

ข่ีชางจับต๊ักแตน ลงทุนมากแตไดผลนอย   

18. Rước voi về giầy mả tổ 

เซื้อก วอย เหว เสย หมา โต 
นําชางมาเหยยีบหลุมศพบรรพบุรุษ 

ชักน้ําเขาลึก ชักศึกเขาบาน ชักนําศัตรูเขาบาน 

19. Năng nhặt chặt bị  

(นัง หญัด ฉัด บิ)  
ขยันเก็บ เต็มถุง 

เก็บเบี้ยใตถุนราน  
 

เก็บเล็กผสมนอย 

เก็บเงินไวทีละเล็ก ทีละนอย
จนเปนกอนใหญ 

20. Nhất cử lưỡng tiện 

(เญิ้ด กื๋อ เหลือง เตี่ยน)  
กระทาํหนึ่งอยางไดประโยชนสองอยาง 

ยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว ทําอยางเดียวไดผล 2 อยาง 

21. Trói gà không chặt 

(ชอย กา คง ฉัด)  
มัดไกไมแนน 

เหยียบขี้ไกไมฝอ หยิบหยง ทําอะไรไมจริงจัง, 
ไมเอาการเอางาน 
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 3.2.3 การนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Dao hai lưỡi  

(ซาว ฮาย เหลือย)  
มีดสองคม 

ดาบสองคม มีทั้งขอดีและขอเสีย  

2. Giật gấu vá vai  

(เสิด เกิ๊ว วา วาย)  
ฉีกชายเสื้อไปปะไหล 

ชักหนาไมถึงหลัง มีรายไดไมพอกับรายจาย 

3. Lọt sàng xuống nia 

(หลอด สาง ซวง เนยี)  
ลอดกระชอนลงกระดง 

เรือลมในหนอง ทองจะไปไหน คนในเครือญาติแตงงานกันทํา
ใหทรัพยมรดกไมตกไปอยูกับ
ผูอ่ืน 

4. Tai vách mạch dừng  
(ตาย แวก แหม็ก ส่ึง)  
หูฝาผนัง ชองฝาขัดแตะ 

กําแพงมีหูประตูมีตา ถึงจะเปนความลับเพียงไรก็อาจ
มีคนลวงรูได จึงใหระมัดระวัง
เมื่อพูดหรือทําอะไรก็ตาม 

5. Nghèo rớt mùng tơi 

(แหงว เซิ้ด หมุง เตย) 
จน “หมุงเตย” รวง 

ส้ินไรไมตอก ยากจนมาก ไมมีทรัพยสมบัติใด
ติดตัว 

6. Liệt giường liệt chiếu 

(เหลียด เสื่อง เหลียด เชี้ยว)  
นอนติดเตียงติดเสื่อ 

ลมหมอนนอนเสื่อ ปวยจนตองนอนรักษาตัว  

  
 3.2.4 การนําพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bé hạt tiêu  
(แบ หาด เตียว)  
เล็กเมล็ดพริกไทย 

เล็กพริกขี้หนู คนตัวเล็กแตเกงหรือมีความสามารถมาก 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

2. Nhổ cỏ tận gốc 

(โหญ กอ เติ่น กก)  
ถอนหญาถึงราก 

ตัดหนามอยาไวหนอ  ทําลายใหถึงตนตอหรือกําจัด
ศัตรูใหส้ินซาก 

3. Thóc cao gạo kém 

(ทอก กาว กาว แกม)  
ขาวเปลือกแพง ขาวสารแพง 

ขาวยากหมากแพง ภาวะขาดแคลนอาหาร  หรือ 
ภาวะทุพภิกขภัย 

4. Tốt gỗ hơn tốt nước sơn   
(โตด โก เฮนิ โตด เนื้อก เซิน)  
ดีที่เนื้อไม ไมใชทาสี  

สวยปาฝาไมติด ส่ิงของหรือคนที่มองจาก
ภายนอกวาสวยงามแตไมมี
ประโยชนหรือไมมีคุณคา  

 
 3.2.5 การนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bắt tận tay, day tận trán 

(บั๊ด เติ่น ไต ไซ เติ่น ชาน)  
จับมือ จิ้มหนาผาก 

คาหนังคาเขา จับไดในขณะที่กําลังกระทําผิด
หรือพรอมกับของกลาง 

2. Đi guốc trong bụng 

(ดี กวก ชอง บุง)  
ใสเกือกเดินในทอง 

อาปากก็เห็นลิ้นไก รูเทาทันกัน เขาใจความคิดซึ่ง
กันและกัน  

3. Lời nói không cánh mà bay 

(เหลย นอย คง แกง หมา ไบ)  
คําพูดไมมีปกแตบินได 

ปากคนยาวกวาปากกา คําเลาลือไปไดไกล 

4. Mở mày mở mặt 

(เหมอ ไหม เหมอ หมัด)  
เปดหนาเปดตา 

เงยหนาอาปาก มีฐานะดีข้ึนกวาเดิม 

5. Vung tay quá trán  
(วุง ไต กวา ชาน)  
ยกมือเหนือหนาผาก 

มือหางตีนหาง สุรุยสุราย หละหลวมในเรื่องการ
ใชจาย  
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

6. Vạch áo cho người xem lưng  
(แหวก อาว ชอ เหงื่อย แซม ลึง)  
เปดเสื้อใหคนดูหลัง 

สาวไสใหกากิน เปดเผยความลับ จุดออนของตน หรือ
เร่ืองภายในของพรรคพวกใหคนอื่นรู  

 
  3.2.6 การนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Một trời một vực 

(โหมด เฉย โหมด หวึก)  
ฝายหนึ่งเปนฟา อีกฝายหนึ่งเปนเหว 

ผิดกันราวฟากับดิน ผิดหางกันอยางที่เทียบไมได 

2. Xương đồng da sắt 

(เซือง ดง ซา ซัด)  
กระดูกเปนทองแดง หนงัเปนเหลก็ 

กินเหล็กกินไหล ทนตอความเหน็ดเหนื่อยหรือ
ความเจ็บปวดไดอยางผิดปกติ 

3. Nóng như lửa 

(นอง ญือ เหลอื) 
รอนเปนไฟ 

ใจยังกะดินประสิว ใจรอน โมโหงาย  

4. Nước đến chân mới nhảy 

(เนื้อก เดน เชนิ เมย ไหญ)  
น้ํามาถงึเทา จงึกระโดด 

ไฟลนกน อันตรายใกลมาถึงหรือเวลาใกล
หมดจึงรอนตัว 

 
  3.2.7 การนําศาสนามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ác giả ác báo  

(อาก สา อาก บาว) 
ทําชั่วไดชั่ว 

ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว 
 

ใครทําอะไรไว ส่ิงนั้นก็จะกลับมา
สูตนเอง 

2. Thiện căn ở tại lòng ta  

(เถี่ยน กัน เออ ตาย หลอง ตา)  
รากเหงาแหงความดีอยูที่ใจ 

สวรรคอยูในอก นรกอยูในใจ ความสุขที่เกิดจากการทําความดี 
หรือความทุกขที่เกิดจากการทํา
ความชั่ว ยอมอยูในใจของผูทําเอง 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Ở hiền gặp lành   
(เออ เหี่ยน กบั แหลง)  
ทําตัวดี มีแตมงคล 

คนดีผีคุม คนทําดียอมไมมีภัย 

4. Miệng bồ tát, dạ ớt ngâm  
(เหมี่ยง โบ ตาด สา เอิ๊ด เงิม)  
ปากพระโพธิสัตว ใจพริกดอง 

มือถือสาก ปากถือศีล คนที่อางวาตนเองดีมีศิลธรรม
แตแทที่จริงกลับประพฤติชั่ว 

 
 3.2.8 การนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Gần mực thì đen gần đèn thì rạng  

(เกิน่ หมกึ ถี่ แดน เกิน่ แดน ถี่ สาง)  
ใกลน้าํหมึกจะมืด ใกลดวงไฟจะสวาง 

คบคนพาลพาลพาไปหา
ผิด คบบัณฑิตบัณฑิต
พาไปหาผล 

คบคนพาลยอมมีแตอันตรายเพราะ
จะพลอยทําใหเราผิดไปดวย คบคน
ดีเราก็ยอมพลอยไดดีไปดวย 

2. Ghét của nào, trời trao của nấy  

(แกด กั๋ว หนาว เฉย ชาว กั๋ว เนย)  
เกลียดอะไร ฟาก็ใหอยางนัน้มา 

เกลียดขี้ข้ีตาม เกลียด
ความความถงึ 

เกลียดอยางไหน มักจะไดอยาง
นั้น 

3. Ghét người yêu của 

(แกด เหงื่อย เอียว กั๋ว) 
เกลียดคน รักสมบัต ิ

เกลียดตัวกนิไข เกลียด
ปลาไหลกนิน้าํแกง 

เกลียดคนใดคนหนึ่งแตอยากได
ผลประโยชนจากคนนั้น 

4. Giàu là họ, khó người dưng 

(เสา หลา หอ คอ เหงื่อย ซงึ)  
คนรวยเปนญาติ คนจนเปนคนไมรูจัก 

มีเงินเขาก็นับวานอง 
มีทองเขาก็นับวาพี่ 

เมื่อมั่งมีเงินทอง ใครๆ ก็เขามา
นับญาติพี่นอง 

5. Giận cá chém thớt  

(เสิ่น กา แชม เทิ้ด)  
โกรธปลา สับเขียง 

โกรธหมาดําทําหมา
แดง 

โกรธคนหนึ่งแตทําอีกคนหนึ่ง 

6. Im lặng là vàng  
(อิม หลัง่ หลา หวาง)  
ไมพูดเปนทองคํา 

พูดไปสองไพเบี้ย  นิ่ง
เสียตําลึงทอง 

พูดออกไปก็ไมไดประโยชนอะไร
หรือไดประโยชนเพียงเล็กนอย 
ถาอยูนิ่งจะไดประโยชนมากกวา 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

7. Múa vụng chê đất lệch 

(มั้ว หวุง เช เดิ๊ด เหล็ก) 
รําไมดีติวาพื้นดินเอียง 

รําไมดีโทษปโทษกลอง ทําไมดีหรือทําผิดแลวไม
รับผิด กลับโทษผูอ่ืน  

8. Khi vui thì vỗ tay vào,  
đến khi hoạn nạn thì nào thấy ai  

(คี วุย ถี่ โหว ไต หวาว, 
เดน คี หวาน หนาน ถี ่หนาว เทย อาย)  
เมื่อสนุกก็ปรบมือ เมื่อลําบากหาใครไมเจอ 

เมื่อพีเนื้อหอม เมื่อผอม
เนื้อเหม็น 

เมี่อรํ่ารวยยอมมีคนมา
ประจบประแจงมาก แต
เมื่อยากจนลง ทุกคนก็
หนายหนี  

9. Lấy vợ kén tông, lấy chồng kén giống  

(เลย เหวอะ แซม ตง, เลย ฉง แกน ซง)  
เลือกเมียดทูี่บรรพชน เลือกผัวเลือกที่เผาพันธุ 

ดูชางใหดูหาง ดูนางใหดู
แม 

ควรรูจักพิจารณาลักษณะ
บุคคลหรือผูหญิ งที่ จะ
เลือกเปนคูครอง  

10. Có trăng quên đèn 

(กอ ชัง เกวน แดน) 
มีพระจนัทรลืมตะเกียง 

ไดแกงเทน้ําพริก ไดของใหมลืมของเกา 

11. Chẻ củi xem thớ, lấy vợ xem tông  
(แฉ กุย แซม เทอ เลย เหวอะ แซม ตง)  
ดูลายไมกอนผา ดูบรรพชนหญิงกอนแตง 

ดูชางใหดูหาง ดูนางใหดู
แม 

พิ จา รณาดู ฝ า ยหญิ ง
กอนที่จะแตงงานดวย 

12. Điếc không sợ súng  

(เดี๊ยก คง เสอะ ซุง) 
คนหหูนวกไมกลัวปน 

ไม รู จัก เสือ เอาเรือมา
จอด 

ทําสิ่งที่มีภัยตอตัวเพราะ
เกิดจากการไมรู 

13. Dạ trước mặt trật cặc sau lưng  

(สา เชือก หมัด เฉิด กัก เซา ลึง)  
ตอหนาพูด “ครับ” ลับหลงัเปดลึงค 

หนาไหวหลังหลอก ตอหนาพูดดีแสดงความ
เคารพแตลับหลังดูถูก
หลอกลวง 

14. Gọi dạ bảo vâng  

(กอย สา บาว เวงิ)  
เขาเรียกก็ขาน เขาบอกก็รับ 

วานอนสอนงาย เชื่อฟง ส่ังสอนงาย 

 
  
 



 129

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

15. Chưa có vàng đã lo túi đựng 

(เชือ กอ หวาง ดา ลอ ตุย ดึง่)  
ยังไมไดทองแตเตรียมถุงใส 

ไมเห็นน้ําตัดกระบอก 
ไม เห็ นกระรอกก ง
หนาไม 

ดวนทําไปทั้งๆ ที่ยังไมถึงเวลา
อันสมควร 

16. Đâm lao phải theo lao 

(เดิม ลาว ฝาย แทว ลาว)  
พุงแหลนตองตามแหลน 

ตกกระไดพลอยโจน จําเปนตองยอมเขาไปเกี่ยวของ
กับเหตุการณที่เกิดขึ้นเมื่อไมมี
ทางเลี่ยง 

17. Vừa đấm vừa xoa  

(เหวื่อ เดิ๊ม เหวื่อ ซวา)   
ตอยไปลูบไป 

ตบหัวลูบหลัง ทําหรือพูดใหกระทบกระเทือน
ใจในตอนแรก แลวกลับทําหรือ
พูดเปนการปลอบใจในตอนหลัง 

18. Nhập gia tuỳ tục 

(เหญิบ ซา ตวี ่ตุก)  
เขาบานทาํตามประเพณ ี

เขาเมืองตาหลิ่วตอง
หลิ่วตาตาม 

เมื่ออยูถิ่นใดควรจะประพฤติตน
ใหสอดคลองกับประเพณีของ
ทองถิ่นนั้น 

19. Thợ may ăn giẻ, thợ vẽ ăn hồ  
(เถอะ ไม อัน แส เถอะ แหว อัน โห) 
ชางตัดเสื้อกนิผา ชางเขียนกนิส ี

เลี้ยงชางกินขี้ชาง หาผลประโยชนโดยมิชอบจาก
งานที่ทํา 

20. Hứng tay dưới đỡ tay trên 

(ฮึ้ง ไต เซื้อย เดอ ไต เชน)  
รองมือลางรองมือบน 

ข้ีไมใหหมากิน ตระหนี่เหนียวแนน ไมปลอยให
เสียอะไร 

21. Miệng nam mô, bụng bồ dao găm 

(เหมี่ยง นาม โม บุง โบ ซาว กํา) 
ปาก “นโม” ใจเปนกระบุงมีดกริช 

ปากปราศรัย ใจเชือด
คอ 

พูดดีแตใจคิดราย 

22. Một mất mười ngờ 

(หมด เมิ้ด เหมื่อย เหงอ)  
หนึง่หาย สิบระแวง 

ของหายตะพายบาป ของหายแลวแลวเกิดระแวงและ
เที่ยวโทษผูอ่ืน 

23. Rào trước đón sau  
(สาว เชื้อก ดอน เซา)  
ลอมหนา รับหลัง 

ตีวงกั้น พูดสกัดกั้นลวงหนาเพื่อใหเปน
ผลดีกับตนไวกอน 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

24. Thương con cho roi cho vọt,  
ghét con cho ngọt cho bùi 

(เทือง กอน ชอ ซอย ชอ หวอด 

แกด กอน ชอ หงอด ชอ บุย)  
รักลูกใหเฆี่ยน เกลียดลูกใหความหวานความมัน 

รักวัวใหผูก รักลูกใหต ี ถาเรารักและหวงัดีตอ
ใครควรดูแลสั่งสอน 
ปองกนัไมใหเขาทํา
ความผิด  

  
  
 3.2.9. การนําสถานที่มาเปรียบเทียบ  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Sống vô gia cư, chết vô địa táng 

(ซง โว ซา กือ เช็ด โว เดี่ย ตาง) 
อยูไมมีบาน ตายไมมีที่ดินฝง (สุสาน) 

เจาไมมีศาล สมภารไมมีวัด ผูไมมีที่อยูเปนหลักแหลง 

2. Ở chật còn hơn chật lòng 

(เออ เฉิด กอน เฮิน เฉิด หลอง)  
ที่แคบดีกวาใจแคบ 

คับที่อยูไดคับใจอยูยาก ถารูสึกสบายใจอยูที่ไหนก็อยู
ไดถึงจะเปนที่คับแคบ 

  
 3.2.10. การนําปริมาณมาเปรียบเทียบ  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Trăm thứ bà giằn  

(ชํา ทื้อ บา ส่ัน)  
รอยอยางของหญิงบา 

รอยแปด มากมาย ตางๆ นานา 

  
3.3 เปรียบเทียบสํานวนเวียดนามที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย 
แตส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบตางกัน 
 3.3.1 การนําสัตวมาเปรียบเทียบ 

  3.3.1.1 การนําสัตวและวรรณคดีมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Chó chê mèo lắm lông 

(ชอ เช แหมว ลํ้า ลง)  
หมาติแมววามีขนมาก 

วาแตเขาอิเหนาเปนเอง ตําหนิหรือพูดวาคนอื่นอยางไร
ตนเองก็เปนอยางนั้น  
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  3.3.1.2 การนําสัตวและการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Chưa nóng nước đã đỏ gọng 

(เชือ นอง เนื้อก ดา ดอ กอง)   
น้ํายังไมทันรอน กามปู กามกุงก็แดง 

ตีตนกอนไข กังวลทุกขรอนหรือหวาดกลัว
ในเรื่องที่ยังไมเกิดขึ้น 

2. Ốc không mang nổi mình ốc  
lại còn làm cọc cho rêu  
(อก คง มาง โหนย หมิ่ง อก 

หลาย กอน หลาม ก็อก ชอ เซว)  
หอยแบกตัวเองไมไหวยังเปนที่เกาะของตะไครน้ํา 

เตี้ยอุมคอม ทํางานหรือประกอบกิจการที่
ตองเปนภาระมากมายใหญโต
เกินกําลังหรือความสามารถ
ของตนที่จะปฏิบัติ 

 
  3.3.1.3 การนําสัตวและส่ิงของมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

3. Nước đổ đầu vịt 

(เนื้อก โด เดิ่ว หวิด)  
น้ํารดหัวเปด 

ตักน้ํารดหัวสาก  ส่ังสอน ตักเตือนเทาไรก็ไมไดผล  

 
  3.3.1.4 การนําสัตวและธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Chó với mèo  
(ชอ เวย แหมว)  
หมากับแมว 

ขมิ้นกับปูน เขากันไมได ไมถูกกัน  

2. Cháy nhà ra mặt chuột 

(ไช หญา ซา หมัด ฉวด)  
ไฟไหมบาน หนูปรากฏหนา 

น้ําลดตอผุด ถึงคราวชะตาตกความชั่วราย 
ความทุจริตคดโกง ความไมดี
ตางๆ ก็ปรากฎขึ้นใหเห็น 
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 3.3.1.5 การนําสัตวและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Già kén kẹn hom  

(สา แกน  แกน ฮอม) 
รังไหมแก ติดจอ (แกะไมออก)  

เลือกนักมักไดแร คนที่เลือกมากจะไดไมดีหรือ
อาจไมไดอะไรเลย 

2. Tham con diếc tiếc con rô  
(ทาม กอน เซี้ยก เตี๊ยก กอน โซ)  
อยากไดปลา “เซี้ยก” แตเสยีดายปลาหมอ 

รักพี่เสียดายนอง ลังเลใจ ตัดสินใจไมถูกวาจะ
เลือกอยางไหนดี  

 
  3.3.1.6 การนําสัตวและนิทานมาเปรียบเทียบ  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ông nói gà, bà nói vịt  

(อง นอย กา บา นอย หวิด)  
ผัวพูดเรื่องไก เมียพูดเรื่องเปด 

ไปไหนมาสามวาสองศอก ถามอยางหนึ่ง ตอบไปอีกอยางหนึ่ง 

 
  
  3.3.1.7 การนําสัตวและพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Con nhà tông không giống lông cũng giống cánh 

(กอน หญา ตง คง ซง ลง กุง ซง แกง)  
ลูกผูดี ขนไมเหมือนพอแม  ปกก็ตองเหมือน 

ลูกไมหลนไมไกลตน ลูกยอมไมตางกับ
พอแมมากนัก 

  
 3.3.2 การนําการกระทํามาเปรียบเทียบ 

  3.3.2.1 การนําการกระทําและพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ăn cơm trước kẻng  

(อัน เกิม เชื้อก แกง)  
กินขาวกอนเสียงฆอง 

ชิงสุกกอนหาม เรงรอนทํากอนถึงเวลาสมควร
โดยเฉพาะการลักลอบไดเสีย
กันกอนแตงงาน 
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  3.3.2.2 การนําการกระทําและอวัยวะมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Nồi bảy quăng ra, nồi ba quăng vào 

(โหนย ไบ กวงั ซา, โหนย บา กวัง หวาว) 
หมอเจ็ดโยนออก หมอสามโยนเขา  

ทองยุงพุงกระสอบ คนกินจุ 

  3.3.2.3 การนําการกระทําและสัตวมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Nói như đanh đóng cột 

(นอย ญือ แดง ดอง กด)  
พูดเหมือนตอกตะปูที่เสา 

วาจาเหมือนงาชาง พูดอยางไรอยางนั้น ไมคืนคํา 

  
  3.3.2.4 การนําการกระทําและสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

 
สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đứng mũi chịu sào 

(ดึ๊ง หมุย ฉ่ิว สาว)  
ยืนหัวเรือ ถือไมพาย 

หัวเรือใหญ ผูมีความสําคัญในหมูคณะโดยมี
บทบาทของความเปนหัวหนา 

   
  3.3.2.5 การนําการกระทําและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đâm bị thóc chọc bị gạo 

(เดิม บิ ท็อก ฉอก บิ กาว) 
แทงกระสอบขาวเปลือก แทงกระสอบขาวสาร 

ยุใหรํา ตําใหร่ัว ยุใหแตกกัน ยุใหผิดใจกัน 

  
 3.3.3 การนําสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

  3.3.3.1 การนําสิ่งของและธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Bình chân như vại 

(บิ่ง เชิน ญือ หวาย)  
เทานิ่งเหมือนโอง 

ทองไมรูรอน เฉยเมย ไมกระตือรือรน ไม
สะดุงสะเทือน 
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  3.3.3.2 การนําสิ่งของและพืชมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Cạn tàu ráo máng 

(กาน เตา ซาว มาง)  
รางแหงขอด 

เด็ดบัวไมไวใย ตัดญาติขาดมิตรกัน ตัดความสัมพันธกัน 

2. Đen như cột nhà cháy 

(แดน ญือ กด หญ ไช)  
ดําเหมือนเสาบานถูกไฟไหม 

ดําเปนตอตะโก ดํามาก ดําสนิท  

 
  3.3.3.3 การนําสิ่งของและสัตวมาเปรียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đũa mốc mà chòi mâm son  

(ดั๋ว มก หมา ฉอย เมิม ซอน)  
ตะเกียบขึ้นราอยากอยูในถาดทอง 

กระตายหมายจันทร ผูชายหมายปองผูหญิงที่มี
ฐานะดีกวา 

2. Đòn xóc hai đầu  

(ดอน ซอก ฮาย เดิ่ว) 
ไมคานสองหัว 

หมาสองราง 
 

คนที่ทําตัวเขาทั้ง 2 ฝายเพื่อ
ประโยชนของตน  

3. Dốt đặc cán mai  
(โซด ดัก กาน มาย)  
ทึบเหมือนดามจอบ  

โงเงาเตาตุน โงมากๆ  

4. Già chơi trống bỏi 

(สา เชย ชง บอย)  
คนแกเลนกลอง “บอย” 

วัวแกกินหญาออน ชายแกมีภรรยาสาว 

   3.3.3.4 การนําสิ่งของและศาสนามาเปรียบเทียบ 

 สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Mũ ni che tai 

(หมู นี แช ตาย)  
หมวก “น”ี ปดหู 

ชั่วชางชี ดีชางสงฆ 
 

ปลอยไปตามเรื่องตามราวเพราะไมใช
เร่ืองของตน 
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  3.3.3.5 การนําสิ่งของและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Giỏ nhà ai quai nhà nấy  

(สอ หญา อาย กวาย หญา เนย)  
ตะกราของบานใคร หูตะกราก็เปนของบานนั้น

เชื้อไมทิ้งแถว ถอดแบบ  

  
  3.3.3.6 การนําสิ่งของและสถานที่มาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Lặng như tờ   
(หลั่ง ญือ เตอ)  
เงียบเหมือนกระดาษ 

เงียบเหมือนปาชา เงียบมาก  

 
  3.3.3.7 การนําสิ่งของและการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Méo mó có còn hơn không  

(แมว มอ กอ กอน เฮิน คง)  
มีของบิดเบี้ยวดีกวาไมมีเลย 

กําขี้ดีกวากําตด ไดนอยดีกวาไมไดอะไร 

 
 3.3.4 การนําการละเลนมาเปรียบเทียบ 

  3.3.4.1 การนําการละเลนและสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Tránh ông pháo gặp ông mã  
(แชง อง ฟาว กับ อง หมา)  
หนีเรือพบมา 

หนีเสือปะจระเข หนีภัยอยางหนึ่งแลวตองไปประสบ
ภัยอีกอยางหนึ่งที่รายแรงเชนเดียวกัน 
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 3.3.5 การนําพืชมาเปรียบเทียบ  

  3.3.5.1 การนําพืชและสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Quýt làm cam chịu 

(กวี๊ด หลาม กาม ฉ่ิว)   
สมเขียวหวานทํา สมเชงตองรับโทษ 

แพะรับบาป คนที่ตองรับโทษใหคนอื่น  

2. Tránh vỏ dưa gặp vỏ dừa   
(แชง หวอ เซือ กับ หวอ เสื่อ)  
หลีกเปลือกแตงโม พบเปลอืกมะพราว 

หนีเสือปะจระเข หนีภัยอยางหนึ่งพบภัยอีกอยาง
หนึ่ง 

3. Người đẹp vì lụa, lúa tốt vì phân  

(เหงื่อย แดบ หวี ่หลัว่ ล้ัว ตด หวี ่เฟน) 
คนงามเพราะผาไหม ตนขาวดีเพราะปุย 

ไกงามเพราะขน  
คนงามเพราะแตง 

การเติมแตงทําใหทุกสิ่งทุกอยางมี
ภาพลักษณภายนอกสวยขึ้น  

  3.3.5.2 การนําพืชและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Có đỏ mà nỏ có thơm  
(กอ ดอ หมา หนอ กอ เทิม)  
มีสีแดงแตไมมีกลิ่นหอม 

สวยแตรูป จูบไมหอม 
 

มีรูปรางงาม แตมีความประพฤติ ทาที 
วาจา และกิริยามารยาทไมด ี

2. Ngậm bồ hòn làm ngọt 

(เหงิ่ม โบ หอน หลาม หงอด) 
อม “โบหอน” 2 ทาํเปนหวาน 

หวานอมขมกลืน ศิริพร อําไพพงษ 

 
 3.3.6 การนําธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 
  3.3.6.1 การนําธรรมชาติและส่ิงของมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Gieo gió gặt bão  

(แซว ซอ กัด บาว)  
หวานลมเกี่ยวพายุ 

กงเกวียนกําเกวียน กรรมสนองกรรม กรรมสนองผูกระทํา 

                                              
2

Vũ Dung. Từ điển thành ngữ - tục ngữ Việt Nam. Trang 458.  
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  3.3.6.2 การนําธรรมชาติและพืชมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Gần đất xa trời  
(เกิ่น เดิ๊ด ซา เฉย)  
ใกลดิน หางฟา 

ไมใกลฝง แกใกลจะตาย  

 
  3.3.6.3 การนําธรรมชาติและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Lửa gần rơm lâu ngày cũng bén 

(เหลือ เกิน่ เซมิ เลิว ไหง กุง แบน)  
ไฟใกลฟางไมนานเขาก็ติด 

น้ําตาลใกลมด ชายหญิงที่ใกลชิดกันมาก
ยอมหักหามใจไมใหรักกัน
ไมได 

   3.3.6.4 การนําธรรมชาติและอวัยวะมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Rút dây động rừng  

(ซุด เซย ดง ส่ึง)  
ดึงเถาวัลย สะเทือนปา 

ลูบหนาปะจมูก ทําอะไรเด็ดขาดจริงจังลงไปไมได เพราะ
เกรงจะไปกระทบกระเทือนพวกพอง 

  3.3.6.5 การนําธรรมชาติและการกระทํามาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Một cây làm chẳng nên non 

(หมด เกย หลาม ฉัง เนน นอน) 
ตนไมตนเดียวมิอาจทําใหเปนภูเขาได 

คนเดียวหัวหายสองคนเพื่อน
ตาย 

การทําอะไรแต เพียงฝาย
เดียวยอมไมไดผลหรือไดผล
นอยกวาทําหลายคน 

 
 3.3.7 การนําความเชื่อและศาสนามาเปรียบเทียบ 

  3.3.7.1 การนําความเชื่อทางศาสนาและสัตวมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đi với bụt mặc áo cà sa,  
đi với ma mặc áo giấy  

(ดี เวย บุด หมัก อาว กา ซา,  
ดี เวย มา หมกั อาว เซย)  
ไปกับพระหมจีวร  ไปกับผีใสเสื้อกระดาษ 

เขาฝูงหงสเปนหงส  เขาฝูง
กาเปนกา 

ปรับตัวใหเขากับสถานการณ
และวางตัวใหเหมาะสมและ
ทันกับบุคคลที่คบ 
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สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 
2. Nghịch như quỉ sứ  
(หงิก ญือ กวี๋ ซื้อ)  
ซนเหมือนเปรต 

ซนเหมือนลิง ซนมาก 

 3.3.7.2 การนําศาสนาและการกระทํามาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Đang yên đang lành đọc canh phải tội  
(ดาง เอยีน ดาง แหลง ดอก แกง ฝาย โตย)  
อยูดีๆ สวดมนตรับบาป 

แกวงเทาหาเสี้ยน อยูดีๆ ไมควรหาเรื่องที่ทํา
ใหตัวเองเดือนรอน 

 
 3.3.8 การนําพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 

  3.3.8.1 การนําพฤติกรรมและธรรมชาติมาเปรียบเทียบ 

 สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ăn không nói có  

(อัน คง นอย กอ)  
ไมกินแตบอกวากิน 

ปนน้ําเปนตัว โกหกเสกสรรปนเรื่องที่ไมมี
มูลใหมีเปนเรื่องขึ้น 

2. Nuốt giận làm lành 

(นวด เสิน่ หลาม แหลง)  
กลืนความโกรธเพื่อดีกัน 

น้ําขุนไวใน  

น้ําใสไวนอก 

แมจะไมพอใจก็ยังแสดงสี
หนายิ้มแยม 

3. Tẩm ngẩm tầm ngầm mà đấm chết voi  

(เติ๋ม เหงิม เติ่ม เหงิ่ม หมา เดิ๊ม เช็ด วอย) 
ทาทางเงยีบๆ แตตอยชางตาย 

น้ํานิ่งไหลลึก  คนที่เงียบๆ หงิมๆ มักจะมี
ความคิดลึกซึ้ง มีการกระทํา
ที่เหนือความคาดหมาย 

4. Dạy con từ thuở còn thơ,  
dạy vợ từ thuở bơ vơ mới về  

(ไส กอน ตื่อ ถัว กอน เทอ,  
ไส เหวอะ ตื่อ ถัว เบอ เวอ เมย เหว) 
สอนลูกตอนยังเปนเด็ก สอนภรรยาตอนแตงงานใหม 

ไมออนดัดงาย ไม
แกดัดยาก 

อบรมส่ังสอนคนใหประพฤติ
ตัวดีตั้งแตเด็กจึงจะไดผล 
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  3.3.8.2 การนําพฤติกรรมและสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Tài sơ trí thiển  
(ตาย เซอ ชี้ เถียน)  
ความสามารถนอย ความฉลาดตื้น  

ปญญาแคหางอึ่ง มีสติปญญาหรือความรูนอย 

2. Chuốc vạ vào thân  

(ชวก หวะ หวาว เทนิ)  
เอาเรื่องเดือดรอนใสตัว 

หาเหาใสหัว หาเรื่องทําใหตัวเองลําบาก 

3. Tẩm ngẩm tầm ngầm mà đấm chết voi  

(เติ๋ม เหงิม เติ่ม เหงิ่ม หมา เดิ๊ม เช็ด วอย)  
ทาทางเงยีบๆ แตตอยชางตาย 

เสือซอนเล็บ คนที่เกงกลาสามารถแตไม
แสดงออก หรือผูมีเลหกลอยู
ในใจ 

4. Có tật giật mình  
(กอ เติด เสิด หมิ่ง)  
มีความผิดมกัตกใจ 

กินปนูรอนทอง  
 

คนทีท่ําผิดแลวรอนตัว คนมี
ความผิดติดตัวยอมหวาด 
ระแวง  

   
 
  3.3.8.3 การนําพฤติกรรมและการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Dục tốc bất đạt 

(หยุก ตก เบิ๊ด ดาด)  
อยากเร็วเปลาสําเร็จ 

ชาๆ  ไดพราสองเลม
งาม  

คนที่คอยๆ ทํา คอยๆ คิดยอมจะ
ไดผลลัพธดีกวาคนที่รีบทํา  

2. Việc to chớ lo tốn   
(เหวียก ตอ เชอ ลอ โตน)  
ทํางานใหญอยากลัวเปลือง 

ฆาควายอยาเสียดาย
พริก 

ทําการใหญไมควรตระหนี่ 

3. Muốn ăn cá cả phải thả câu dài 

(มวน อัน กา กา ฝาย ถา เกวิ สาย)  
อยากไดปลาใหญ  ตองใชคันเบ็ดที่ยาว 

ทํานาออมกลา ทําปลา
ออมเกลือ 

ทําการสิ่งใดถากลัวหมดเปลือง
ยอมไมไดผลสมบูรณ 
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  3.3.8.4 การนําพฤติกรรมและอวัยวะมาเปรียบเทียบ  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Ăn không ngồi rồi 

(อัน คง โหงย โสย)  
กินแลวนั่งเฉย 

งอมืองอตีน เกียจคราน, ไมสนใจขวนขวาย
ทําการงาน, ไมคิดสู 

2. Ghét cay ghét đắng  
(แกด ไก แกด ดั๊ง)  
เกลียดถึงเผ็ด เกลียดถึงขม 

เกลียดเขากระดูกดํา เกลียดมาก เกลียดที่สุด เกลียด
ไมหาย 

3. Khéo ăn thì no, khéo co thì ấm  

(แคว อัน ถี่ นอ แคว กอ ถี่ เอิ๊ม) 
รูจักกินก็อ่ิม รูจักงอตัวก็อุน 

รูหลบเปนปก รูหลีกเปน
หาง 

รูจักเอาตัวรอดหรือปรับตัวให
เขากับเหตุการณ 

4. Thằng chết cãi thằng khiêng 

(ถั่ง เช็ด กาย ถั่ง เคียง)  
ไอตายเถียงไอหาม 

ตาบอดสอดตาเห็น อวดรูในเร่ืองที่ตนไมรู อวดรูกับ
คนที่รูดีกวา 

  
 3.3.8.5 การนําพฤติกรรมและสิ่งของมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Quân tử phòng thân 

(กวน ตื๋อ ฝอง เทิน) 
ชายชาติปองกันตัว 

เขาเถื่อนอยาลืมพรา ใหมีสติอยาประมาท 

  
  3.3.8.6 การนําพฤติกรรมและศาสนามาเปรียบเทียบ 

 สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Một điều nhịn chín điều lành 

(หมด เดี่ยว หญิน ชิน้ เดี่ยว แหลง)  
ยอมสิ่งหนึ่ง ส่ิงดีๆ เกาสิ่งตามมา 

แพเปนพระ ชนะเปนมาร การยอมแพทําใหเร่ืองสงบ การ
ไมยอมแพทําใหเร่ืองไมสงบ 
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  3.3.8.7 การนําพฤติกรรมและอาหารมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Thuốc đắng giã tật, sự thật mất lòng 

(ทวก ดั๊ง สา เติด ส่ือ เถิด เมิด้ หลอง)  
ยาขมบรรเทาโรค ความจริงบาดหมางน้ําใจ 

หวานเปนลม ขมเปนยา  คําชมทําใหลืมตัวไรสติ คํา
ติเปนประโยชน ทําใหไดคิด

 
 3.3.9 การนําอวัยวะมาเปรียบเทียบ 

  3.3.9.1 การนําอวัยวะและสัตวมาเปรียบเทียบ 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Mặt cắt không ra giọt máu  
(หมัด กั๊ด คง ซา สอด เมา)  
หนากรีดเลือดไมออกสักหยด 

หนาซีดเหมือนไกตม หนาซีดเซียว 

 
  3.3.9.2 การนําอวัยวะและสิ่งของมาเปรียบเทียบ  

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Râu ông nọ cắm cằm bà kia 

(เซิว อง หนอ ก๊ํา ก่ํา บา เกีย)  
เคราคุณตาคนนี้ไปติดคางคุณยายอีกคน 

ผิดฝาผิดตัว ไมเขาคูกัน ไมเขาชุดกัน 

2. Ngàn cân treo sợi tóc 

(หงาน เกนิ แชว เสย ตอก)  
พันกิโลแขวนบนเสนผม 

แขวนบนเสนดาย ตกอยูในสถานการณอันตราย 

 
 3.3.9.3 การนาํอวัยวะและพชืมาเปรียบเทยีบ  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Dễ như trở bàn tay  

(เส ญือ เฉอ บาน ไต)  
งายเหมือนพลิกฝามือ 

ปอกกลวยเขาปาก งายมาก 
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 3.3.10 การนําอาหารมาเปรียบเทียบ 

  3.3.10.1 การนําอาหารและการกระทํามาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Nói trơn như cháo chảy 

(นอย เชนิ ญือ ชาว ไฉ)  
พูดคลองเหมือนโจกไหล 

พูดคลองเปนลองน้ํา พูดคลอง ไมติดขัด  

 
  3.3.10.2 การนําอาหารและสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Hà tiện ăn cháo hoa 
(หา เตี่ยน อัน ชาว ฮวา)  
ประหยัดเงินกินโจก “ฮวา”  

ถี่ลอดตาชางหางลอดตาเลน็ ประหยัดในส่ิงที่ไมควรประหยัด 
ไมประหยัดในสิ่งที่ควรประหยัด  

 
 3.3.11 การนํานิทานมาเปรียบเทียบ 

  3.3.11.1 การนํานิทานและการกระทํามาเปรียบเทียบ  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Có công mài sắt có ngày nên kim 

(กอ กง หมาย ซัด กอ ไหง เนน กิม)  
ลงแรงฝนเหล็ก วันหนึ่งไดเข็ม 

ฝนทั่งเปนเข็ม  เพียรพยายามสุดความสามารถ
จนกวาจะสําเร็จผล 

  
  3.3.11.2 การนํานิทานและสัตวมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Vạch đường cho hươu chạy  
(แหว็ก เดื่อง ชอ เฮวือย ไฉ)  
ชี้ทางใหอีเกงวิ่ง 

ชี้โพรงใหกระรอก ชี้ทาง แนะนําใหคนทําผิด ทําไมดี 
หรือทําสิ่งที่ไมเกิดประโยชน 

  
  
 
 
 
 
 



 143

 3.3.12 การนําอาชีพมาเปรียบเทียบ  
  3.3.12.1 การนําอาชีพและสัตวมาเปรียบเทียบ  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Thật thà cũng thể lái trâu 

(เถิด ถา กุง เถ ลาย เชวิ)  
ซื่อสัตยเหมือนพอคาควาย 

ซื่อเปนแมวนอนหวด ทําเปนซื่อ; ไมซื่อตรง 

 
 3.3.13 การนําปริมาณมาเปรียบเทียบ 

  3.3.13.1 การนําปริมาณและพืชมาเปรียบเทียบ  
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Kẻ tám lạng, người nửa cân  

(แก ตาม หลาง เหงื่อย เหนอื เกนิ)  
คนหนึ่งแปดขีด อีกคนหนึ่งครึ่งกิโลกรัม 

ขิงก็รา ขาก็แรง ตางก็จัดจานพอๆ กัน ตางก็
มีอารมณรอนพอๆ กัน ตางก็
ไมยอมลดละกัน  

  
  3.3.13.2 การนําปริมาณและพฤติกรรมมาเปรียบเทียบ 
 

สํานวนเวียดนาม สํานวนไทย ความหมาย 

1. Chín bỏ làm mười 

(ชิ้น บอ หลาม เหมื่อ)  
เกาทําถวนเปนสิบ 

ผอนสั้นผอนยาว ประนีประนอมกัน อะลุมอลวยกัน 
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ภาคผนวก ข 
ขอมูลทั่วไปเกี่ยวกับสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
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ขอมูลทั่วไปเกี่ยวกับสาธารณรัฐสังคมนิยมเวยีดนาม  
 
 
  

ที่ตั้ง ประเทศเวียดนามตั้งอยูในเขตรอนทางซีกโลกเหนือ ระหวางละติจูด 8 
องศา 30 ลิปดาเหนือ กับ 23 องศา 23 ลิปดาเหนือ และระหวางลองติจูด 
102 องศา 10 ลิปดาตะวันออก กับ 109 องศา 24 ลิปดาตะวันออก  

อาณาเขต ทิศเหนือติดตอกับประเทศจีน ชายแดนที่ติดตอกับประเทศจีนมีความยาว
ประมาณ 1,281 กิโลเมตร ทิศตะวันตกติดตอกับประเทศลาวและประเทศ
กัมพูชา สวนที่ติดตอกับประเทศลาวมีความยาวประมาณ 2,130 กิโลเมตร 
และสวนที่ติดตอกับประเทศกัมพูชามีความยาวประมาณ 1,228 กิโลเมตร 
ทิศใตติดตอกับอาวไทยในทะเลจีนใต มหาสมุทรแปซิฟก ทิศตะวันออก
ติดตอกับอาวตังเกี๋ยในทะเลจีนใต มหาสมุทรแปซิฟก ความยาวของชายฝง
ทะเลทั้งทางดานทิศตะวันออกและทิศใตมีความยาวรวมกันประมาณ 
3,260 กิโลเมตร  

ขนาดพื้นที่   331,690 ตารางกิโลเมตร ลักษณะพื้นที่ทอดตัวยาวจากเหนือจรดใต มี
ความยาวประมาณ 1,635 กิโลเมตร 

ลักษณะภูมิประเทศ   ¾ พื้นที่ของประเทศเปนภูเขา โดยทอดยาวตั้งแตชายแดนตะวันตกเฉียง
เหนือจนถึงภาคใต มีความยาวทั้งหมด 1,400 กิโลเมตร ยอดเขา “ฟานซี
ปง” (Fan Si Pan) เปนยอดเขาที่สูงที่สุดซึ่งสูงประมาณ 3,143 เมตร พื้นที่
ราบลุมแมน้ําอันเกิดจากแมน้ําสําคัญ ๆ ไดแก ที่ราบลุมแมน้ํา “หง” 
(Hồng) ทางตอนเหนือ มีเนื้อที่ทั้งหมด 15,000 ตารางกิโลเมตร และที่ราบ
ลุมแมน้ําโขงทางตอนใต มีเนื้อที่ทั้งหมด 40,000 ตารางกิโลเมตร มีจํานวน
แมน้ําลําคลองถึง 2,860 สาย แมน้ําสายสําคัญ ไดแก แมน้ํา “หง” มีความ
ยาว 1,149 กิโลเมตร และแมน้ําโขง มีความยาว 4,220 กิโลเมตร 

ลักษณะภูมิอากาศ   โดยที่ประเทศเวียดนามมีความยาวจากเหนือจรดใตถึง 1,635 กิโลเมตร จึง
ทําใหลักษณะภูมิอากาศระหวางภาคเหนือกับภาคใตแตกตางกันมาก 
กลาวคือ ภาคเหนือมี 4 ฤดู ไดแก ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน ฤดูใบไมรวง และฤดู
หนาว สวนภาคใตมีเพียง 2 ฤดู ไดแก ฤดูฝน และฤดูแลง อุณหภูมิเฉลี่ยทั้ง
ประเทศ 22ºC - 27ºC โดยภาคเหนือมีอากาศหนาวมากในฤดูหนาว 
อุณหภูมิต่ําถึง 2.7ºC และอากาศรอนมากในฤดูรอน อุณหภูมิสูงถึง 39ºC 
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สวนภาคใต ในฤดูฝนมีฝนตกชุก ฤดูรอนอากาศรอนชื้น  ภูมิอากาศ
โดยทั่วไปรอนตลอดทั้งป อุณหภูมิเฉลี่ยทั้งปอยูที่ 27.5ºC ปริมาณน้ําฝนใน
แตละภาคก็แตกตางกัน ดังนี้  
 ภาคเหนือ  ฮานอย (Hà Nội): 1,763 มิลิเมตร 
 ภาคกลาง  เว (Huế): 2,867 มิลิเมตร 
 ภาคใต  โฮจิมิน (Hồ Chí Minh): 1,910 มิลิเมตร  

เมืองหลวง กรุงฮานอย (Hà Nội) 
ประชากร   82.6 ลานคน (พ.ศ. 2548) โครงสรางประชากรเชิงชาติพันธุ มีทั้งหมด 54 

เผา  โดยรอยละ  86.2 เปนเผากิง  (Kinh)  หรือ  เผา เหวียด  (Việt) 
นอกจากนั้นเปนเผาไททั้งไทขาวและไทดําซึ่งอาศัยอยูตามฝงขวาแมน้ํา 
“หง” แถบจังหวัดเซินลา (Sơn La) จังหวัดลายเชิว (Lai Châu) และยังมี
ชนเผาเหมื่อง (Mường) ไต (Tày) หนุง (Nùng) ซาว (Dao) เอเด (Êđê) 
มง (Mông) เปนตน 

อาชีพ ประชากรสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรปลูกขาว รองลงมาคือ ทําสวน 
ทําไร เลี้ยงสัตว การประมง และคาขาย  

ศาสนา ประชาชนสวนใหญนับถือศาสนาพุทธนิกายมหายาน 
ภาษาราชการ ภาษาเวียดนาม 
รูปแบบการปกครอง ระบอบสังคมนิยม โดยพรรคคอมมิวนิสตเปนพรรคการเมืองเดียวและแบง 

เขตการปกครองออกเปน 64 จังหวัด 

สกุลเงิน ดง อัตราแลกเปลี่ยน ประมาณ 461 ดง ตอ 1 บาท (17 ม.ค. 2550) 
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ภาคผนวก ค 
แผนที่สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
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ภาคผนวก ค. 
แผนที่สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัติยอผูวิจัย 
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ประวัติยอผูวิจัย 
 
 

ชื่อ ชื่อสกุล     นางสาววู ถิ กิม จี 
วันเดือนปเกิด     31 พฤษภาคม 2524 

สถานที่เกิด     อําเภอเลืองเซิน จังหวัดหวาบิ่ง ประเทศเวียดนาม 

สถานที่อยูปจจุบัน    อําเภอเลืองเซิน จังหวัดหวาบิ่ง ประเทศเวียดนาม 
ตําแหนงหนาที่การงานปจจุบัน อาจารย 
สถานที่ทํางานปจจุบัน   มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม 

      กรุงฮานอย ประเทศเวียดนาม 

ประวัติการศึกษา    

 พ.ศ. 2542   มัธยมศึกษาตอนปลาย  
      จากโรงเรียนมัธยมเลืองเซิน อําเภอเลืองเซิน 

      จังหวัดหวาบิ่ง ประเทศเวียดนาม 

 พ.ศ. 2546    B.A. (วิชาเอกภาษาอังกฤษ วิชาโทภาษาไทย) 
      จากมหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศแหงมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม 

      กรุงฮานอย ประเทศเวียดนาม 

 พ.ศ. 2550   ศศ.ม. (ภาษาไทย)  
      จากมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร 
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